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MARY NICHOLSOVÁ
Záchrana v pravý čas
Lady Charlotte Hobartová je vdova se dvěma malými dcerami, která po smrti manžela žije na sídle svého tchána. Když lord Hobart zemře, zůstává bez prostředků, nemá kam jít a doufá, že mladší bratr jejího manžela a nový dědic, který jako černá ovce rodiny žil dlouhá léta v Indii, ji nevyhodí z domu, ale nechá ji tam, kde to má ráda. Cecil Hobart má ale jiné plány než ona a Charlotte ztrácí naději na šťastný život. Vévoda Stacey Darton, o němž Cecil tvrdí, že je jeho vzdálený příbuzný, a jehož hostí na svém nově nabytém sídle, Charlotte od prvního okamžiku přitahuje a rád by jí nějak pomohl. Bude to ale v jeho silách?
Mary Nicholsová

ZÁCHRANA 
V PRAVÝ ČAS
Překlad 
Jiří Houska
Milá čtenářko,
květen a láska, to se vybaví snad každému, když, slyší jméno měsíce, který si právě užíváme. Ale já si myslím, že nejde ani tak o lásku, jako spíše o naději. Naději upínající se ke všemu novému a mladému, co vzniká, rodí se a raší na jaře a s čím se nejčastěji spojuje právě květen. Jistě, v životě nás potkává mnoho nemilých událostí, s nimiž se musíme vyrovnat, ale život jde dál a my se nesmíme poddávat smutku a beznaději. Jestliže si do nového roku přejeme, aby byl šťastný a přinesl nám jen samé příjemné věci, pak skutečná naděje se nám otevírá právě na jaře.
A já Vám přeju, abyste stejně jako hrdinky mých tří nových romancí dokázala i v na první pohled bezvýchodné situaci znovu sebrat všechny síly a začít znovu, od začátku a tak, aby se vám splnilo všechno, co od života očekáváte.
Přeju Vám krásné jaro a krásné zážitky z četby.
S láskou
Váš Harlequin
Mary Nicholsová

ZÁCHRANA 
V PRAVÝ ČAS
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Lady Charlotte Hobartova je vdova se dvéma
malymi dcerami, ktera po smrti manzela zije

na sidle svého tchana. Kdyz lord Hobart zemfte,
zlistava bez prosttedki, nema kam jit a doufd, ze
mladsi bratr jejiho manzela a novy dédic, ktery jako
Cerna ovcé rodiny zil dlouha léta v Indii,

ji nevyhodi z domu, ale necha ji tam, kde to ma rada.
Cecil Hobart m4 ale jiné plany nez ona a Charlotte
ztraci nadéji na $t’astny zivot.

Vévoda Stacey Darton, o némz Cecil tvrdi, Ze je
jeho vzdaleny pribuzny, a jehoz hosti na svém nove
nabytém sidle, Charlotte od prvniho okamziku
piitahuje a rad by ji néjak pomohl. Bude to ale

v jeho silach?
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Early, 1817
Charlotte stála před domem a dívala se, jak poslední ze smutečních hostů nastupují do svých kočárů a odjíždějí pryč. Nepřijelo jich mnoho. Lord Hobart byl starý, nemocný a věkem sešlý muž, který už o hodně svých přátel a známých přišel a posledních pět let života trávil převážně ve své ložnici ve starém sídle Easterley Manor. Občas se za ním někdo zastavil na návštěvu, ale nestávalo se to příliš často a několik týdnů před smrtí už nechodil nikdo, protože se lord Hobart cítil příliš unavený a nechtěl, aby ho někdo viděl jako nemohoucího starce, který už si nedokáže ani sám podat šálek čaje k ústům.
Chřadl každou hodinou, prsty se mu klepaly, ale jeho mozek zůstával bdělý a bystrý. Charlotte byla přesvědčena, že pro starého pána muselo být právě tohle nejhorší. Takřka až do poslední vteřiny si uvědomoval, co se s ním děje, a věděl, že jeho dny jsou spočteny a nikdo na celém světě s tím nedokáže nic udělat.
Charlotte ho měla ráda. Nezůstávala v domě svého tchána pouze proto, že neměla kam jinam jít.
Opravdu ho měla ráda a využívala každé příležitosti, aby si s ním popovídala a aby mu ulehčila odchod na jiný svět. Když dokázala vykouzlit na jeho vyschlých, svraskalých rtech alespoň letmý úsměv, byla šťastná. „Smutný den, drahá lady.“

Hlas kněze spravujícího farnost Parson’s End, k níž patřil Easterley Manor, vytrhl Charlotte z melancholické letargie, do níž začala s odjezdem posledního hosta upadat. Podívala se na něj a krátce kývla.
„Ano, reverende. Smutný den. Nečekala jsem, že se to stane tak… tak velmi rychle.“

„Opravdu ne?“

Reverend Peter Fuller byl vysoký muž a tak hubený, že Charlotte při pohledu na něj někdy napadlo, jestli vůbec něco jí, nebo zda při svých pravidelných obchůzkách potřebných pokaždé rozdá všechno své jídlo a nechá si sotva pár tvrdých a suchých kůrek chleba. Byl to velmi laskavý muž a skutečný džentlmen. Pro každého měl dobré slovo a každému nabízel otevřenou dlaň. Nezabýval se pouze přípravou mší, ale tvrdě pracoval na svém malém políčku a vůbec pomáhal, kde bylo třeba.
„Co tím myslíte?“ podivila se Charlotte jeho otázce.
„Promiňte, lady Hobartová,“ omlouval se reverend. „Asi jsem se vyjádřil nevhodně. Chtěl jsem jen říct, že lord Hobart byl starý a nemocný muž. Věděli jsme, že jeho čas se velmi rychle krátí.“

„Ano, věděli,“ odpověděla Charlotte. „Ale na některé věci se člověk nemůže nikdy dobře připravit.“

„Váš tchán na ně připraven byl, jestli vás to uklidní, drahá lady. Když jsem s ním mluvil naposledy, svěřil se mi, že odchází v pokoji a smířený se světem a s lidmi.“

„Jsem vám vděčná, reverende, že jste ho tak často navštěvoval.“

„Je to má práce i povinnost. A dělal jsem to rád.“

„Myslím, že i díky vám odešel smířený. Jen to mě těší, když jsme tu teď zůstali sami.“

Peter Fuller chvíli mlčel a pak opatrně řekl: „S jedním člověkem se ale smířit nestihl, lady Hobartová.“

Charlotte se na reverenda odevzdaně podívala, ale neodpověděla. Nemusela se ptát, koho reverend myslí. Věděla to.
„Nebudeme o tom mluvit, pokud si to nepřejete,“ usmál se na ni reverend povzbudivě.
Charlotte pohybem ruky pozvala reverenda dál, zavřela těžké vchodové dveře a mlčky ho zavedla do jídelny, kde poprosila komornou Joan Quinnovou o dva šálky čaje. „Na zahřátí,“ dodala směrem k reverendovi, jako kdyby se mu omlouvala za to, že se ho nezeptala, jestli si s ní dá. „Máte před sebou dlouhou cestu.“

„Děkuji vám, lady Hobartová.“

„Nevadí mi o tom mluvit,“ reagovala konečně Charlotte na jeho předchozí slova. „Tady v okolí nemá nikdo žádné tajemství, protože se tu nic utajit nepodaří, takže to stejně dobře víte. Ano, máte pravdu. S jedním člověkem se nesmířil. Jeho mladší syn svému otci víčka nezatlačil.“

„Asi měl dalekou cestu a nestihl se na pohřeb dostavit. Nebo o smrti otce dosud neví?“ upřel reverend na Charlotte tázavý pohled.
„Pokud mám správnou adresu a on se na ní zdržuje, pak o smrti svého otce ví. Už před několika týdny jsem mu posílala list se zprávou, že je jeho otec nemocný a že se jeho dny dají spočítat na prstech jedné ruky. Možná přijet opravdu nestihl. Cecil Hobart žije už několik let v Indii, kam ho jeho otec lord Hobart poslal,“ vysvětlovala Charlotte. „Ale i to jistě víte, nebo se mýlím?“

„Ovšem. Je ale také pravdou, že já sám klevety nikterak nevyhledávám. Lord Hobart mi něco málo svěřil, avšak nemyslím si, že by mu byl hovor o synovi příjemný. Mám za to, že se kvůli něčemu trápil.“

„To je pravda, trápil se,“ přisvědčila Charlotte. „Cecil Hobart je už od jinošských let černou ovcí rodiny, a právě proto ho lord Hobart do Indie poslal. Doufal, že tam jeho syn najde nový smysl života a napraví se. Až do posledních dnů ho tížilo pomyšlení, že snad v Cecilově výchově zanedbal něco, co z něho lumpa a notorického hazardního hráče udělalo. Jeho starší syn a můj drahý manžel, k němuž se choval se stejnou láskou, se však Cecilovi ničím nepodobal. Nemyslím si, že to byla vina lorda Hobarta.“

„Boží cesty jsou nevyzpytatelné a nikdo z nás neví, co si pro něj Bůh přichystal,“ podotkl reverend Fuller. Byla to věta, kterou říkával pokaždé, když některá z jeho oveček začala mluvit o vině. Peter Fuller nepatřil mezi kněze, kteří ještě přilijí oleje do ohně, aby se nešťastník cítil co nejhůře, začal se kát a přinesl do kostela tučný obnos na vykoupení z hříchů.
„Jestli máte pravdu, reverende, pak Bůh Cecila nemá zrovna moc rád.“

„Tak nesmíte mluvit, lady Hobartová,“ zavrtěl hlavou vysoký, hubený muž v černém taláru. „Bůh má rád všechny, ale nemůže lidi vodit za ruku. To není možné.“

„Ne,“ pousmála se Charlotte. „Asi není. Cecila rozhodně nevede, a pokud ano, pak proto, aby mu ukázal život i z té horší stránky a dovedl ho k pokání. Nejsem si však jistá, jestli v případě Cecila k nějakému pokání dojde,“ dodala tiše.
„Vždycky se dá doufat.“

Charlotte si uvědomovala, že reverend Fuller má pravdu, ovšem měla na starosti jiné věci než doufat v nápravu svého švagra, kterého viděla sotva jednou nebo dvakrát v životě a za něhož se jeho rodina styděla. Musela se postarat o své dvě dcery, které byly to jediné, co jí po smrti jejího manžela před osmi lety zbylo. Dokud žil jejich dědeček, nemusela se bát, že přijdou o střechu nad hlavou a o jeho podporu. Jeho smrtí se však všechno změnilo.
Anebo přinejmenším změnit mohlo.
Charlotte netušila, co Cecil Hobart udělá, až přijede domů. Nedokázala předpovědět, jak se k nim bude chovat. Neměla ani ponětí, jaké má úmysly s Easterley Manor. A to jí přidělávalo vrásky na jinak hladkém bílém čele.
Kdyby žil Grenville Hobart, její milovaný muž a otec jejích dětí, bylo by všechno jiné. Coby starší syn by zdědil po svém otci titul lorda, dům i většinu jeho majetku. Cecilovi by zbyla roční renta a možná venkovské sídlo na opačném konci Anglie, kam zesnulý lord Hobart kvůli nemoci už celá léta nezavítal. Charlotte by se stala paní na Easterley Manor a její dcery by měly stále svůj domov.
Jediný domov, jaký kdy poznaly.
Avšak osud si s nimi zahrál podle svých karet a Charlotte se nezeptal, jestli bude hrát s ním. Musela přijmout, co jí přinesl, s pokorou a nereptat. V duchu však někdy na osud žehrala, protože se jí ani trochu nelíbilo, co si pro ni a její milované přichystal.
Po svatbě s Grenvillem byla šťastná, jako je šťastná každá žena, která se provdala za muže, jehož z celého srdce miluje. Trávili spolu krásné dny, procházeli se po zahradě a okolních loukách, jezdili na koni a pořádali večeře pro sousedy a přátele, kteří se k nim sjížděli z dalekého okolí. Grenville byl vynikající společník, vzdělaný, sečtělý a zábavný, a ona se snažila, seč mohla, aby mu byla dobrou manželkou a aby byla stejně okouzlující hostitelkou, jako byl on hostitelem.
Když se jim narodila první dcera Elizabeth, natrhal jí Grenville vlastnoručně kytici červených růží a dal jí tak najevo, že se na ni ani maličko nezlobí za to, že mu neporodila syna. O rok a tři čtvrtě později, když přišla na svět Frances, dostala plnou náruč voňavých lilií. Pro Charlotte to tehdy hodně znamenalo. Uvědomovala si, jaké měla štěstí, a hodlala se za něj bít do posledního dechu. Moc dlouho však její boj netrval.
Grenville musel odjet do války do Portugalska. Svoji účast pokládal za věc cti a nemohl odmítnout, ačkoli ho od toho Charlotte zrazovala. V roce 1809 přišla na Easterley Manor depeše s pouhými několika slovy.
~~~
S lítostí Vám oznamujeme, že Váš manžel byl zabit v boji jako statečný muž a hrdina.
~~~
Charlotte stála celou věčnost na zahradě s otevřeným dopisem v ruce a pak se sesula k zemi jako podzimní list padající ze stromu. Několik dní nevzala nic do úst a nepromluvila. Neplakala. Žal byl příliš velký, aby jí pomohly slzy. Teprve její maličké dcery, které ji potřebovaly, ji navrátily zpátky do života. Díky tříleté Lizzii a teprve čtrnáctiměsíční Fanny se postavila na nohy a začala se zase zajímat o okolní svět.
Kromě holčiček jí tehdy pomohl také její tchán lord Hobart. Když se jednou při večeři nesměle zmínila, že pro ně na Easterley Manor teď možná nebude místo, zpříma se na ni podíval a rezolutně prohlásil, že dokud on bude naživu, na Easterley Manor pro ně bude místo vždycky.
„Tady je váš domov, Charlotte,“ zdůraznil. „Váš stejně jako můj.“

Avšak lord Hobart zemřel.
Reverend Peter Fuller se nadechl a přerušil ticho otázkou: „Co myslíte, že Cecil Hobart udělá, až se o smrti svého otce dozví, lady Hobartová?“

Charlotte na něj pohlédla.
„Co myslíte vy, reverende?“

„Vrátí se domů,“ odpověděl kněz krátce.
„Ano,“ pokývala Charlotte hlavou. „Mám na věc stejný názor. Vrátí se domů, kde už není nikdo, kdo by ho odrazoval od jeho způsobu života, převezme si svůj titul a také své dědictví.“

„Naznačujete, že se nezměnil, lady Hobartová?“

„O ne,“ mírně, ale starostlivě se pousmála Charlotte. „Tolik let jsem ho neviděla. Netroufám si ani odhadovat, co se s Cecilem stalo. Nerada bych mu přisuzovala špatné chování dřív, než se budu moci přesvědčit na vlastní oči.“

„Jste laskavá žena, lady Hobartová,“ pronesl reverend uznale, ovšem v očích se mu usadil starostlivý pohled. „Ale jestli se nezměnil…“

„Má smysl uvažovat v takovýchto hádankách, reverende?“

„Za určitých okolností jistě má, lady Hobartová. V tomto případě jde přece o vaši budoucnost. O budoucnost vaši a o budoucnost vašich dcer.“

„Zatím jsme ještě tady,“ odvětila Charlotte, aby si dodala trochu odvahy, protože si uvědomovala, jak velkou má reverend pravdu.
„Ale jestli se nezměnil?“ opakoval Peter Fuller významně a s důrazem na slůvko jestli.
„Pak…“ Charlotte polkla. „Pak tady už asi moc dlouho nezůstaneme. I kdyby byl Cecil tak laskavý a nechal nás tu bydlet, o což ho lord Hobart žádal v dopise, asi bychom tu s jeho hýřícími kumpány dlouho nevydržely. Nemohly bychom tu zůstat. Mé děti si zaslouží vyrůstat v klidném a láskyplném prostředí, a ne v prostředí, kde se přes den vyspává a v noci se pije a hrají se hazardní hry. Pro mé dcery by to nebyl dobrý příklad.“

„To jistě ne,“ souhlasil reverend Fuller a nepřestával si Charlotte starostlivě a soucitně prohlížet.
Sklopila své zelenomodré oči, aby neviděl, že se jí v nich lesknou slzy. Byla reverendovi vděčná za jeho laskavost a péči a nechtěla mu přidělávat ještě víc starostí, než bylo nezbytně nutné. Až teď, když pohřeb skončil a dům ztichl, na ni začala dopadat tíseň a zmocňovaly se jí obavy z budoucnosti.
Lord Hobart pro ni byl mnohem víc než jenom tchán a přítel. Byl pro ni vlastně druhým otcem a ona ho jako otce také milovala.
„Možná,“ zašeptala pochvíli, „možná je z Cecila nový člověk. Třeba zdědil něco ze svého otce a bratra a vykročil na šťastnější cestu, než po jaké odsud odcházel.“

„Nemáte o něm žádné zprávy?“

„Nemám,“ zavrtěla Charlotte hlavou. „Indie je příliš daleko a on na Easterley Manor nikdy neposlal nikoho, kdo by nám a o jeho životě mohl vyprávět.“

Peter Fuller se zachmuřil. To nebyla dobrá zpráva. Cecil Hobart podle všeho nechtěl, aby o něm jeho otec cokoli věděl. Kdyby si to přál, určitě by se o to také postaral. Proč by muž, který se změnil, své rodině změnu zatajil? Kdyby napsal, přijel, někoho k nim poslal, jeho otec by ho mohl zavolat zpátky. Skutečnost, že tak Cecil neučinil, se reverendovi nezamlouvala. Byl si skoro jistý, že to vypovídá o jediném. Cecil Hobart využil toho, že není pod dohledem a že ho nikdo nepeskuje, a žil si v Indii životem, jaký si oblíbil už jako mladík.
Životem hýřivým a bezuzdným.
Nemusel mluvit, aby Charlotte pochopila, co se mu asi honí hlavou. Natáhla ruku a stiskla reverendovi dlaň.
„Nedělejte si starosti, otče. Ono to nějak dopadne.“

„Jenom aby to dopadlo dobře.“

„Sám tvrdíte, že boží cesty jsou nevyzpytatelné.“

„Vám bych přál jenom ty nejlepší.“

„Děkuji,“ usmála se Charlotte vděčně.
„Povězte mi, lady Hobartová, jestli se vrátí starý Cecil, máte kam jít? Žije někde vaše rodina, která vás vezme k sobě?“

„Ne, reverende,“ zamumlala Charlotte, nucená si konečně připustit, že se s velkou pravděpodobností ocitla v nesnázích.
„Nikoho?“ vyděsil se Peter Fuller.
Charlotte téměř omluvně zavrtěla hlavou.
„Otce, matku, sourozence?“ vypočítával reverend.
„Moji rodiče již zemřeli,“ vysvětlovala Charlotte trpělivě. „Prarodiče také. A žádné sourozence bohužel nemám nebo o nich alespoň nevím.“

„Z celé rodiny jste zůstala sama?“

„Pokud vím, žije ještě bratr mého dědečka z matčiny strany a můj prastrýc lord Falconer, ovšem nikdy v životě jsem se s ním nesetkala.“

„Chápu,“ povzdychl si reverend. „Rodinné rozepře, které už rozdělily tolik lidí.“

„Ano, to máte pravdu. Když můj dědeček zemřel, strýček se stal novým lordem Falconerem a zároveň poručníkem mé matky. Nesouhlasil s mužem, kterého si vybrala za svého manžela, ale ona se rozhodla vzepřít a provdat se i proti jeho vůli. Pohádali se, ona se odstěhovala a nenapsali si ani po mém narození. Strýček prohlásil, že si nad ní a nad jejím osudem myje ruce, protože ji varoval a nehodlá se dívat, jak je nešťastná.“

„A byla?“ zeptal se reverend.
Charlotte se krátce zasmála. „Ne, otče. Ani trochu. Nikdo z její vznešené rodiny si sice nedokázal představit, jak by mohla být šťastná s irským námořním kapitánem, ale ona byla a velmi, dokud můj otec nepadl u Trafalgaru. Maminka zemřela rok po něm, ale strýc Joseph neposlal ani kondolenci. Já jsem se poté vdala a osamostatnila a už jsem o něm neslyšela. Asi by nebyl rád, kdybych se znenadání ozvala a žádala ho, aby mě vzal i se dvěma dětmi pod svá ochranná křídla.“

„Chápu, drahá lady, chápu. Je to smutná historie a zapeklitá situace, avšak přesto si troufám radit, abyste svému prastrýci napsala.“

„Proč bych to měla dělat?“

„Je to váš příbuzný,“ odvětil reverend tak prostě, že se Charlotte bezděky pousmála.
„Ano, je, ale nemůžu přece psát někomu, kdo o moji maličkost neprojevil ani jedinkrát zájem.“

„Možná o vás nevěděl.“

„Pochybuji, že by mu zůstalo utajeno, že se jeho neteři narodilo dítě.“

„Byli rozhádaní, a jestli mu ona sama nenapsala…“

„Pak co?“

Reverend pokrčil rameny. „Lidé bývají ješitní a neradi berou zpátky svá slova, lady Hobartová. Třeba čekal, až se mu ozve vaše matka.“

„Třeba ona čekala, až se jí ozve on,“ namítla Charlotte.
„Jistě, nejspíš čekali oba. On z pozice toho, kdo je starší a hlavou rodiny, ona z pozice toho, kdo neudělal nic víc, než že šel za hlasem svého srdce. Který z nich má pravdu?“ rozhodil reverend rukama. „Nikdo a oba dva zároveň. Nebo jste si jistá, že mu vaše matka o vašem narození napsala, lady Hobartová?“

„Nejsem.“

„Tak vidíte. Kdoví, jak se věci seběhly. Vy jste ale lordu Falconerovi nic neudělala. Není důvod, aby vás nepřivinul na svou hruď a nevzal vás do rodiny.“

„Je důvod, otče. Jsem dcerou muže, kterého nemohl vystát a kvůli kterému se rozkmotřil s matkou. Vy jste velmi laskavý muž, který by rád, aby si všichni vycházeli vstříc a měli se rádi, ovšem obávám se, že v tomto případě se radostného shledání nedočkáte.“

„Ani to nezkusíte?“ poklesl reverend na duchu.
„Postačí vám slib, že o tom budu přemýšlet?“

„Ovšem, lady Hobartová, jistěže. Jak bych po vás mohl chtít víc?“

„Děkuji, otče. Ale i kdybych se rozhodla, že strýci napíši, a i kdyby mi lord Falconer odpověděl přívětivě, nemám v plánu se stěhovat ani poté, co se vrátí Cecil Hobart domů. Z jeho domu ano, když nebude zbytí, ale ne z Parson’s End. Z vesnice a kraje odejít nechci.“

„Nechcete?“ podivil se reverend.
„Nic jiného neznám. Mám tu přátele, vzpomínky na milovaného manžela a tchána, žijí tu lidé, kteří mě mají rádi, a lidé, kteří mě kromě toho ještě navíc potřebují.“

Charlotte narážela na chudé, jimž se s láskou a péčí spolu s reverendem věnovala už několik let. Pořádala pro ně několikrát do roka akce, na nichž se vybíralo staré oblečení a jídlo, a obojí pak mezi ně spravedlivě rozdělovala. V kraji bylo takových lidí bohužel víc než dost. Reverend Peter Fuller jí šel koneckonců svou obětavostí a neúnavnou prací příkladem. Také po smrti svého manžela založila v Parson’s End školu, do níž mohly chodit děti i z nejchudších rodin.
„Jste dobrou duší našeho kraje, lady Hobartová,“ přitakal reverend Fuller takřka dojatě.
„Nechtěla jsem vyzdvihovat své zásluhy,“ zvedla Charlotte ruku ve skromném gestu. „Pouze popisuji, proč bych zde ráda zůstala. Mé holčičky tu navíc mají kořeny a kamarády. Kam bychom šly, když jsme tady doma, reverende? Všude jinde bychom musely začínat od začátku a určitě nás nikde nic lepšího nečeká.“

„Neláká vás Londýn?“

„Ani trochu. Je moc velký a hlučný a já bych se v něm ztratila. Nikoho v něm neznám, nikdo by mě nezval na návštěvy, tak co tam? Sedět ve velkém domě a počítat kuličky na růženci?“ Charlotte lehce ohrnula rty. „Pěkně děkuji, jenom ta představa mě děsí.“

„Jméno lady Hobartová by vám určitě otevřelo mnoho dveří,“ namítl reverend.
„Snad, ale já jsem si od smrti manžela návštěvám odvykla.“

„Jste mladá, a jestli dovolíte, také velmi krásná žena. Neměla byste se uzavírat před světem.“

„Parson’s End je podle vás konec světa?“ upřela Charlotte na muže vedle sebe modré oči.
„Jistěže ne, avšak mnoho partií tu nepotkáte. To ale jistě víte sama dobře.“

„Mnoho partií k sňatku?“ zeptala se přímo.
Reverend kývl.
„Nemám v úmyslu se vdávat, otče.“

„Teď ne, ale třeba jednou změníte názor.“

„Co pro mě Bůh uchystal, to přijmu. Pokud se ale budu rozhodovat sama, pak má odpověď každému nápadníkovi bude ne. K čemu nový sňatek? Abych nepřišla do řečí? Milý reverende, ty mě mnoho nezajímají.“

Peter Fuller si Charlotte dlouho prohlížel. Měl ji rád. Už dávno si ho získalo její laskavé srdce a také obdivoval její pokornou, ale zároveň pevnou a hrdou povahu. Charlotte Hobartová se nad lidi nepovyšovala, nikdy se nikomu nevysmívala, ale nikdo nemohl pochybovat o tom, že tato důstojná dáma pochází z dobré rodiny a že nedovolí nikomu, aby ničil život její a životy jejích dcer. Rozhodovala se sama.
Stejně jako před mnoha lety její matka.
„Když zde zůstanete, co budete dělat? Kde budete bydlet, pokud ne na Easterley Manor?“

Charlotte zvedla hlavu. „O tom jsem ještě nestihla přemýšlet, ale jsem si jistá, že na něco brzy přijdu. Je tu škola, práce pro chudé… Člověk má spoustu možností, jenom o nich sám často neví. Zdědila jsem po otci slušnou částku a po manželovi mám pěknou rentu. Nemusíte se o mě bát, reverende.“

„Nebojím se o vás, lady Hobartová. Jenom bych si přál, abyste byla šťastná.“

„Děkuji vám.“

„V každém případě budeme velmi šťastní, když zůstanete a budete nás oblažovat svou přítomností, lady Hobartová,“ zvedal se reverend k odchodu. „Kdybyste cokoli potřebovala, víte, kde mě hledat.“

„Ano, otče. Uvidíme se spolu na nedělní mši a probereme další sbírku na chudé.“

„Odpočiňte si a na nic jiného nemyslete,“ nabádal ji Peter Fuller.
„Můj tchán sice zemřel, ale oni jsou stále naživu a budou nás potřebovat. Smutek se nejlépe zahání prací. Alespoň nebudu mít čas myslet na to, co se stane, až se vrátí Cecil zpátky domů.“

Reverend se před hlavními dveřmi krátce uklonil. „Budu se těšit, lady Hobartová.“

~~~
Charlotte osaměla.
Stála v hale, naslouchala zvukům starého rodinného sídla Hobartů, ale dnes se neozývalo pískání větru v okenicích a neslyšela ani žádné jiné další zvuky, jaké staré domy obvykle vyluzují. Dům mlčel, jako kdyby se i on chtěl rozloučit se svým pánem, jenž ho navždy opustil. Bez lorda Hobarta tu bylo prázdno. Nebo to snad bylo prázdno v její posmutnělé duši, co Charlotte po odchodu reverenda tak intenzivně pociťovala?
Nevěděla. Snad až se vrátí Cecil, dům zase ožije, napadlo ji, ovšem nebyla si jistá, jestli to bude to pravé, co by si představovala ona sama. Nemohla říct, že se na Cecilův návrat těší, to tedy rozhodně ne, ale svým způsobem na něj byla zvědavá. Mimo jiné i proto, že konečně bude vědět, na čem je, a bude se moci pohnout z místa, na kterém zrovna teď stojí.
Cecil Hobart nebyl vlastní bratr jejího manžela Grenvilla Hobarta. Narodil se druhé manželce zesnulého lorda několik let poté, co jeho první žena po porodu zemřela. Charlotte se s ním viděla, když přijel na její a Grenvillovu svatbu, a pak ještě jednou krátce na nějaké slavnosti, ovšem nepamatovala si, kdy přesně to bylo.
Grenville a Cecil spolu moc dobře nevycházeli. Grenville měl mladšímu bratrovi za zlé jeho zálibu v kartách a pohárcích vína a Cecil trávil většinu času v Londýně. Poté, co ho lord Hobart poslal do Indie, protože se nemohl dívat na to, jak se ničí, už o něm neměla takřka žádné zprávy. Občas se k nim něco doneslo, ale nikdo netušil, co přesně vlastně Cecil dělá a jak se má.
Jisté bylo pouze to, že dokud se nenapraví, lord Hobart ho nechce zpátky.
„Nikdy?“ podivila se tehdy Charlotte, když o Cecilovi mluvila se svým manželem.
„Otec si s ním užil dost,“ odpověděl jí Grenville. „Tohle je pro Cecila to nejlepší.“

„Ty si myslíš, miláčku, že v Indii nejsou herny a karetní hráči, že tam nemají alkohol a nevyskytují se lehké ženy?“ nakrčila Charlotte čelo.
„To všechno tam možná je, Charlotte. Vlastně zcela jistě to tam je. Ale aspoň není Cecil otci na očích a ten se nemusí tolik trápit.“

„Beztak se trápí, Grenville. Je to jeho syn. Má strach, že už ho neuvidí.“

„To záleží jenom na Cecilovi.“

„Možná se Cecil rozzlobil, že ho otec posílá tak daleko.“

„Pak je načase, aby dospěl a zmoudřel.“

Čas běžel a Cecil nepsal. Mezitím Grenville padl a Charlotte musela poté, co dokázala vstát z postele, oznámit dcerám, že jejich tatínek už se nevrátí.
„Tatínek se nevrátí nikdy, maminko?“ nemohla tříletá Lizzie pochopit, co se stalo. Čtrnáctiměsíční Fanny z toho neměla rozum vůbec. Hrála si s hadrovou panenkou, a něco jí žvatlala ve své dětské řeči.
„Ne, miláčku,“ nechtěla Charlotte svým dětem lhát.
„A proč ne?“

„Protože tatínka si k sobě zavolal Bůh. Je v nebi a dívá se na nás.“

„Můžu mu zamávat?“

„Ovšemže můžeš.“

Lizzie upřela pohled na strop, zvedla ručku a několikrát jí zatřepala. „Když si ho zavolal Bůh, mohl by nám ho někdy půjčit,“ prohlásila poté.
„Bůh nic nepůjčuje, zlatíčko.“

„Proč ne?“

„To nevím. Ale vím, že když si k sobě někoho zavolá, už je to navždycky.“

„Moc se mi to nelíbí,“ zamračila se Lizzie, která to nedokázala pochopit.
„Ani mně ne. Ale nic s tím nenaděláme.“

„Můžeme se přece modlit. Říkala jsi, že když se budeme modlit, Bůh nás vyslyší.“

„To ano,“ povzdychla si Charlotte. „Vyslyší nás, ale obávám se, že nám nepomůže.“

Podobný rozhovor čekal Charlotte i teď. Její dcery právě scházely ze schodů a zvědavě se na ni dívaly. Lizzie bylo jedenáct a Fanny devět let.
~~~
O smrti už věděly mnohem víc, než když jim zemřel otec, ale Charlotte je přesto smuteční hostiny ušetřila. Vyprovodily svého dědečka v kostele a nebyl důvod, aby seděly se smutečními hosty u stolu a poslouchaly jejich vzpomínky na lorda Hobarta. Měly své vlastní vzpomínky, a ty byly podle Charlotte důležitější.
„Už všichni odešli, maminko?“ ujišťovala se starší a rozpustilejší Lizzie, která po svém otci zdědila havraní vlasy a černé oči.
„Ano, zlato. Dáme si spolu svačinu?“

Dívky svorně přikývly.
„Výborně. Řeknu slečně Quinnové, aby nám ji přinesla do jídelny.“

Fanny, světlovlasá, modrooká, s průsvitnou pletí a od narození citlivější a velmi jemné dítě, v jídelně pokračovala ve vyptávání.
„Už nikdy dědečka neuvidíme, maminko?“

„Když budete chtít, stačí zavřít oči a on se objeví ve vašich myšlenkách. Ale tak, jako vidíte teď mě nebo samy sebe, ho už neuvidíte.“

„Zapálím za něj svíčku,“ pokývala Fanny vážně hlavou. „A budu zavírat oči každý večer.“

„Já taky zapálím svíčku!“ nemohla zůstat Lizzie za mladší sestřičkou pozadu.
Charlotte se na obě usmála.
„To budete hodné. Dědeček by z vás měl velkou radost.“

„Myslíš,“ pohrávala si Lizzie s čajovou lžičkou, „že na nás opravdu bude koukat z nebe?“

„Jsem si tím jistá.“

„Jenom aby nespadl.“

Joan Quinnová, komorná a chůva, která právě vešla do jídelny, vrhla na svou prostořekou svěřenkyni káravý pohled. „Lizzie, kdybys dávala větší pozor, věděla bys, že duše spadnout nemůže. Přestaň s těmi hloupostmi.“

Lizzie potají vyplázla na Joan rozpustile jazyk a dál se věnovala vyptávání na nebe. Charlotte se snažila odpovídat co nejtrpělivěji. Věděla, že to Lizzie nemyslí zle. Obě vnučky dědečka milovaly.
„Lady Charlotte,“ oslovila ji Joan, „proběhla hostina bez problémů?“

„Ano, Quinny,“ odpověděla komorné Charlotte jménem, které užívala už jako malá holčička. „Naštěstí už to máme za sebou.“

„Zbyla spousta jídla, lady Charlotte. Co s ním uděláme?“

„Něco necháme na příští dny a zbytek rozdáme. Moc nás tu není a byla by škoda, kdyby se jídlo zkazilo a nikdo z něj nic neměl.“

„Mám ke svačině přinést čokoládové dortíky, nebo chleby se šunkou a sýrem jako obvykle?“

Charlotte se v duchu pousmála. Joan Quinnová byla průhledná. Věděla, že když se zmíní o dortících, holčičky spustí přemlouvání, a Charlotte jim nakonec vyhoví. Chtěla jim udělat radost, aby si trochu osladily smutný den.
„Maminko,“ začala s prosíkem Lizzie a pohledem povzbuzovala Fanny, aby se přidala.
„Maminko,“ pokračovala Fanny, které se na čokoládový dortík sbíhaly sliny.
„Tak dobře. Dneska můžeme udělat výjimku. Přineste k čaji dortíky, Quinny. A pro mě trochu silné kávy, prosím.“

„Hned budu zpátky, madam.“

Když se vrátila a rozdala šálky a talířky, pozvala ji Charlotte, aby posvačila s nimi.
„Hodí se to, madam?“ zarděla se Joan, která byla o dobrých patnáct let starší než Charlotte.
„Ovšemže se to hodí, když vás zvu. Jen pojďte. Máme za sebou těžký den a vy patříte do rodiny.“

„Můžu se vás tedy na něco zeptat, madam?“

„Ovšem.“

„Máte nějaké zprávy od nového lorda Hobarta?“

Charlotte zavrtěla hlavou. „Zatím žádnou, ale jsem přesvědčená, že se ozve. Kdy, to teprve uvidíme. Musíme počkat.“

„Kdo je nový lord Hobart?“ zamračila se nespokojeně a zpupně Lizzie.
Charlotte se na dceru otočila. „Nový lord Hobart je tvůj strýček. Je to dědečkův syn Cecil.“

„Cecil?“ opáčila Lizzie s nosíkem nahoru. „Ten Cecil?“

„Jak to myslíš?“

„Dědeček ho neměl rád.“

„Kdo ti to řekl?“ zeptala se znepokojeně Charlotte. „Už nevím. Slyšela jsem, jak o tom někdo mluví.“

„Dědeček měl Cecila rád. Byl to jeho syn.“

„Tak on neměl rád dědečka,“ opravila se Lizzie. „Ano, ano, vzpomínám si! Tak to bylo. Byl moc zlobivý a dědeček ho poslal pryč.“

Zatracení služební, zlobila se Charlotte v duchu. To si nemohou dát pozor na jazyk ani před dětmi?
Na druhé straně se dalo jen těžko předpokládat, že se něco takového jako rozepře mezi lordem Hobartem a jeho synem podaří utajit. Sama Charlotte o ní nemluvila, ale zároveň ji ani neskrývala. Byla otázka času, kdy dívky zjistí, že mají v Indii strýčka.
„Lizzie, tvůj dědeček a strýček spolu měli pouze konflikt,“ pokoušela se vysvětlovat. „Neshodli se ohledně způsobu života, který si strýček vybral, a dědeček ho poslal do Indie, aby se naučil něčemu novému. To ale neznamená, že se neměli rádi, víš?“

„Když se měli rádi, proč strýček nepřijel na pohřeb?“ nenechala se zmást Lizzie.
„Protože Indie je velmi daleko.“

„Já ho tady ale stejně nechci.“

„Nebude se tě ptát.“

„Nechci ho v dědečkově domě. Teď je Easterley Manor náš a my se o něj musíme postarat, jak by si to dědeček přál.“

Charlotte si dlouze povzdychla. „Lizzie, strýček je jediný dědic. Dům bude patřit jemu a my se s tím musíme především smířit.“

„Nenávidím ho!“

„Tahle nesmíš mluvit,“ zpřísněla Charlotte. „Dědeček by byl moc smutný, kdyby tě slyšel.“

„Omlouvám se,“ zamumlala Lizzie. „Ale co budeme dělat?“

„Co bychom dělali?“ pokusila se Charlotte o úsměv, který jí však nešel od srdce. „Budeme žít.“

Třeba se změnil, dodala Charlotte v duchu. Snad ano. Snad se místo starého Cecila vrátí Cecil nový.
~~~
V proslulé londýnské herně White’s to žilo jako každý večer, kdy se začali scházet hazardní hráči. Ať už hráli karty, kostky, šipky, sázeli se o hlouposti, které jim slina na jazyk přinesla a které byly umocněné mnoha pohárky vína nebo černého piva, vždy šlo o vcelku slušné částky a výherce si mohl přijít na pěkných pár liber. Ten, který prohrál, zase o pěkných pár liber přišel.
Vikomt Stacey Darton dnes večer nehrál.
Vlastně skoro nikdy nehrál, do Anglie se vrátil teprve před půl rokem a z války věděl, že Štěstěna by se neměla pokoušet příliš bláhově, a už vůbec ne často. Do White’s chodil, protože se chtěl odreagovat, měl to kousek ze svého londýnského bytu a také byla velká pravděpodobnost, že potká někoho známého ze starých časů, které by docela rád viděl. Od doby, kdy se vrátil do Anglie, se cítil jako bezruký. Mohl dělat, co ho napadlo, pocházel z vlivné a bohaté rodiny, ale jako kdyby se nemohl rozhodnout kde začít, a především jak začít.
Tentokrát seděl vedle karetního stolku, u něhož hráli tři muži, pokuřoval a četl si v novinách. Domů se mu zatím nechtělo. Co také tam? Otec ho bude peskovat a poučovat, matka litovat a dcera na něj zvědavě pokukovat. Ani jedno ve svém věku nemá zapotřebí. Stacey nebyl starý, ale také už se nemohl počítat mezi holobrádky. Bylo mu pár let nad třicet a pár let pod čtyřicet, jak neurčitě říkával, když se ho někdo zeptal.
Muži u karetního stolku se chovali stejně hlučně jako celá společnost. Z výšky a s furiantskou silou házeli karty na stůl, smáli se svým vtípkům, notně posilněni alkoholem, který tekl proudem, a jeden druhého překřikoval. Stacey je nechtěl poslouchat, ovšem také před jejich hlasy a řečmi nebylo žádného úniku.
Jeden z nich byl oblečený v černém a Stacey z jeho chování a řečí usoudil, že je to jakýsi jejich nepsaný vůdce. Jeho spoluhráči ho oslovovali Cecile.
„Copak že jsi dneska v tak dobrém rozpoložení?“ ptal se muže v černém jeho kumpán po pravici.
„Roly, milý brachu, dnes mám opravdu velký den.“

„Doufám, že se se svými přáteli o svoji radost podělíš,“ podotkl další z mužů.
„Velmi rád, Gusi, budou-li o to moji přátelé stát,“ hodil Cecil kartu na stůl a rozesmál se. „Tahle výhra je moje, pánové.“

„Tak povídej,“ naléhal ten, jehož Cecil oslovil Roly. „Co tě tak rozradostnilo?“

Gus dodal: „Potkal jsi snad nějakou pěknou slečinku, která se zakoukala do tvých tmavých očí?“

„Ani poddajná slečinka by mi nemohla způsobit větší radost než zpráva, která přišla z mého domova.“

„Tvůj otec se tě nemůže dočkat?“ hádal Roly.
„Můj otec se nemůže dočkat ničeho,“ zařehtal se Cecil, jako kdyby pronesl dobrý vtip. „Dnes odpoledne ho pohřbili do rodinné kaple na Easterley Manor.“

Společnost na malý okamžik zmlkla, ale jak se ukázalo vzápětí, Cecilovi společníci byli stejně cyničtí jako on.
„Takže oslavuješ smrt otce?“ zazubil se Gus.
„Oslavuju návrat domů. Ten starý mizera, ať ho země na prsou tíží, mě poslal pryč a já se konečně můžu vrátit a převzít si, co mi po právu patří. Stal se ze mě lord, pánové. Lord Cecil Hobart.“

Roly s Gusem se na sebe krátce podívali.
„Tak lord?“ opakoval Roly.
„Už je to tak, Rolande. Spolu s titulem si, doufám, přijdu i na slušnou sumičku. Otec byl šetřivý muž a zcela jistě nezemřel bez prostředků. To mi připomíná, že jste zváni na Easterley Manor jako moji hosté a přátelé. Oslavy právě začínají a skončí, až se nám zlíbí.“

„Jsi jediný dědic, Cecile?“ zajímal se Gus.
„Podle všeho ano. Měl jsem staršího bratra, ale ten zemřel a zbyla po něm jenom žena a dvě dcery. Pokud vím, žádný mužský dědic se mu nenarodil, a Easterley Manor se vším všudy tudíž připadne mně. Vdovička bude dostávat nanejvýš rentu, ale víc žádat nemůže. Sám jsem zvědavý, co si na mě přichystala.“

Gus nakrčil čelo.
„Ona snad bydlí v domě tvého otce, že by si na tebe měla něco chystat?“

„Když jsem odjížděl, bydlela tam. Otec ji měl vždycky rád a předpokládám, že si ji u sebe ponechal i po bratrově smrti. Uvidíme, pánové, uvidíme.“

„Je hezká?“ ožil Roly.
„Kdysi byla hezká. Jak vypadá teď, netuším, ale nejspíš se mnoho nezměnila. Nech si ale zajít chuť, Roly,“ dodal se smíchem, když viděl Rolyho mlsný pohled. „Ta se jen tak nedá, kamaráde.“

„Jeden nikdy neví.“

„To je pravda. Jeden nikdy neví. V tom případě si ale, coby nový pán na Easterley Manor, vyhrazuji právo první noci. Pak si ji klidně vezmi a užij si s ní, co hrdlo ráčí.“

„Pánové,“ vložil se mezi ně Gus. „Vy si tady rozdělujete pole, ale nevíte, jestli se ta vdovička znovu neprovdala nebo jestli si na někoho nemyslí.“

„I kdyby si na někoho myslela, Gusi, nemohlo by mě to zastavit. Jestli bydlí v mém domě, bude si muset svůj pobyt zaplatit.“

„Je to žena tvého bratra,“ připomněl mu Gus.
„Nevlastního bratra,“ opáčil Cecil. „Nadto nevidím důvod, proč by švagrová nemohla platit. Vždyť po ní nebudu chtít peníze. Dám jí jenom trochu rozkoše.“

„A potom?“

„Co potom?“

„Co s ní uděláš, až jí dáš trochu rozkoše?“

„Copak jsi neposlouchal?“ zaryčel Cecil v přerývaném smíchu. „Dostane ji Roly. Až se jí nabaží, budeš si moci užívat ty, jestli se ti zlíbí.“

Stacey poslouchal karetní hráče s nelibostí. Nelíbilo se mu, jak spolu mluví. Jejich vtipy se mu zdály nevkusné a hloupé. On alespoň doufal, že to, co říkají, jsou vtipy. Protože kdyby náhodou nebyly, někdo by měl tu ženu, o níž se bavili, varovat.
Ale co, pokrčil rameny. Je podle všeho dospělá. Však ona je prokoukne brzy sama a dá si na ně pozor. Vždyť ten Cecil je její příbuzný. I když se chová jako nějaká spodina, ženě bratra by určitě neublížil.
Dál Stacey cizí dámu neřešil. Donesl se k němu totiž povědomý hlas, který volal jeho jméno.
~~~
„Stacey! Stacey Darton v celé své kráse. Kdo by to byl řekl, že ho tu potkám?“

Stacey se otočil po hlase a zapátral mezi hosty. Nehledal dlouho. Přes místnost si to k němu nesl jeho dávný přítel z války ve Španělsku Gerard Topham.
„Opravdu jsi to ty,“ napřáhl k němu Gerard Topham ruku. „V jednu chvíli jsem si nebyl jistý.“

„Gerarde,“ usmál se Stacey s neskrývanou radostí. „Kde se tady bereš, příteli? Netušil jsem, že už jsi zpátky v Anglii. Kdy ses vrátil?“

„Je to pár týdnů,“ odpověděl Gerard. „Ještě jsem se ani nestačil rozkoukat.“

„To mi povídej,“ odtušil Stacey. „Také se pořád nemůžu vzpamatovat, že jsem tady.“

„Člověk jako kdyby najednou nevěděl, co dělat,“ notoval si s ním Gerard. „Ale to přijde, věř mi. Po těch letech bojů a na cestách chvíli trvá, než se dá tělo dohromady a zvykne si na anglické čaje o páté a máslové sušenky.“

„Pravda. Čaje o páté by se tu podávaly, i kdyby Anglie nebyla.“

„Je to jinak. Dokud budou čaje o páté, bude i Anglie.“

Oba muži se zasmáli a nechali si od obsluhy dolít do skleniček. Stacey pil portské a Gerard napěněné pivo.
„Co vlastně pořád děláš?“ zeptal se pak Gerard. „Myslím kromě toho, že se rozkoukáváš.“

„Snažím se vydržet s otcem, který si myslí, že ví všechno nejlépe,“ ušklíbl se Stacey. „Není dne, aby nepřišel s dobře míněnou radou. Dokud se k němu nepřidávala i matka, ještě to šlo, ale v posledních dnech se až nějak podezřele shodují, kamaráde.“

„Shodují?“ opakoval pobaveně Gerard. „V čem?“

„Podle nich bych se měl znovu oženit, aby moje dcera měla konečně matku.“

„Ty nechceš?“

„Mojí dceři je třináct let, Gerarde,“ upřel Stacey na kamaráda významný pohled. „Myslím, že doba, kdy by jí matka k něčemu byla, pomalu končí. Já se navíc ženit nechci. Nevidím nejmenší důvod.“

„Pak tě otec nemůže nutit,“ mávl rukou Gerard.
„Má ještě další důvody. Rád by, aby se do naší rodiny narodil mužský dědic, než zemře.“

Gerard zvážněl. „Netušil jsem, že je tvůj otec vážně nemocný, Stacey.“

„Není,“ opáčil klidně Stacey. „Je zdravý jako rybička a podle všeho bude žít ještě mnoho let. Přesto mě nutí do svatby a do plození potomků. Jako kdyby mu jedna vnučka prozatím nestačila.“

„Jak vlastně vycházíš se svou dcerou?“ zajímal se Gerard. „Máte hezký vztah?“

„Hezký vztah?“ zamyslel se Stacey. „Abych řekl pravdu, Julia a já jsme trochu jako cizinci. Odjel jsem krátce poté, co se narodila, a když jsem se vrátil, přivedli mi ukázat dívku, ze které se pomalu stává slečna.“

„Musel to pro tebe být šok.“

„Ano, to byl. Stál jsem před ní a nevěděl jsem, jak se mám jako její otec chovat. Jak mám začít najednou vychovávat někoho, kdo už v podstatě vychovaný je? Nic o ní nevím. Netuším, co má ráda, co ji baví, o co se zajímá… Ona zase neví nic o mně.“

„Alespoň se nebudete nudit,“ podotkl Gerard. „Čekají vás chvíle sbližování, a ty mohou být hezké, nemyslíš?“

„Já si především myslím, že Julia by měla odjet do internátní školy. Doma už se víc nenaučí. To ale znamená, že sotva jsme se potkali, naše cesty se zase budou muset rozdělit. Uznej, že posílat ji do internátní školy ve dvaceti by postrádalo jaksi smysl.“

„Ano,“ zasmál se Gerard. „Předpokládám, že v té době už bude vdaná. Nebo že jí tvá matka bude usilovně hledat ženicha. Je to zvláštní vracet se po takové době k rodině. Ani já se doma necítím nejlépe. Když jsme odjížděli, nikdo nám neřekl, že se vrátíme jako cizinci.“

„Ne,“ zamumlal Stacey. „To nám skutečně nikdo neřekl. Asi nás měli varovat.“

„Možná to není zase tak špatný nápad najít si ženu,“ nadhodil Gerard zamyšleně. „Život se alespoň o kousek posune a nabude nový směr. Počkej do podzimu, až začne sezóna, a pak se můžeš pustit do lovu.“

„Radíš mi, abych lovil na plesech?“ podivil se Stacey přítelovým slovům.
„Proč by ne?“

„Protože nestojím o žádnou dívenku, kterou teprve uvádějí do společnosti a vybírají jí vhodného a zabezpečeného ženicha,“ vysvětloval Stacey. „Nechci si vzít někoho, kdo je věkem bližší mé dceři než mně.“

„Takové bývají hezké,“ pokrčil Gerard rameny.
„Na mě jsou moc mladé. Ve tvářích nemají nic napsáno a já tam vidím jen prázdno. O čem bych si s takou dívkou mohl povídat?“

Gerard začal vypočítávat: „O poslední módě, která přišla z Paříže, o tom, že vám kuchařka připálila koláč, že hospodyně špatně utírá prach, co byste si dali k večeři, co si vezme –“

„Dost,“ přerušil Gerardův výčet Stacey. „Zadrž. Právě tohle mě děsí víc, než si vůbec dokážeš představit. Nehodlám strávit zbytek života tím, že se bavím o tom, co si dám zítra k večeři.“

„V tom případě se budeš muset najít ženu, se kterou budeš moci rozprávět o tématech, která jsou ti milá.“

„Ty snad o nějaké takové víš?“

Gerard rozhodil rukama. „Krásných a zralých žen s laskavým srdcem a bystrou hlavou je jistě mnoho, ovšem nemohu sloužit, příteli. Ty, které znám já, jsou vdané.“

„Můj otec má zkrátka smůlu,“ uzavřel rozhovor o ženách a o svatbě Stacey. „Bude se muset smířit s tím, že na mužského potomka si ještě nějakou dobu počká.“

Jestli se ho ovšem vůbec dočká…

~~~
Rodina Staceyho Dartona vlastnila v Londýně velký dům a na venkově sídlo Malcomby Hall s rozsáhlými pozemky. Právě na venkov se všichni v nejbližších dnech chystali, ovšem Stacey přemýšlel, jak se návštěvě sídla vyhnout a alespoň na nějakou dobu si odpočinout od otcových výčitek, od jeho mentorování a také od jeho šprýmů.
Když se nad ránem vracel z herny domů, vzpomněl si na rozhovor s Gerardem a na svoji první a zatím jedinou ženu Anne-Marii, která byla už déle než jedenáct let mrtvá. Jejich manželství trvalo krátce. Pouhých osmnáct měsíců. Pak Anne-Marie onemocněla, zemřela a on odjel do války do Španělska a později do Indie. Pokud se vůbec v dalších letech zastavil doma, pak jenom krátce.
Anne-Marie byla přesně ten typ dívky, o kterém mluvil s Gerardem. Když si ji bral, ještě měla na patách otlačeniny od dětských střevíčků, které krátce předtím odložila do truhly. Byla tak mladá. Tak velmi mladá!
Ano, oplývala krásou, ale o Staceyho ve skutečnosti nestála. Měla ho ráda, ovšem nikdy se mezi nimi nerozhořela láska, o jaké se píše v románech. Oni dva byli spíše jako bratr a sestra než jako vášniví milenci. Anne-Marie si vzala toho, koho jí vybrali, a on vlastně udělal totéž. Oženil se s dívkou, která se jeho matce zdála nejpřijatelnější. S dívkou z dobré rodiny, jež snila o špercích a šatech, kterými ji po svatbě Stacey zahrne, o titulu, velkém domě v Londýně a honosném sídle na venkově.
Ten věčný sen, ušklíbl se v duchu Stacey. Věčný sen všech mladých dívek a žen, kvůli kterému jsou ochotny provdat se za muže, jehož nemilují.
On sám jí ale nemohl nic vyčítat. Vzal si ji, ale také ji nemiloval. Měl ji rád. Za jistých okolností by to mohlo stačit, ovšem oni dva byli tak rozdílní, jak jen dva lidé rozdílní být mohou. Anne-Marie se ráda bavila a on trávil raději čas v knihovně nebo na dlouhých projížďkách. Ani jako mladík nepatřil k těm, kteří chtějí být viděni na plesech a ve společnosti.
V tomto se nezměnil.
Ani trochu.
Na plesech a velkých večeřích neshledával nic, co by ho naplňovalo. Nebavilo ho vést stále dokola stejné rozhovory a dívat se na tytéž lidi. Postrádal v takovém životě smysl. Po návratu z války však Stacey potřeboval smysl života najít víc než kdykoli předtím. Cítil se prázdný a toužil svoji prázdnotu něčím vyplnit.
Svatba s mladou dívenkou však nebyla to pravé.
Tím si byl jistý.
O několik hodin později ho čekal další rozhovor s rodiči, kteří ho slyšeli nad ránem přicházet.
„Neměl bys vysedávat tak pozdě, chlapče,“ podotkl jeho otec lord Malcomby, když u skleničky sherry čekali, až přijde Julia ke stolu a začne se podávat oběd.
Stacey se na něj podíval. „Komu to vadí, otče?“

„Mně to vadí. Tvé matce jistě také.“

Lady Malcombyová svého syna milovala, ovšem manžela také a tentokrát byla zajedno s ním. „Tvůj otec má pravdu, Stacey,“ přitakala. „Jsi venku příliš často a vracíš se příliš pozdě. To není pěkné.“

„Já vám nerozumím,“ zamračil se Stacey. „Copak vás nějak obtěžuju?“

„Obtěžuješ nás například tím, že nás budíš.“

„Omlouvám se, otče. Jestli jsem vás vzbudil, půjdu příště tišeji. Nebo bych si mohl nechat zařídit pokoje v jiné části domu.“

Lord Malcomby se na syna zamračil. „To přece není žádné řešení a ty to víš.“

„Myslel jsem, že jsem vás vzbudil,“ opáčil Stacey.
„V tom hlavní problém nevězí.“

„V čem tedy vězí?“ položil Stacey otázku, na kterou znal dobře odpověď.
„Vedeš špatný život. Od té doby, co ses vrátil, s tebou nic není. Chodíš po klubech, po hernách, místo aby ses věnoval něčemu pořádnému.“

„Čemu pořádnému bych se měl podle tebe věnovat?“

I na tuto otázku znal odpověď.
„Měl by ses oženit.“

„Jak dlouho budu muset poslouchat stále stejnou písničku?“ zakabonil Stacey čelo.
„Zlatíčko, otec to s tebou myslí dobře,“ pronesla rychle matka.
„Tak dlouho, dokud nepřijdeš na to, že mám pravdu, synku,“ odvětil lord Malcomby.
„Myslím,“ pokoušel se převést Stacey hovor jiným směrem, „že bychom se měli bavit spíš o Julii.“

„Co je s ní?“ zeptala se lady Malcombyová.
„Julia by měla chodit do školy. Už jste jí naučili vše, co se dalo. Teď jsou na řadě jiní.“

Lord a lady Malcombyovi však milovanou vnučku nechtěli posílat z domu. Zdála se jim příliš malá na to, aby začala studovat v internátní škole. Přáli si, aby ještě přinejmenším rok zůstala doma.
„Stacey,“ nadechla se lady Malcombyová. „Ty víš, co si o tom myslíme. Julia je malá.“

„Julia není zas tak malá. Dospívá, matko. Začíná se měnit v ženu. Copak to nevidíte?“

„Jen ať ještě bydlí doma, dokud to jde. Pořád je toho dost, co se tu může naučit. Najali jsme nejlepší učitele, a ti se o ni postarají.“

Stacey však byl přesvědčený, že Julia potřebuje řád. Zvykla si, že je miláčkem rodiny, a to se někdy projevovalo na jejím chování. V rozhovoru o její budoucnosti však dál pokračovat nemohli, protože Julia právě přišla do jídelny a posadila se na své místo.
„Dobré poledne,“ usmála se na všechny. „Stalo se něco?“

„Co by se mělo dít, zlatíčko?“ pronesla lady Malcombyová svým teplým hrdelním hlasem.
„Že se tváříte, jako kdyby byl konec světa.“

„Jenom jsme si tak povídali,“ vysvětloval Stacey.
„Vážně?“ upřela na něj Julia zvědavé oči. „A o čem, jestli se smím zeptat.“

„Jestli to chceš opravdu vědět, pak také o tobě.“

„Ach ne,“ našpulila Julia rty. „Vždyť to není tak docela pravda. Přehání.“

„Kdo přehání?“ zpozorněl Stacey.
„No přece slečna Duboisová, která mě učí francouzštinu. Měla jsem napsané úkoly, které mi uložila, jenom jsem všechno nevěděla. A zpozdila jsem se opravdu o malou chviličku. Nemusela na mě čekat přes půl hodiny, jak tvrdí. Nebo si stěžoval pan Wallace?“

„Pan Wallace si měl také stěžovat?“ vrhl Stacey významný pohled na své rodiče.
„On si myslí, že matematika je ta nejzábavnější věc na světě,“ pokrčila Julia bezstarostně rameny. „Nemůže pochopit, že to vidím jinak. Ale já ty příklady spočítám, opravdu. Zítra je bude mít.“

Vidíte? ptal se Stacey otce a matky očima. Julii chybí řád. Je rozmazlená a z nikoho si nic nedělá. Ani ti nejlepší učitelé to nezachrání. Půjde do internátní školy, a to hned na podzim. Pořád má před sebou víc než tři měsíce, po které může odpočívat.
Ale no tak, odpovídala mu matka. Všechny děti v jejím věku jsou takové. Je mladá. Je to ještě dítě. Internátní škola může klidně rok počkat. Tys také nechtěl dělat úkoly, když jsi byl stejně starý. Nikdo je nechce dělat.
Ne, odpovídal Stacey, nikdo je dělat nechce, ale to neznamená, že by je také dělat neměl. Jako rodiče jste byli přísnější. Co se s vámi stalo? Nechcete snad, aby Julia byla šťastná?
Ovšemže ano. Ale je ještě malá. Nejšťastnější bude tady. Doma. S těmi, kteří ji milují.
„Myslím, že bychom se měli pustit do jídla,“ přerušil tichý rozhovor své ženy a svého syna lord Malcomby. „O vážných věcech si promluvíme jindy.“

„Já jsem pro,“ radovala se Julia, že se vyhnula kárání kvůli nesplněným úkolům. „Mám obrovský hlad. Co máme dneska dobrého?“

~~~
O týden později trávil Stacey večer v klubu Gentleman Jackson’s Emporium na Bond Street. Do herny se mu tentokrát nechtělo, beztak skoro nikdy nehrál, protože si v hazardních hrách neliboval, a tak popíjel brandy, pokuřoval z dýmky a četl, dokud se mu únavou nezačala klížit víčka. Bylo už hodně po půlnoci, když se vydal hledat drožku. Jak stál na setmělé ulici, přistoupil k němu dobře oblečený muž v černém. Stacey ho nejprve nepoznal.
„Neznáme se?“ zeptal se ho muž.
Stacey předstíral, že cosi hledá v kapsách a že otázku neslyšel.
„Pane?“ opakoval muž v černém oděvu trpělivě. „Neznáme se odněkud?“

Stacey se na něj velmi pomalu otočil a pak se zeptal: „Prosím?“

Do obličeje muže v černém dopadlo světlo z pouliční lucerny. Stacey okamžitě věděl, s kým má tu čest. Byl to ten muž, který se před týdnem v herně White’s svěřil svým kumpánům, že ten den pohřbil otce, a který se holedbal, jak nechá švagrovou za pobyt v jeho domě platit vlastním tělem.
To moc domů nespěcháš, ušklíbl se Stacey v duchu.
Muž, o němž si pamatoval, že se jmenuje Cecil, mu nebyl ani trochu sympatický. Neměl chuť se s ním bavit, ovšem úplně ho odbýt by bylo nezdvořilé.
Cecil se zasmál.
„Nemusíte mě prosit, džentlmene. Jenom jsem se ptal, jestli se neznáme.“

„Ne, pane,“ zavrtěl Stacey hlavou. „Myslím, že jsme neměli tu čest.“

„Já bych se vsadil, že už jsem vás někde viděl.“

„Snad jsme se potkali na ulici. Nebo možná v některém z klubů.“

„Ale ano,“ trval na svém Cecil a usilovně pátral v paměti. „Jsem si stále jistější. Snad nám pomohou jména. Já se jmenuji Cecil Hobart. Lord Cecil Hobart z Easterley Manor. Nic vám to neříká?“

Stacey zavrtěl hlavou, ale jistý si tím najednou nebyl. Když zaslechl Cecilovo jméno v herně, přešel ho, jako by přešel většinu jmen. Když ho Cecil Hobart nutil o svém jménu přemýšlet, zdálo se mu, že už se s ním někde setkal. Ale kde? Za jakých okolností?
„Vy jste?“ připomněl Cecil Hobart Staceymu, že se mu nepředstavil.
„Promiňte, to proto, že jste mě zaskočil,“ omlouval se Stacey tak zdvořile, jak dokázal. Ve skutečnosti se vůbec představovat nechtěl. Kdyby mohl, obrátil by se k vetřelci zády a odešel by pryč.
„Počkejte!“ vyhrkl Cecil Hobart dřív, než se Stacey stačil představit. „Mám to!“

„Vskutku?“

„Jste vévodův syn. Syn lorda Malcombyho, nemám pravdu? Jak jen se… Vikomt Darton? Jste to vy?“

Stacey musel přikývnout. „Ano, lorde Hobarte,“ odvětil. „Stacey Darton. To je mé jméno.“

„Já jsem věděl, že na to přijdeme,“ plácl Cecil Staceyho bodře po zádech. „Tak co, starý brachu? Už jste si vzpomněl, kde jsme se setkali?“

„Netuším,“ řekl Stacey popravdě.
„Už je to pár let. Dobrých pár let, ale já mám na tváře paměť dobrou. Víte vy vůbec, že vy a já jsme příbuzní?“ Cecil Hobart zvrátil hlavu a pobaveně se rozesmál.
Staceymu se zatmělo před očima.
Příbuzní? opakoval nechápavě. Oni dva jsou příbuzní? Co je to za nesmysl? O co se to ten floutek s nevymáchanou hubou pokouší?
„Příbuzní, je to tak,“ opakoval nový lord Hobart, jako kdyby mu to dělalo náramnou radost.
„Nemohl jste se splést?“

„V žádném případě. Ještě pořád nevíte?“

Stacey zavrtěl hlavou.
„Dobře, osvěžím vám paměť. Říká vám něco jméno Madeleine Staceyová?“

„Ovšem,“ pokýval Stacey hlavou. „Madeleine Staceyová byla sestřenice mého otce.“

„Přesně tak. Jmenujete se po ní. Nebyla to ale jenom sestřenice vašeho otce. Byla to také druhá žena lorda Hobarta. Mého otce.“

Stacey se na Cecila Hobarta upřeně zadíval. „Snažíte se mi povědět, že –“

„No ovšem, Stacey. Smím vám tak říkat? Když jsme teď příbuzní, jistě mě neodmítnete. Madeleine Staceyová byla moje matka. Potkali jsme se na jejím pohřbu, ale pokud si dobře vzpomínám, moc dlouho jste se nezdržel.“

Bylo to tak. Stacey skutečně na pohřeb Madeleine Staceyové přišel a opravdu se moc dlouho nezdržel. Takže sestřenice jeho otce je matkou tohoto floutka? Skoro se mu tomu nechtělo věřit.
„Není báječné potkat příbuzného takhle uprostřed noci?“ přistála na Staceyho zádech další herda. „Kamaráde, já vám povím, že mám obrovskou radost.“

Stacey však Cecilovu radost nesdílel ani v nejmenším. Vadilo mu, že si s ním musí povídat, přestože by byl nejraději ve své posteli, a vadilo mu, že jsou spolu vůbec příbuzní. S tím prvním něco dělat mohl. Mohl se rozloučit a jít domů. S druhým však nemohl dělat vůbec nic. Něco mu říkalo, že tohle není jejich poslední setkání.
„Takže my jsme teď vlastně bratranci,“ pokračoval Cecil v oslavných výkřicích. „Jistě, jistě, vzdálení bratranci, ale pořád bratranci. Kamaráde…“

Další herda do zad.
Dosud prázdná ulice ožila na jednom ze svých konců dalšími dvěma muži. Stacey doufal, že rozptýlí Cecilovu pozornost, nebo že ho aspoň umírní v jeho výlevech radosti, ale ke svému zděšení vzápětí zjistil, že ti dva jsou Cecilovi kumpáni z herny.
„Pojďte sem,“ zamával na ně Cecil a počkal, až se k němu lehce opileckým krokem dopotácejí. „Dovolte, abych vám představil svého vzdáleného bratrance, kterého jsem právě našel.“

„Našel?“ opáčil jeden z mužů. „Co to meleš, Cecile? Copak se bratranci povalují u cesty?“

„To zrovna ne, ale někdy je potkáte na ulici, ani nevíte jak. Stacey, toto je pan Augustus Spike. A toto sir Roland Bentwater. Gusi, Roly, seznamte se s mým bratrancem, vikomtem Staceym Dartonem.“

Když se všichni seznámili, Stacey se Cecila zeptal: „Vy se nechystáte na Easterley Manor, lorde Hobarte? Slyšel jsem, že váš otec zemřel.“

„Zítra odjíždíme. Jeho pohřeb jsem nestihl, přijel jsem do Anglie pozdě, ale zítra už budeme na cestě do toho kouta, kde dávají lišky dobrou noc. Nebohý otec. Ani jsme se nestihli rozloučit.“

Lháři. Kdybys věděl, co jsem slyšel z tvých vlastních úst, styděl by ses.
„Jistě,“ odtušil Stacey. „Je mi vašeho otce líto.“

„Díky, kamaráde. Jak se vlastně má vaše spanilá ženuška? Dobře si na ni z matčina pohřbu vzpomínám.“

„Má žena krátce poté zemřela.“

„V tom případě přijměte moji soustrast i vy, bratrance, i když od té doby uplynulo mnoho vody. Nu… život už je takový Tak mě napadá, nechcete jet s námi?“

„S vámi? Na Easterley Manor?“

„Ano. Užijeme si.“

„Bohužel odjíždím zítra na Malcomby Halí, ale děkuji za pozvání.“

„Mé pozvání platí pro všechny další dny, vikomte,“ ujišťoval ho Cecil. „Malcomby Hall a Easterley Manor od sebe nejsou daleko. Až si budete dělat vyjížďku, zavítejte k nám, kdykoli se vám zlíbí. Dopředu se hlásit nemusíte, takovou návštěvu přivítám vždycky s velkou poctou a s radostí. Takže domluveno?“

„Nemohu slíbit nic určitého, ale jestli mi to vyjde…“ Stacey pokrčil rameny.
„Jen přijeďte. Bude veselo.“

~~~
Život na Malcomby Hall plynul stejně, jako plynul každé léto. Stacey měl venkov rád odjakživa a letos si uvědomil, že se na dlouhých vyjížďkách cítí mnohem lépe než v londýnských hernách a klubech. Číst si mohl u sebe v knihovně, hry ho nebavily a letní příroda mu dodávala do žil novou sílu, kterou tolik potřeboval.
Plány ohledně Julie pustil prozatím z hlavy, protože přes léto by ji do internátní školy stejně neposlali a on si chtěl pobyt na venkově užít. Nestál o rozepře s otcem a dlouhé rozhovory s matkou.
Na samém začátku července, asi čtrnáct dní poté, co na Malcomby Hall přijeli, se však stalo něco, co ho přinutilo se k Juliině budoucnosti znovu postavit.
Vracel se z jedné ze svých vyjížděk, a jelikož si chtěl zkrátit cestu, nevydal se do kopce přes les, ale vzal to dolů kolem jezírka, kde se jako kluk koupával. Jezírko bylo téměř ze všech stran zarostlé keři a košatými stromy, ale na jednom místě se schovávala malá písečná pláž. Právě na ní trávil letní dny, brodil se ve vodě, plaval kolem skály, potápěl se a lovil ryby. Netušil, jestli ho přemohla nostalgie, nebo jestli to bylo nějaké tušení, ale rozhodl se, že se na pláž zajede podívat.
Na lesní cestě seskočil z koně a šel pěšky. Vzduch těžce a sladce voněl, mezi stromy se blyštěla vodní hladina a nad hlavou mu prozpěvovali ptáci. Cítil se po dlouhé době klidný a vnitřně vyrovnaný.
To však netrvalo dlouho.
V dalším okamžiku se před ním otevřela pláž a přímo před ním, ve vodě jezera, stála…

Julia!
Jeho dcera!
Na tom by samozřejmě ještě nemuselo být nic divného, jenomže ona byla úplně nahá a nedaleko od ní se na hladině jakoby vznášela hlava s krátkými střapatými vlasy, které nemohly patřit žádné dívce. Byly to vlasy muže!
Ani jeden z nich Staceyho zatím neviděl. Mladík plaval směrem od něj a Julia se podle všeho pokoušela osmělit a vydat se za ním. V tu chvíli jí však voda sahala přibližně do poloviny hýždí, které, jak si Stacey neopomněl všimnout, už přestávaly být dětské, ale stávaly se dospělými a ženskými. Ještě jim chyběla ženská oblost a plnost, avšak dětskou útlost už také ztratily.
Staceym zacloumal vztek.
Pustil uzdu koně, rozkročil se a příkře vyštěkl: „Julie? Co to má znamenat?“

Julia zajela do vody až po krk a teprve pak se k němu otočila. „Otče?“ upřela na něj velké nevinné oči. „Co tady děláš?“

„Na to bych se měl zeptat já tebe,“ pronesl Stacey ledovým hlasem. „Co tady děláš ty?“

„Koupu se.“
„To vidím. Proč se koupeš nahá?“

„Protože by se mi zmáčely šaty, otče,“ vysvětlovala Julia. „Každý se koupe nahý.“

„Mladé dámy jako ty se nahé nekoupou.“

„Jsem ještě dítě,“ pokusila se použít větu, jakou slýchala z úst svého dědečka a své babičky.
„Tak dost!“ zahřměl Stacey a po očku se díval, jak mladík plave zpátky ke břehu, škrábe se na něj, bere si zmačkané oblečení a utíká kamsi do lesa. „Okamžitě vylez z té vody a obleč se. Vrátíme se zpátky domů.“

„Nemůžu,“ pípla Julia.
„Nemůžeš co?“

„Obléct se, když se na mě díváš.“

Stacey se otočil. „Ten kluk se na tebe dívat směl?“ zavrčel přes rameno.
„Jenom jsme se chtěli vykoupat. Viděl jsi sám, že plaval přede mnou. Nespatřil mě nahou, tatínku.“

Aha. Najednou mu bude mazlivě říkat tatínku.
Stacey jí nevěřil ani nos mezi očima. Ten kluk ji určitě hltal pohledem. Aby ne, když se z ní klubala taková krásná dívka. On kdyby byl na jeho místě, také by ji hltal. Jenomže Stacey není na jeho místě. Stacey je její otec! A postará se o to, aby se Julia začala chovat slušně.
Žádní domácí učitelé. Žádná slečna Duboisová a pan Wallace, kteří zjevně netuší, jak svoji žačku přimět k poslušnosti. Tak by se to Julii sice líbilo, ale Stacey právě dostal důkaz, že není dítě. To bude muset uznat i jeho otec s matkou. Julia musí do školy.
~~~
„Stacey?“ dívala se udiveně lady Malcombyová, jak její syn veze na koni Julii. Právě si dopřávala s manželem odpolední čaj na terase domu. „Co se stalo?“

Stacey pomohl Julii dolů a poslal ji do jejího pokoje. „Za chvíli za tebou přijdu!“ houkl na ni. Pak se posadil ke stolu vedle svých rodičů.
„Tak poví mi konečně někdo, co se tu děje?“ zamračila se jeho matka.
„Co se děje?“ opáčil Stacey. „Děje se to, že to tvé milované dítě, jak Julii nazýváš, se koupalo s nějakým klukem v jezeře.“

Lady Malcombyová pokrčila rameny. „To je toho, drahý. Tys tam trávil celé dny. Nevadí mi, že Julia má kamarády z vesnice. Je to ještě dítě.“

„Není, matko,“ zdůraznil Stacey. „Julia už není dítě. Jestli chceš něco vědět, tak se koupala nahá.“

„Nahá?“ nechtělo se lady věřit.
„Úplně nahá. Jak ji pánbůh stvořil.“

„Ten chlapec byl s ní?“

„Taky nahý.“

„Ach bože…“

„Jsem rád, že se na celou věc díváš podobně jako já,“ podotkl Stacey. „Ach bože. Moje dcera se koupe nahá s mladíkem z vesnice. Možná jste si toho ještě nestačili povšimnout, ale Julia začíná vypadat jako žena.“

„Ano, ano,“ zamumlala lady Malcombyová. „Co tím chceš říct, chlapče?“

„Tím chci říct, že domácí učitelé na ni nestačí. Julia potřebuje řád. Snad se mnou budete konečně souhlasit. A pokud se postavíte proti tomu, aby bydlela v klášteře, budu trvat alespoň na tom, aby chodila do školy, kde ji přinutí dávat pozor a kde se bude učit dobrým mravům.“

„Myslíš, že ji s tvou matkou dobrým mravům neučíme?“ podíval se lord Malcomby na syna přísně.
„Myslím, otče, že Julia potřebuje pevnější ruku, než jakou jste vy schopni nad milovanou vnučkou vládnout. Máte ji až moc rádi, a proto jí až moc odpouštíte a povolujete. Zatím to nevadilo, protože Julia byla dítě. Ale už není.“

„Dobře,“ přikývla lady Malcombyová hlavou. „Budeme o tom přemýšlet.“

Víc po svých rodičích v tu chvíli ani Stacey nemohl žádat. I oni museli vstřebat zprávu, že se Julia koupala v jezeře s jakýmsi mladíkem zcela nahá. Stacey nepředpokládal, že by mezi nimi došlo k nějakým nepředloženostem, ale i to se mu zdálo moc. Netušil, jak může být výchova dospívající dívky těžká.
Dívky, kterou skoro neznal.
„Půjdu se teď na ni podívat,“ řekla a pomalu vstal. „Za chvíli jsem zpátky.“

„Stacey?“ oslovila ho matka. „Buď na ni hodný.“

„Copak já jsem na ni někdy nebyl hodný?“

Stacey našel Julii v pokoji oblečenou a zamyšlenou. Když ho uviděla, vstala a podívala se na něj.
„Julie, musíme si promluvit,“ začal.
„Jistě, otče.“

„Asi tušíš, co ti chci povědět. Nebudu ti moc lát, ale byl bych rád, abys věděla, že jsi na to, aby ses koupala nahá s chlapci, už moc velká.“

„Ano, otče.“

„Takže to bylo naposledy?“

„Naposledy, otče.“

„Dobře. Přesto se musí pár věcí změnit.“

Julia zvedla bradu. Tohle neznělo moc dobře.
„Přestože je léto, budeš se každý den několik hodin učit. Budeš si plnit všechny úkoly, které dostaneš, a bez reptání. Každý den si to budu kontrolovat. Rozumíš?“

Julia kývla.
„A po prázdninách půjdeš do školy.“

Chvíli bylo ticho. Pak odpověděla: „Ano, pane.“

Pane. To bolelo. Ale Stacey nemohl jinak. Julia se musí naučit, co se na mladou dámu sluší a patří. Vždyť pro ni chce jenom to nejlepší!
Nebo něco dělá špatně?
DRUHÁ KAPITOLA
Stacey spatřil Charlotte poprvé na břehu moře spolu se skupinou dětí, které se kolem ní honily, poskakovaly v písku, křičely a házely na sebe z legrace chaluhy, jež mořská voda vyplavila na břeh. V tu chvíli však netušil, že žena v černých šatech se jmenuje Charlotte Hobartová, že nosí titul lady ani, že je švagrovou Cecila Hobarta, s nímž se před čtrnácti dny seznámil v Londýně. Byla to pro něj pouze žena, která se stará o děti, nebo která je možná učí.
Jeho otec zjistil, že nedaleko Malcomby Hall je dobrá škola, kam chodí děti po celý rok, a Staceyho napadlo, že se pojede podívat, jak ta škola vypadá.
Kdyby se mu zamlouvala, mohla by do ní na pár hodin denně chodit i Julia.
Julia se sice zdráhala, protože nechtěla trávit horké dny v lavicích, ale Stacey se přesto rozhodl zjistit další podrobnosti.
Možná tohle jsou děti, které do školy chodí, napadlo ho při pohledu na skupinku na pláži. A ona je možná jejich učitelka.
Tahle z dálky nedokázal určit její věk, ale podle držení těla ji odhadoval tak na třicet, nanejvýš třiatřicet let. Byla vysoká, štíhlá a ztepilá. Černé šaty, které si oblékla i v horkém dni, naznačovaly, že drží smutek. Přesto se s dětmi smála, běhala s nimi v písku a ukazovala jim cosi na skále, která se kousek od nich tyčila.
Děti se kolem ní srotily, zaujatě ji poslouchaly a přikyvovaly hlavami.
Co jim asi povídá? Podle toho, jak ztichly, to musí být něco zajímavého.
Stacey zalitoval, že je neslyší. Pobídl koně a pomalu se vydal směrem k nim. V místě, kde končila tráva a začínal písek, se zastavil a seskočil z koně dolů. Uzdu nechal zvířeti přehozenou přes silný krk a zamířil k ženě, jako kdyby se jí chtěl na něco zeptat.
Charlotte se na něj podívala.
~~~
Všimla si ho už před chvílí v dálce. Nejprve si myslela, že je to Cecil, který se konečně vrátil domů, ale jak se blížil, srdce tlukoucí napětím a strachy se začalo pomalu uklidňovat. Muž na koni zcela jistě nebyl Cecil. Charlotte si na něj sice vzpomínala pouze matně, ale určitě by ho poznala.
Nějaký cizinec, napadlo ji. Nejspíš se chce přeptat na cestu.
„Dobré odpoledne, madam,“ pozdravil ji muž.
„Dobré, sire.“

„Máme dnes hezký den, viďte?“

„Ano, velmi hezký,“ odpověděla Charlotte na jeho zdvořilostní otázku a čekala, co bude dál.
„Máte velkou rodinu, madam,“ poznamenal muž a ukázal bradou na skupinku dětí, které se už zase honily v písku. Všiml si, že má zvláštní oči a že je zvláštním, neobyčejným způsobem hezká. Nebyla to tuctová kráska, ale vyzařovala kouzlo, které ji krásnou činilo. V jejím obličeji zářily oči, které nebyly ani modré, ani zelené. Něco mezi tím, a k tomu ještě trochu šedé.
„Ano, to vskutku mám,“ usmála se Charlotte. „Velkou rodinu. Ale všechny nejsou mé vlastní. Pouze ty dvě dívky tamhle,“ natáhla prst k Lizzii a Fanny.
„A ty ostatní?“

„Ty ostatní jsou moji žáci.“

„Jste tedy učitelka.“

Charlotte ho už už chtěla opravit, ale pak si to rozmyslela. Pro dnešní den byla opravdu učitelka. „Ano,“ přikývla. „Dnes jsem učitelka.“

A jestli se Cecil nezměnil, možná jí nebudu pouze dnes, ale natrvalo.
O Cecilovi neměla žádné zprávy. Na její dopis, který mu posílala před mnoha týdny a v němž mu oznamovala, že lord Hobart je vážně nemocný, jí nepřišla žádná odpověď. Cecil neodpověděl ani na dopis, ve kterém mu oznamovala, že jeho otec zemřel. Charlotte netušila, zda o smrti otce vůbec ví a zda se hodlá vrátit zpátky.
Přesto se vnitřně připravovala na skutečnost, že se jednoho dne objeví na Easterley Manor a ona bude muset jít po svých. Stále ještě hodlala ve vesnici zůstat. Na tom se nic nezměnilo. Byl tu její domov a ona neměla kam jinam jít. Když to nepůjde jinak, stane se z ní obyčejná učitelka. To jí starosti nedělalo. Vždycky učila ráda.
„Koukám, že jsem ve škole dlouho nebyl,“ poznamenal muž, který se jí zatím nepředstavil, a tak se nepředstavovala ani ona jemu. Nejspíš jen jel kolem a přišel si nezávazně popovídat.
„Jak to myslíte, sire?“

„S námi učitelé nechodili na pláž. Ani do přírody ne. Seděli jsme v lavicích a donekonečna počítali stejné příklady a učili se francouzská slovíčka.“

„Je léto,“ pokrčila Charlotte rameny. „Děti musí chodit ven. Navíc se tu toho spoustu naučí.“

„Například?“ zeptal se se zájmem.
„Například když jim vykládám o kamenech a o moři, budou si lépe pamatovat, když to všechno uvidí na vlastní oči,“ vysvětlovala Charlotte. „U toho se ještě uvolní, zahrají si spolu a do lavic se budou vracet s lepší náladou a plné dojmů.“

„Zajímavý přístup.“

„Nevěřil byste, jak je účinný. Když se děti učí rády, učí se mnohem lépe a rychleji. Děti, obujte si boty!“ zavolala na ně. „Už se vrátíme zpátky.“

„Asi máte pravdu. Já jsem vysedávání v lavicích považoval za nutné zlo.“

„Tak vidíte. Moje děti si školu pochvalují.“

„Co všechno je vlastně učíte?“

„Všechno, co budou potřebovat. Učí se číst, psát, počítat, mají hodiny francouzštiny…“

„A co zdvořilé chování?“ chtěl vědět Stacey. Julia číst a psát uměla, ale zdvořilé chování jí dělalo problém.
„Záleží na tom, co si pod slovem zdvořilé chování představujete,“ pokrčila Charlotte rameny.
„Snad to, co si pod ním představuje každý.“

„To není tak jednoznačné, sire. Místní děti pocházejí většinou z chudých rodin. Učím je, aby se chovaly zdvořile, ale neučím je, jak se chovat v nejvyšší společnosti, protože by to pro ně bylo zbytečné.“

„Myslíte?“

„Ovšem. Nerozuměly by tomu. Oni nikdy v životě ve vyšší společnosti nebyly a nejspíš se do ní ani nedostanou. Potřebují znát jiné věci než to, jak se dělá pukrle nebo koho u stolu oslovit jako prvního. Jestli krále, nebo jeho ženu.“

„A kdybyste učila děti z vyšších kruhů?“

„Ptáte se mě na to, zda bych je uměla naučit pukrle?“ neubránila se Charlotte pobavenému úsměvu.
Muž přikývl.
„Ovšemže ano. Ke každému dítěti přistupuji zvlášť. Ale do naší školy nejspíš žádná hrabátka nepřijdou, sire, takže o tom nemusím přemýšlet. Větší škola je několik mil odtud v Ipswichi, pokud vás to zajímá.“

„Vaše vesnice se jmenuje jak?“

„Parson’s End.“

„Parson’s End,“ opakoval muž. „Těšilo mě, madam,“ rozloučil se. „Přeji hezký den.“

„I vám, sire.“

~~~
Ipswich bylo jméno vesnice, které jeho otec zmínil, když se spolu bavili o Juliině prohřešku a jejím dalším vzdělání. Stacey netušil, že cestou narazí na další školu. Tahle byla sice menší a skromnější, ale přístup té učitelky ho zaujal. Nejen to.
Zaujala ho také sama učitelka.
Měl se jí zeptat, jak se jmenuje, uvědomil si. Nebylo zdvořilé, že se nepředstavil. A sám chce učit zdvořilosti svoji dceru…

Tak příště. Promluví si s otcem a matkou a možná se do Parson’s End ještě zajede podívat. Julii by prospělo, kdyby se dostala do jiného prostředí, než v jakém je pořád. Alespoň jednou týdne. Ty děti sice vypadaly chudě, ale určitě se o nich nedalo říct, že jsou drzé a neumějí se chovat.
Parson’s End…

Kde jenom ten název slyšel?
Pak si vzpomněl na muže, za něhož se provdala sestřenice jeho otce. No ano, tohle je místo, kde žil lord Hobart. Vlastně žije, opravil se. Starý pán zemřel, ale Cecil Hobart, nový lord Hobart se přece chystal domů. Nebo mu to alespoň v Londýně říkal.
Stacey ho však neměl v úmyslu navštívit.
Rozhodně ne dnes.
Pokud se s ním vůbec někdy setká, bude se muset na setkání dobře připravit.
~~~
Druhý den ráno se Charlotte procházela v zahradě a stříhala do košíku květiny, které chtěla později upravit ve vázách. Byla to její oblíbená práce i zábava. Někdy jí s výzdobou pomáhala její komorná Joan Quinnová, ale většinou se o ni starala sama.
Mela košík už skoro plný, když k ní přišel majordomus Foster Harman.
„Co se děje, Fostere?“ usmála se na něj. „Že máme ale nádherný den?“

„Ano, madam, je velmi krásný den. Přišel jsem vám oznámit, že přijela návštěva.“

„Děkuji vám. Hned tam půjdu. Mohl byste vzít tyhle květiny do domu, prosím?“

Foster Harman se na ni vážně podíval. „To není obvyklá návštěva, madam.“

Charlotte se nepotřebovala ptát na jméno. Ruka s košíkem plným květin jí klesla podél těla.
„Takže on přijel?“ zašeptala.
„Ano, madam.“

Charlotte krátce vzdychla a pak se pokusila o úsměv, který jí však nešel od srdce. „Co se dá dělat, Fostere. Muselo to přijít. Třeba nás čekají příjemné změny.“

„Lord Hobart nepřijel sám, madam,“ dodal.
„Ne?“

„Jsou s ním dva muži. Nejspíš jeho přátelé.“

„Ach bože, tolik hostů, a my je nemáme kam uložit. Kdybych jenom tušila, že si lord Hobart přiveze společnost, nechala bych připravit východní křídlo. Víte sám, že tam už léta nikdo nebydlel. Všechno je zaprášené, pokoje se musí vyvětrat, uklidit… No, budeme muset něco vymyslet. Třeba se hosté ani nezdrží.“

Foster jen lehce pokrčil rameny.
„Dobře, Fostere, nedělejte si s tím starosti. Povězte paní Cookové, aby připravila nějaké občerstvení, ano? Ať si dá záležet. A já půjdu přivítat lorda Hobarta. Jak vypadám?“ uhladila si vlasy a šaty.
„Velmi dobře, madam.“

„Děkuji vám.“

„Mám odnést ty květiny, madam?“

„Raději si je nechám. Aspoň se mi nebudou klepat ruce.“

~~~
Cecil se nakonec v Londýně zdržel déle, než předpokládal. Když tvrdil Staceymu, že se na Easterley Manor chystá hned nazítří ráno, netušil, že cestou domů skončí v další herně a že nakonec odjede o dva týdny později. Ale teď byl tady, postával spolu se svými přáteli v hale a ostřížím zrakem pozoroval, co se v domě, v jeho domě, od jeho odjezdu všechno změnilo.
Nepamatoval si, jaké obrazy visely na stěnách, protože obrazy ho nikdy nezajímaly. Nevzpomínal si ani na to, jestli koberec na schodišti měl barvu červenou, nebo hnědou. Jisté však bylo, že domu vládne ženská ruka. Vyzařovalo z něj teplo, na jaké si nevzpomínal.
Ovšem on žádné teplo nepotřebuje. Jestli něco potřebuje, pak je to pocit, že konečně může o všem rozhodovat sám. Žádná ženská mu do ničeho nebude mluvit.
„Neříkal jsi, že je dům tak velký,“ zašeptal Gus. „Vždyť je to hotový palác.“

Skromnost byla Cecilovi cizí. „Kamaráde! A tos ještě neviděl všechno.“

~~~
Když se k nim Charlotte blížila, stáli k ní zády. Který z nich je Cecil? odhadovala. Nebylo to těžké poznat. Cecil měl vlasy, které se podobaly vlasům jeho bratra. Také měl podobné držení těla, i když Grenvillovi chybělo Cecilovo ležérní floutkovství.
Muži ji uslyšeli a otočili se. Charlotte se setkala s očima, které znala.
„Cecile?“ zeptala se tiše.
Cecil si ji změřil krátkým, ale pro Charlotte nepříjemným pohledem.
„Švagrová,“ pokývl hlavou na pozdrav. Žádný polibek na tvář ani na ruku, nic takového. Jen strohé pokývnutí hlavy. Také v jeho očích neviděla žádnou radost, že ji vidí. „Smím ti představit své přátele? Sir Roland Bentwater a pan Augustus Spike. Moje švagrová, Charlotte Hobartová.“

„Lady Hobartová,“ opravila ho Charlotte jemně, protože se jí nelíbilo, s jakým pohrdáním mluví.
Cecil se pousmál.
„Zatím, švagrová. Ovšem jen do mé svatby, pokud se nemýlím.“

„Pánové,“ pohlédla Charlotte na Cecilovy kumpány. „Vítejte v… na Easterley Manor,“ vyhnula se naučené odpovědi v mém domě.
Nebyl to její dům.
Už ne.
„Netušila jsem, že budeme mít tolik hostů,“ pokračovala. „Kdybys dal vědět, Cecile, nechala bych připravit dům, hostinské pokoje a také by na vás čekala bohatá večeře. Takhle se budete muset spokojit se skromnějším občerstvením, protože paní Cooková hostinu do oběda zcela jistě nestihne. Ale nechám hned všechno zařídit.“

„Nepotřebuji dávat vědět,“ usadil ji Cecil s povýšeným úsměvem. „Tohle je můj dům, švagrová. Můžu přijíždět a odjíždět, jak se mi zlíbí.“

Ach bože, nezměnil se. A jestli ano, pak k horšímu.
„Jistě, Cecile. Jen jsem chtěla říct, že bychom vás uvítali s větší slávou.“

Nevadí. Aspoň jsme si ušetřili čas. Ty a tvoji kumpáni za žádnou slávu nestojíte.
„Však my si to vynahradíme,“ rozesmál se Cecil a oba muži vedle něj s ním.
O tom Charlotte nepochybovala.
„Je mi líto, že jsi nestihl mluvit se svým otcem před jeho smrtí,“ vyjádřila mu tedy účast a doufala, že alespoň zmínka o zesnulém lordu Hobartovi na Cecilových rtech vykouzlí lítost.
„Líto?“ zamračil se Cecil. „Bylo mu líto mě, když mě posílal do Indie? Nebylo. Pak ho nemusíš litovat ani ty a mě už vůbec ne. Já a otec jsme si nerozuměli a ty to moc dobře víš. Falešnou lítost si schovej pro chudé.“

„Otec na tebe vzpomínal, Cecile. Nikdy na tebe nezanevřel. Doufal, že se vrátíš domů a že se s tebou setká. Nezapomínej, že jsi jediný, kdo mu zbyl.“

„Zbyla jsi mu i ty, nemám pravdu?“

„Myslela jsem z jeho synů.“

„K jeho smůle mu zbyl syn, kterého měl méně rád,“ pohodil Cecil hlavou. „Kdysi mě to trápilo, ale teď už ne. Teď je mrtvý a tady jsem pánem já.“

„Ovšem. Kde ti mám připravit pokoje, Cecile?“

„Samozřejmě v pokojích po mém otci,“ opáčil, jako kdyby se to rozumělo samo sebou. „Kde jinde.“

„Dobře. Jestli mě omluvíš, povím Fosterovi, ať zařídí vše potřebné.“

„Kdo je Foster?“ přerušil ji.
„Náš… zdejší majordomus.“

„Co se stalo s Jenkinsem?“

„Už byl starý a sám se rozhodl, že půjde na zasloužený odpočinek. Tvůj otec se o něj dobře postaral. Kdybys ho chtěl navštívit, bydlí ve vesnici.“

„Jen jsem se ptal, protože vidím, že se tu mnohé změnilo. Rád bych, aby před večeří přišli všichni dolů. Musím se seznámit se svým služebnictvem, abych věděl, kdo mi courá po domě.“

„Postarám se o to.“

„Anebo mi je přiveď ukázat hned,“ změnil Cecil rozkaz a Charlotte se nemohla zbavit dojmu, že ji sekýruje naschvál, aby jí dal najevo, kdo je tady pánem, a také aby se předvedl před svými kumpány.
Cítila se jeho chováním nesmírně ponížená. Ona sama se s Cecilem do žádného konfliktu nikdy nedostala a nechápala, proč se k ní tak chová. Pochází z dobré rodiny, z matčiny strany z té nejlepší, je jeho švagrová a nijak mu neublížila. Kde se v něm bere tolik zášti? Nehodlala mu však dát najevo, že se cítí ponížená. Tu radost mu odepře.
„Jak si přeješ, Cecile. Kam ti mám služebnictvo přivést? Do jídelny? Kuchařka paní Cooková pro tebe a tvé hosty přichystala pohoštění.“

„Jídelna bude dobrá. Ovšem nechtěla jsi říct pro naše hosty, drahá švagrová?“

„Ne, Cecile. Nechtěla. Tohle je tvůj dům. Jsou to tvoji hosté.“

Charlotte se otočila a bez dalšího slova šla shánět služebnictvo.
„Já také?“ ptala se skoro vyděšeně malá Betsy, která pomáhala s oblékáním jejím dcerám, když Joan Quinnová měla na práci jiné věci.
„Ano, Betsy. Váš nový pán řekli všichni, tak musí přijít všichni.“

„Mám umazanou zástěru.“

„S tím si nelam hlavu. Vždyť sis ji umazala při práci. Za to tě nikdo kárat nemůže.“

„Je to nutné, madam?“ ujišťovala se i paní Cooková.
Charlotte si vzdychla. „Ano. Je to nutné. Od této chvíle tu poroučí pan Cecil Hobart.“

Nikdo ze služebnictva se netvářil zrovna nadšeně.
~~~
„To byli všichni?“ zeptal se Cecil Hobart Charlotte nedůtklivě, když služebnictvo z jídelny odešlo. Zůstala pouze paní Cooková, která nosila na stůl.
„Ano, Cecile. Všichni.“

„Moc jich není.“

„Když tvůj otec onemocněl, přestaly sem jezdit návštěvy,“ vysvětlovala Charlotte. „Skoro nikdo k nám nezavítal, protože to starého pána unavovalo. Nebyl důvod, abychom služebnictvo drželi dál. Nenašla se tu skoro žádná práce. Zůstali jen potřební.“

Cecil ohrnul rty. „No, aspoň že se otec snažil ušetřit. Kdo má všechny ty lidi, co nic nedělají, platit? Přesto se mi zdá, žes mi neukázala všechny obyvatele tohoto domu, švagrová.“

„Ale ano, ukázala.“

„Co tvé dcery? Máš dvě, pokud si dobře vzpomínám.“

„Mé dcery,“ polkla Charlotte. „Mé dcery nepatří mezi služebnictvo.“

„Ne, ale mezi obyvatele domu ano.“

„Chtěl jsi vidět služebnictvo.“

„Teď bych rád viděl zbytek. Ať se jdou najíst s námi.“

„Nejsou zvyklé jíst ve společnosti mužů.“

„Tito pánové jsou naši hosté,“ opakoval Cecil a přeměřil si Charlotte dlouhým pohledem.
„Jsou to tvoji hosté a mé dcery budou jíst tak, jak jsou zvyklé. Jsou to ještě děti, Cecile.“

Charlotte mluvila klidně, ale přesto důrazně. Jestli chce Cecil celý dům, má ho mít. Její dcery se ale nikomu jako cvičené opičky předvádět nebudou.
„Jsou to děti, ale já jsem jejich strýček,“ trval na svém Cecil. „Rád bych se se svými neteřemi seznámil.“

„Dobře, seznámíš se s nimi u pudinku u večeře. Ale se služebnictvem ti je ukazovat nebudu.“

„Hlavně že je vůbec uvidím,“ ušklíbl se. „Už jsem se bál, že je přede mnou chceš schovat.“

„Jak bych mohla, Cecile? Jsi přece jejich strýček.“

„Pověz mi, Charlotte, ta Quinnová, to je kdo?“

„Komorná moje a mých dcer.“

„Myslel jsem, že jim pomáhá Betsy.“

„Ano, ale jenom někdy.“

„Kdo ji platil?“

„Veškeré služebnictvo platil zesnulý lord Hobart,“ odpověděla Charlotte, která netušila, kam Cecil svými slovy míří.
„Nechal ti na jejich výplaty peníze?“

„Ovšem.“

„Platil i Quinnovou?“

„Jistě, Cecile.“

„Ale Quinnová je tvoje služebná, pokud se nemýlím.“

„Ne, Cecile. Nemýlíš se.“

„Pak nevidím důvod, abych ji platil dál já. Souhlasíš se mnou?“

Charlotte ani nehnula brvou. „Ano, souhlasím. Paní Quinnovou si zaplatím sama ze své renty.“

„Tak je to správně,“ naložil si Cecil na talíř uzené sledě a pořádně zakrojil do chleba. „Nerad bych, aby sis myslela, že jsem škrt, ale přece jenom bych rád nejprve zjistil, co všechno mi otec odkázal a jaké je mé jmění. Do té doby se musím trochu uskrovnit.“

Na důkaz svých slov přihodil na plný talíř dalšího sledě a z dalšího podnosu si nabral několik plátků studené pečínky. Jeho kumpáni ho následovali.
Charlotte nejedla skoro nic. Při pohledu na Cecila, který přijel jenom kvůli majetku, se jí obracel žaludek. Doufala, že se změnil, ale on byl ještě horší, než jak si na něj pamatovala. Před lety byl pouze rozmařilý, ovšem dalo se to omluvit jeho mládím. Horká hlava a vznětlivá povaha ho přivedly na scestí, ale nebyl důvod, aby se nemohl věkem napravit. Teď už ale nebyl mladý a nemohl se omlouvat nezkušeností a touhou poznat svět. Byl dost starý na to, aby se choval jako džentlmen a skutečný lord Hobart.
Do obojího měl daleko.
„Roly, přidej si. Víno je vynikající. Můj otec byl požitkář a věděl, co je dobré. Gusi, na zdraví. Až se jednou ožením, vy dva na mé svatbě nesmíte chybět. Jsem rád, že jste tady. Sklepy jsou plné vína a komory plné jídla. Budeme se tady mít dobře.“

Charlotte ho poslouchala se stále větší nechutí. Nakonec odstrčila svůj talíř a omluvila se s tím, že má ještě nějakou další práci.
„Líbí se mi, že nesedíš s rukama v klíně,“ zahuhňal Cecil s plnou pusou.
Charlotte odvrátila pohled.
„Tak večer! Nezapomeň! Chci vidět své neteře.“

„Cecile?“ obrátila se na něj Charlotte, než vyšla z místnosti. „Smím tě o něco požádat?“

„Můžeš to zkusit,“ rozjařeně kývl její švagr.
„Pokus se k nim být vlídný. Neděs je. Jsou to jenom děti, a navíc tvé jediné neteře. Neměly by se svého strýčka a jeho přátel bát.“

„Proč by se mě měly bát?“ nechápal Cecil.
„Nejsou na společnost zvyklé.“

„Pak by si měly začít zvykat. Jednou se z nich stanou dámy a budou zvát své vlastní hosty.“

„Na to je ale času dost.“

„Milá švagrová, jsou věci, na které není nikdy dost času. Roly! Gusi! Ať nám slouží!“

~~~
Charlotte stála na chodbě před dveřmi, za nimiž si hrály Lizzie a Fanny, a pokoušela se zahnat zlost a rozčarování. Nač jim zbytečně plést hlavy?
„Maminko?“ vrhla se k ní Lizzie, sotva vstoupila do dveří a vyměnila si s Joan Quinnovou starostlivý pohled. „Co se stalo?“

„Co by se mělo stát, zlatíčko?“

„Kdo jsou ti pánové, co sem přijeli?“

„Tys je viděla?“

„Ano, maminko. Když jsi zavolala Joan k sobě, šly jsme se s Fanny podívat skrz zábradlí.“

Charlotte se mohla těžko zlobit na služebnou, že děti neohlídala, protože je zkrátka a dobře ohlídat nemohla. Cecil chtěl vidět všechny najednou, tedy musela přijít i Joan Quinnová.
„Lizzie,“ pousmála se Charlotte. „Fanny. Jeden z těch pánů je váš strýček Cecil.“

Obě dívky rozšířily oči.
„Strýček Cecil?“ zeptala se jako první Lizzie.
„Ano.“

„Tatínkův bratr?“ pokračovala Fanny.
„Ano, tatínkův bratr.“

Lizzie si dupla nožkou. „Já jsem říkala, že ho nebudu mít ráda. A nebudu, maminko.“

„Miláčku, je to tvůj strýček. Musíš k němu být milá.“

„A proč on není milý k tobě?“

„Tys ho slyšela?“ ujišťovala se Charlotte.
„Ano.“

„Já taky,“ pokývala Fanny důležitě hlavou. „Mluvil s tebou moc ošklivě, maminko. Proč?“

„Já vím proč,“ řekla Lizzie. „Je to zlý člověk.“

„Ale ne,“ pokoušela se ho Charlotte zastávat, ale dělala to jenom kvůli svému manželovi a lordu Hobartovi, nikoli kvůli samotnému Cecilovi. „On tu jenom dlouho nebyl a neví, co od nás může čekat.“

„Co by od nás mohl čekat?“ pokrčila Lizzie nechápavě rameny. „Copak my jsme mu něco udělaly?“

„Ne, ale… těžko se to vysvětluje. Vy dvě si s ničím nelamte hlavu, ano? Strýček vás chce vidět a já jsem mu slíbila, že se mu po večeři ukážete. Sníme si společně pudink.“

„Já nechci,“ prohlásila Lizzie.
„Já taky ne,“ přidala se Fanny.
Charlotte k nim poklekla.
„Jednou se s ním budete muset seznámit, a čím dříve to budeme mít z krku, tím lépe pro nás pro všechny. Jak jsem řekla, já se strýčkem a jeho přáteli povečeřím a vás dvě přivede Joan na pudink. Jenom si ho sníte, zodpovíte pár dotazů a půjdete si lehnout. Já pak za vámi přijdu.“

Holčičkám byl nápad Charlotte zjevně proti srsti, ale chápaly, že nemají na vybranou.
„Tak dobře,“ souhlasila starší Lizzie. „Přijdeme dolů, ale odpovídat nebudeme na nic.“

„Budu skutečně moc ráda, když budete mluvit co nejméně,“ pokývala Charlotte hlavou. „Odpovídat ale budete muset. Bylo by to nezdvořilé a strýček by se mohl zlobit. Nač si dělat hned nepřátele?“

„Tak co máme dělat, maminko?“ nechápala Fanny. „Mluvit, nebo mlčet?“

„Když se vás nikdo nebude na nic ptát, pak budete mlčet. Když se vás strýček zeptá, odpovíte mu. Zkuste ale odpovídat jenom na to, na co se ptá, ano?“ zdůraznila jemně, protože znala Lizzinu prostořekost a naivitu Fanny. „O ničem mu nevykládejte moc dlouho. Ani moc podrobně.“

„Ani o dědečkovi?“ vyptávala se Fanny.
Charlotte zavrtěla hlavou.
„Ani o škole?“

„Ne, miláčku. Raději ne.“

Když si dívky odešly číst ke svému stolku, Joan Quinnová se na svoji paní významně podívala. „Myslím, paní Charlotte, že nás nečekají pěkné časy.“

„Ne,“ povzdychla si Charlotte. „Asi ne. Ale zvládnout je nějak musíme.“

~~~
Večeře byla pro Charlotte přímo noční můrou. Snažila se sice udržovat zdvořilou konverzaci ze všech sil, ale jak se ukázalo, s Cecilem a jeho kumpány nebylo nic takového možné. Chovali se jako…

Charlotte nedokázala ani najít vhodné přirovnání.
Všechno jim bylo k smíchu, všechno zesměšňovali a nedalo se s nimi vážně bavit o ničem. Až na jednu jedinou věc, a tou bylo Cecilovo dědictví. Jakmile šlo o majetek, nasadil vážný výraz a v očích se mu objevil lačný pohled.
„Na zítřek jsem pozval Johna Hardacreho,“ prohlásil po polévce.
John Hardacre byl rodinný právník Hobartů po mnoho let a Charlotte toho milého staršího pána s prošedivělými vlasy dobře znala. Mnohokrát spolu diskutovali, co kam investují, když už se starý lord Hobart nedokázal sám rozhodovat. John Hardacre potřeboval její souhlas, avšak do investic Charlotte příliš nemluvila. Nechala si poradit a pak jenom vedla ruku svého tchána, když se na dokumenty pokoušel podepsat.
„Přijde na oběd?“ zeptala se Charlotte, aby věděla, jestli budou prostírat pro dalšího hosta.
„Ano. Rozhodl jsem se, že až mi přečte poslední vůli mého otce, uděláme inventuru.“

„Inventuru?“ zpozorněla Charlotte. „Co přesně to znamená, Cecile?“

„Chci, abys sepsala veškerý majetek, který tady je.
Všechno, rozumíš? Na seznamu musím mít i tu nejposlednější věc. Udělám tu pořádek.“

„Jak si přeješ.“

„A dále jsem se rozhodl, že ta… no, ta komorná. Jak se jmenuje?“

„Joan Quinnová.“

„Ano, ta. Že jí budeš dávat plat nejenom za práci, ale také jí budeš platit jídlo, ošacení a další drobnosti.“

„Drobnosti? Říkáš jídlu a ošacení drobnosti?“

„Je jedno, jak jim říkám. Nikoho tu zbůhdarma krmit nebudu. Nepracuje pro mě, pak nebude jíst moje jídlo.“

Charlotte zrudla rozhořčením. „Neboj se, Cecile, Joan si z tvého jídla nevezme ani sousto.“

„To bych prosil. Jestli jí budeš jídlo strhávat z platu, nebo si za něj necháš platit, je tvoje věc. Já ale každý týden dostanu částku, na které se domluvíme, za to, co projedla a propila. Jasný?“

„Snad by sis přál, abych platila i za jídlo své a za jídlo svých dcer,“ upřela na něj Charlotte oči.
„To se uvidí až po důkladné inventuře. Záleží na tom, jak si stojím. Jestli jsem na mizině, pak ti nic jiného nezbude, milá švagrová.“

Ale zbude, milý švagre, zbude. Ještě pořád se mohu odstěhovat z tohoto domu pryč.
Z domu, který ještě včera tolik milovala, se dnes stalo doupě hrůzy. Charlotte děkovala bohu za to, že se starý lord Hobart návratu syna nedočkal. Takhle umíral s nadějí, že je Cecil nový člověk. Kdyby ho viděl, utrápil by se a beztak by dlouho nevydržel. Puklo by mu srdce.
„Pokud jde o mě, Cecile, zaplatím za jídlo, které sním, ráda. Nechci ti zůstat nic dlužná.“

„Doufal jsem, že budeš rozumná a že se spolu domluvíme,“ mlaskl Cecil spokojeně.
„Ovšemže se domluvíme, Cecile,“ odvětila Charlotte stroze. „Tohle je tvůj dům. Já tě nehodlám připravit ani o zrnko prachu, které k němu patří.“

Ona sama ještě poslední vůli zesnulého lorda Hobarta nečetla. Nikdo ji neznal, kromě Johna Hardacreho. S jejím čtením se čekalo na příjezd Cecila Hobarta.
Ten byl teď tady.
To znamenalo, že se již brzy dozví, co komu lord Hobart odkázal. A nejenom ona. Dozvědí se to všichni. Konečně snad nastane klid. Jakmile se Cecil ujistí, že mu do klína spadl celý otcův majetek, bude se snad chovat vstřícněji. Zatím považuje Charlotte podle všeho za vetřelkyni, která ho chce o majetek připravit. Kdyby jenom věděl, jak daleko je od pravdy! Charlotte ho nehodlala připravit o nic. Ona toužila jenom po tom, aby mohla v klidu žít se svými dcerami a aby jim zajistila slušnou budoucnost.
Všechny chody byly snědeny a zbýval poslední.
Pudink.
Cecil poklepal ukazováčkem na stůl a významně se na Charlotte obrátil. „Nuže, švagrová? Seznámíš mě se svými dcerami?“

„Dojdu pro ně.“

~~~
Lizzie a Fanny vešly do jídelny ruku v ruce. Nedívaly se na strýčka ani na druhé muže, zrak upíraly k zemi a tu a tam se podívaly na svoji matku, jako kdyby čekaly, že jim naznačí, co mají dělat.
„Posaďte se,“ řekla jim Charlotte něžně a ukázala na místa u stolu, která nechala prostřít vedle sebe.
Chtěla je mít co nejblíže, až je Cecil a jeho kumpáni začnou častovat nejapnými poznámkami.
„Cecile,“ obrátila se pak na švagra. „To jsou mé dcery a tvé neteře. Starší Elizabeth,“ pohladila Lizzii po tmavých vláskách, „a mladší Frances. Zlatíčka, to je váš strýček Cecil Hobart a jeho hosté.“

Cecil si neteře zálibně prohlížel, jako kdyby byly jeho vlastní.
„Moc pěkné dívenky,“ pochválil je Roland. „Jedna hezčí než druhá.“

„Ty mlsný kocoure, nech si zajít chuť,“ zazubil se Cecil. „Tohle jsou mé neteře a na tebe moc malé. Ledaže bys aspoň deset let počkal. Kolik je ti, maličká?“ díval se na Lizzii.
„Jedenáct, pane.“

„A tobě?“

„Devět, pane.“

„Slušně vychované, to je dobře. Nemám rád drzé děti, ale tyhle drzé nejsou. Nebo jste?“ houkl na ně.
„Ne, pane,“ odpověděly dívky unisono.
„Jsou stejné jako všechny děti, Cecile,“ odpověděla za ně Charlotte.
„Povězte mi, máte rády strýčka?“

Lizzie a Fanny se skoro vyděšeně podívaly na svoji matku. Na tuto otázku nemohly odpovědět popravdě.
„Cecile, neznají tě. Nemohou –“

„Při vší úctě, ptám se jich, ne tebe,“ odbyl ji Cecil. „Máte rády strýčka?“

Lizzie využila odpovědi, kterou začala její matka. „Nevíme, pane. Nikdy jsme vás neviděly. Ale měly jsme moc rády dědečka.“

„Vskutku?“

„Ano, pane.“

„Říkejte mi strýčku.“

„Ano, strýčku.“

„No dobře. Doufám, že mě budete mít rády stejně jako dědečka. Povíte mi ještě něco?“

„Nevíme, co byste chtěl slyšet, strýčku,“ řekla zase Lizzie. Fanny klopila oči a nebylo jí do řeči. Ti pánové jí naháněli strach.
„Tak jezte. Popovídáme si jindy. Třeba zítra, co říkáte?“

„Jak myslíte, strýčku.“

Když dívky začaly jíst, Charlotte se ulevilo. Dopadlo to o něco lépe, než čekala. Cecil asi zjistil, že jeho neteře jsou na nějakou obhroublou a nevkusnou zábavu skutečně příliš malé. Na co by se také měl ptát dětí?
~~~
Druhý den ráno se Charlotte vzbudila s oběma dcerami v posteli Lizzie. Protože nestihla dát východní křídlo do pořádku, přenechala pro tuto noc svůj pokoj jednomu z Cecilových hostů a sama se uložila v ložnici starší dcerky. Fanny pochopitelně nemohla zůstat sama a musela spát s maminkou a sestřičkou.
Jedna ji držela kolem krku, druhá za ruku a obě spokojeně a pravidelně oddychovaly. Charlotte je nechtěla budit. Opatrně vstala z velké a teplé postele, přehodila si přes ramena pléd a šla se upravit do pokojíčku Fanny, který s Lizziiným sousedil a kde spala Joan Quinnová.
„Dobré ráno, madam,“ pozdravila svoji paní Joan, která už byla vzhůru.
„Dobré, Quinny. Jak jste se vyspala?“

„Já dobře, ale jak vy?“

„Nebudeš tomu věřit, ale lépe než kdy jindy. Bylo to pěkné spaní.“

„Snad si totéž pomyslí i pan Hobart, až se vzbudí. Tedy… lord Hobart.“

Charlotte se ušklíbla. „Popravdě řečeno je mi jedno, co si pan Hobart pomyslí, a je mi jedno, jak se tu vyspal. Přestala jsem si o něm dělat iluze. Nezaslouží si náš soucit a nezaslouží si ani naše pochopení. Jeho otec se musí obracet v hrobě, jestli vidí, jak se k nám chová.“

„Madam,“ začala tiše Joan, „jestli nemáte peníze na moji výplatu, nevadí. Nelamte si s tím hlavu. Zůstanu u vás i tak. Stejně nemám kam jít.“

Charlotte přistoupila ke komorné a objala ji. „Děkuji, Joan. Moc si toho vážím. Ale snad něco vymyslím. Mám rentu, vždyť víš. Dokážu se o vás postarat.“

„Spoustu peněz přece dáváte na školu.“

„Ano,“ povzdychla si Charlotte. „Škola. Myslím, že si budu muset promluvit s reverendem Fullerem.“

„Chcete přestat učit?“

„Naopak. Nejspíš budu muset začít učit.“

~~~
Reverend Peter Fuller pozval Charlotte dál a nechal jí přinést šálek vychlazeného ovocného čaje, který jí v teplém letním ránu přišel vhod. Mlčky popíjela a hledala slova, jimiž by začala o svém problému.
„Možná jste slyšel, že se Cecil Hobart vrátil,“ zněla její první věta.
„Ano. Včera se mi donesla zpráva, že je zpátky. Chtěl jsem za vámi zajít, ale ne hned první den. Chystal jsem se dnes odpoledne.“

„No vidíte. Tak jsem vás předešla.“

„Stalo se něco, lady Hobartová?“

„Nezměnil se, otče,“ zamumlala Charlotte. „Vlastně ano, je snad ještě horší, než býval.“

Charlotte se pustila do popisu Cecilova příjezdu, jejich několika rozmluv a neopomněla dodat, že si bude muset svoji komornou platit sama. Když skončila, reverend Fuller si ji prohlížel starostlivýma očima.
„Tak co tomu říkáte, otče?“

„Bál jsem se, že to takhle dopadne.“

„Nebudu tam moci zůstat, otče. Jestli se k nám bude chovat, jako se chová, pak budeme muset odejít. Obávám se, že využije mojí nabídky a nechá si ode mě platit za jídlo. V takovém ovzduší nemohu žít a nemohu v něm vychovávat své děti.“

„Ne,“ souhlasil reverend Fuller. „To jistě ne. Ale co hodláte dělat? Napíšete svému prastrýci?“

Charlotte zavrtěla hlavou.
„Bojím se, že by se mi jenom vysmál. Ne, ne, musím se postavit na vlastní nohy. Už jsem zmínila, že bych ráda zůstala ve vesnici.“

„Ano, i my bychom všichni byli velmi rádi.“

„Napadlo mě, že bych mohla učit. Ne se jenom starat o školu a tu a tam s dětmi strávit čas, ale doopravdy učit. Rodiče mi najímali ty nejlepší učitele, umím hrát na klavír, na loutnu, umím –“

„Lady Hobartová,“ přerušil ji jemně reverend Fuller. „Ani v nejmenším nepochybuji o vaší kvalifikaci. Opravdu mě nemusíte přesvědčovat. A říkám ano, škola je především vaše zásluha. Kdo jiný by měl dětem předat, co jste se naučila? Nepotřebujete mé svolení ani mé požehnání.“

Charlotte se kousla do rtu. „Něco přece, otče.“

„Smím vědět, co to je?“

„Jestli budu muset všechno platit, nebudu… Bože, tak těžko se mi to říká.“

„Jen pokračujte.“

„Nebudu moci učit zadarmo.“

„Chápu,“ ujistil ji rychle reverend Fuller. „Jenomže jak sama dobře víte, děti z chudých rodin jsme se rozhodli učit zadarmo. Jejich rodiče nemohou platit školné a já sám nemám, z čeho bych vám dával plat.“

„Ach ne!“ vyhrkla Charlotte. „Takhle jsem to nemyslela. Nikdy bych si od chudých dětí nevzala ani penny. Napadlo mě, že by se to dalo zařídit jinak.“

„Jak?“ upřel na ni reverend Fuller soucitný pohled. Bylo mu jí líto. Lady Hobartová byla dobrou duší jejich kraje a velmi mu pomohla, dokud byl naživu její tchán. Teď musí, chuděra, prosit o místo a o mzdu. To si nezasloužila.
„Zkusím oslovit bohatší rodiny, jestli by k nám nechtěly dávat své děti.“

„Nebudou chtít.“

„Proč myslíte?“

„Vyberou jim lepší školy.“

„Naše škola je dobrá,“ zdůraznila Charlotte. „Moc dobrá. Máme skvělé výsledky a bystré děti.“

„To víme my. Ale oni si budou myslet něco jiného. Bohatí naši školu nevidí jako dobrou, ale jako chudou.“

„Její patronkou jsem přece já, lady Hobartová. A za svého života ji podporoval lord Hobart. To by snad mohlo stačit, nemyslíte?“

Reverend Fuller pokrčil rameny. „Nemám tušení, lady Hobartová. Ale v žádném případě vás nebudu odrazovat od vašich plánů. Naopak. Když bude třeba, pak vás podpořím, můžete se spolehnout.“

„Děkuji vám, otče,“ usmála se na něj Charlotte vděčně. „Za všechno.“

„To přece není všechno,“ podotkl. „Když odejdete z Easterley Manor, kde budete bydlet?“

Charlotte pokrčila rameny. „O tom jsem ještě nestihla popřemýšlet. Snad bych si mohla pronajmout pokoje v zájezdním hostinci.“

„Mám lepší nápad. Než se postavíte na vlastní nohy, můžete bydlet v mém domě. Není bohatý, ale velký je dost. A moje žena bude ráda.“

„Určitě?“

„Tím si buďte jistá. Má vás ráda. Stejně jako všichni v okolí. Nebýt vás, žádná škola by tu nevznikla.“

„Ještě jednou vřelé díky. Nebudu vám na obtíž. A zůstanu jen tak dlouho, dokud si něco nenajdu.“

TŘETÍ KAPITOLA
„Tak se znovu setkáváme, madam.“

Stacey nadzvedl svůj klobouk a seskočil z koně, aby se na Charlotte nedíval nezdvořile z výšky. Tentokrát ji nepotkal na pobřeží, ale na cestě mezi domy zakrytými vysokým a hustým živým plotem.
Charlotte na něj krátce pohlédla a pak zavolala na děti, aby šly pěkně pospolu a neztratily se jí z dohledu.
„Zvláštní náhoda, nemyslíte?“ zeptal se Stacey.
„Náhoda?“ opáčila Charlotte. „Ani bych neřekla. Parson’s End je malá vesnice, a když tudy projíždí nějaký cizinec, obvykle si ho všichni všimnou. Náhoda by byla, kdybychom se potkali v Londýně.“

„Byla jste někdy v Londýně?“

„Nemyslím si, že je to vaše věc, pane.“

„Promiňte, ptal jsem se jenom ze zdvořilosti.“

„Ach ano, ze zdvořilosti,“ pronesla Charlotte lehce úsečným tónem. „Ze zdvořilosti jste seskočil z koně a ze zdvořilosti mi kladete konverzační otázky.“

„To se nesmí?“

„Neřekl vám nikdo, že je především zdvořilé se představit, když chcete s někým mluvit?“

Přes Staceyho tvář přelétl úsměv. „K čemu jsou jména důležitá, když tudy jenom projíždím.“

„Nejsou. Ovšem pokud skutečně jenom projedete a nebudete mě doprovázet. V opačném případě očekávám, že mi oznámíte, s kým mám tu čest.“

„K čemu by vám to bylo?“ ptal se a Charlotte netušila, jestli se jí vysmívá.
„Je slušné se představit,“ odpověděla. „Proč bych se s vámi jinak měla bavit?“

„Slušné je to pro vás,“ namítl. „Myslím tím pro vás jako ženu. Ženy by se neměly bavit s cizinci, ale mezi námi…“ Stacey se nepatrně ušklíbl. „Nikdo přece nemusí vědět, že jsem se vám nepředstavil.“

Jeho chování Charlotte pobouřilo. Když se s ním setkala včera, připadal jí jako milý a vcelku sympatický muž. Dnes se jí zdál samolibý a zbytečně tajemný. Je to snad špeh z královského dvora, že tají svoji totožnost? Těžko. Spíš si připadá zajímavý tím, že dělá móresy.
Charlotte však nebyla na muže dělající móresy zvědavá. Měla plné zuby Cecila a jeho kumpánů a neviděla nejmenší důvod, proč by se měla bavit s tímto cizincem, který se vyptává, ale sám nic neříká.
Zas až tolik jí sympatický nebyl.
Ona jemu však ano. Šel vedle ní a pokradmu se na ni tu a tam zadíval. Nebyla to žádná sedmnáctiletá dívenka, kterou čeká její první společenská sezóna. Byla to žena, sice stále mladá žena, ale žena se dvěma dětmi, která zřejmě ví, co obnáší život. Vyzařovalo z ní něco teplého a i přes její strohý tón přátelského. Jako kdyby k němu skrz ni dýchal domov.
Skutečný domov.
„Vidím, že pořád učíte venku,“ podotkl, protože ho nic lepšího nenapadlo.
„Nejsme venku stále. Ráno se udělalo jedné mé žačce nevolno a vedli jsme ji k doktorovi a pak domů. Chtěla jsem si být jistá, že je v pořádku.“

„To je velmi záslužné.“

Charlotte se na chvíli zastavila. „Je to normální, pane, jehož jméno neznám,“ řekla důrazně a pak se otočila a pokračovala v cestě. Ostatní děti poskakovaly a pokřikovaly před nimi.
„Jistě. Doufám, že to nebylo nic vážného.“

„Nic vážného?“ podívala se na něj znovu. „Jak se to vezme. Nemá černý kašel ani pravé neštovice. Jenom hlad. Omdlela z hladu, protože už několik dní skoro nic nejedla. Její rodina patří k nejchudším v kraji a malá Meg denně šlape skoro dvě míle tam a zpátky, aby mohla chodit do školy a naučila se číst a psát.“

„Netušil jsem, že –“

„Netušil jste co?“ skočila mu Charlotte do řeči. „Že existují chudí lidé?“

„Ovšemže tohle vím,“ zamračil se.
„Tedy že mohou také chodit do školy? Ano, tady mohou. Jen nevím, jak dlouho to vydrží,“ dodala Charlotte tak tiše, že posledním slovům nerozuměl.
„Prosím?“ zeptal se.
„Na tom nezáleží. Chtěl jste ještě něco, pane? Jestli ne, pak se s dětmi vrátím do školy.“

„Zajímalo by mě, jestli učíte i dospělé.“

„To je nějaká hra, pane?“ nechápala Charlotte, na co se jí přesně ptá.
„Jen bych rád věděl, zda bych se mohl přihlásit na vaše hodiny.“

„Vy neumíte číst a psát?“

„Jistě, umím.“

„Neumíte počítat?“

„Ano, ale –“

„Ne, v tom případě byste se přihlásit nemohl.“

„Ani na lekce francouzštiny?“

„Dospělé neučíme. A vůbec, co je tohle za výslech? Včera jste se ptal, jestli učíme zdvořilému chování, dnes se vyptáváte na cizí jazyky. Nelíbí se mi to. I když…“ Charlotte si ho přeměřila podezíravým pohledem. „Lekce zdvořilosti byste zřejmě potřeboval.“

„Pak tedy beru lekce ze zdvořilosti.“

„Neslyšel jste, že dospělé neučíme? Nemám zájem o žáky, jako jste vy, je mi líto. Nemohu učit nikoho, o kom nevím, jak se jmenuje.“

„A kdybych se vám teď představil?“

Charlotte se nadechla. „Pane, netuším, co svými otázkami zamýšlíte, a ani o tom nechci přemýšlet. Jestli se nudíte, běžte do krčmy, tam si můžete ukrátit čas. Anebo odjeďte do města. Tam najdete mnohem víc zábavy a předpokládám, že i žen, které si s vámi budou chtít povídat. Já na tom nemám čas ani náladu.“

„Snad jsem se vás nedotkl, madam.“

„Ne, ale už bych ráda šla po svých. Sbohem, pane. Šťastnou cestu, ať povede kamkoli.“

~~~
Stacey stál na cestě a díval se, jak i s dětmi odchází a mizí za vysokými živými ploty. Nepředstavil se, protože si myslel, že jako s lordem by s ním jednala přespříliš uctivě, a on si chtěl nezávazně popovídat a zjistit, jak si místní škola vede. Moc se mu však jeho plán nevydařil. Žena v černém s ním mluvila odměřeně právě proto, že netušila, kdo je a jaké je jeho jméno. Považovala ho za nezdvořáka, jaký nestojí za odpověď.
No co, snad se mu příště podaří špatný dojem napravit. Bude to muset udělat, jestli má Julia chodit právě do této školy. Dost možná o přijetí rozhoduje právě tahle učitelka. Snad by ji mohlo přesvědčit, kdyby za Julii více než slušně zaplatil. Kdyby chtěla, mohla by chudým dětem koupit svačinu, aby netrpěly hladem.
Stacey se skutečně trochu nudil. Zpátky na Malcomby Hall se mu ještě nechtělo a přemýšlel, zda má jet zpátky, do města nebo zda se má zastavit v místní krčmě, jak mu doporučovala. Pak si vzpomněl na svého vzdáleného bratrance, o němž se nedávno dozvěděl, a na Easterley Manor. Původně vůbec neuvažoval, že by sídlo Hobartů navštívil, ale když už je poblíž… Ne že by toužil potkat se s Cecilem Hobartem, ovšem jen pro zajímavost by tam zajet mohl.
Nakonec se rozhodl, že se zastaví v krčmě na vychlazené pivo a pak uvidí co dál.
~~~
Škola v Parson’s End byla stejně chudá jako ti, kteří ji navštěvovali. Byly to dvě místnosti v malém cihlovém domku, který náležel k faře a stál na konci velké zeleninové zahrady. Na zahradě reverend Fuller pěstoval zeleninu, kterou pak rozvážel po celém okolí těm nejchudším.
Když Charlotte kráčela cestičkou mezi řádky mrkve, cibule a petržele směrem ke škole, všimla si postavy v tmavém plášti, která na ni čekala. Byl to John Hardacre. Právník zesnulého lorda Hobarta, který se nejspíš stane i právníkem nového lorda Hobarta. Byla to tradice.
Charlotte ho od pohřbu neviděla. John Hardacre nebydlel ve vesnici a musel tedy přijet z Londýna. Věděla od Cecila, že má přijet na návštěvu, a měla radost, že konečně bude mít tu nepříjemnost se svým švagrem za sebou. Poprosí pana Hardacreho, aby jí vyplatil její peníze, a postaví se na vlastní nohy.
„Dobrý den, lady Hobartová,“ usmál se na ni srdečně. „Slečno Elizabeth, slečno Frances, jak se vám daří?“

„Dobře, pane Hardacre,“ odpověděla za obě dívky starší Lizzie. „Děkujeme.“

„A vám, lady Hobartová? Jak se daří vám?“

„Slušnost mi velí odpovědět stejně jako Lizzie,“ pokrčila Charlotte rameny. „Ale známe se dlouho, Johne, a nemá smysl, abych něco předstírala. Neprožívám právě růžové dny. Hodně se toho změnilo.“

„Ano,“ pokýval starší muž hlavou. „Tušil jsem to. Rád bych s vámi mluvil.“

„Já s vámi také, Johne, ale neměla bych nechávat děti o samotě.“

„Ovšem, to je samozřejmé. Beztak jsem měl na mysli, že bychom si měli promluvit na Easterley Manor. Mám tam cestu, jak tušíte.“

„Ne!“ vyhrkla až příliš překotně Charlotte. „Ne,“ opakovala o něco mírněji. „Kdyby vám to nevadilo, raději bych s vámi mluvila někde jinde.“

„Aby o tom nevěděl lord Hobart?“ došlo okamžitě právníkovi, o co ho Charlotte žádá.
„Přesně tak.“

„Ale uvědomujete si, že Cecil je můj klient, drahá lady Hobartová?“

Charlotte kývla.
„Neměl bych jednat za jeho zády.“

„Johne,“ ohradila se jemně Charlotte, „já po vás nechci, abyste jednal za jeho zády, do ničeho takového bych vás pochopitelně nemohla nutit. To, o čem bych s vámi ráda mluvila, se týká především mě, a nikoli nového lorda Hobarta. Z jeho majetku nic nečekám a nic nežádám.“

„Promiňte,“ omlouval se John Hardacre. „Špatně jsem se vyjádřil.“

„To je v pořádku, Johne. Cením si vaší loajality. Navíc nejspíš zatím netušíte, jak nový pán na Easterley Manor vypadá.“

„Nemluvíte zrovna vesele, lady Hobartová,“ podotkl John Hardacre.
„Také nemám k veselí důvod.“

„Je snad něco, o čem bych měl vědět?“

Charlotte chvíli přemýšlela a pak zavrtěla hlavou. „Bude lepší, když si úsudek uděláte sám. Nerada bych vás ovlivňovala. Nehodí se to a není to správné. Už z úcty k zesnulému lordu Hobartovi.“

„Jistě, rozumím. Kde se tedy chcete setkat? Co takhle v místním zájezdním hostinci U Čtyř lišek? Dnes jsem se v něm ubytoval.“

„Byla bych raději, kdybychom se setkali na neutrálnější půdě. Navrhuji zítra dopoledne v kostele. Tou dobou tam nikdo nebude.“

„Velmi dobře, jsme domluveni. Smím vědět, zda se přesto uvidíme na Easterley Manor, lady Hobartová? Dnes navečer tam mám cestu. Původně jsem měl přijet na oběd, ale setkání jsem posunul.“

„Ach ano,“ pokývala Charlotte rychle hlavou. „Jistěže, Johne, jenom jsem s vámi na Easterley Manor nechtěla mluvit o svých záležitostech. Někdy i stěny mají uši. Jsem však nezdvořilá, omluvte mě. Zvu vás na večeři a také budu ráda, když přijmete mé pozvání k pobytu v domě Hobartů. Nechám připravit pokoje pro hosty.“

„Jste laskavá, ale já se musím zítra vrátit naléhavě do Londýna. Večeři však přijmu rád.“

„Mně bude potěšením.“

Charlotte doufala, že bude potěšením i Cecilovi. Bylo totiž velmi pravděpodobné, že jí vynadá. Ona už podle jeho názoru nebyla paní na Easterley Manor. Neměla žádný nárok zvát hosty podle svého uvážení. Útěchou jí bylo jenom to, že John Hardacre byl rodinný právník, a ne nějaký cizí host, kterého Cecil ani nezná. Ostatně – přijel sem z Londýna kvůli němu. Je slušné ho pozvat přinejmenším na večeři.
Pokud tedy Cecil tuší, co to slušnost je.
~~~
Na Easterley Manor se Charlotte vrátila asi hodinu před plánovanou večeří. Hned po setkání s Johnem Hardacrem však poslala poslíčka, aby její komorné Joan Quinnové vyřídil, že budou mít na večeři hosta, a aby bylo všechno připraveno tak, jak má.
Nechtěla se s Cecilem setkat dříve než u večeře, a tak opatrně nakračovala, aby nezaslechl její kroky a nevyšel z karetní místnosti, odkud se ozývaly hlasy.
On ji však zahlédl z okna, když přijížděla k domu, a vyšel ze dveří přesně ve chvíli, kdy procházela kolem nich.
„Co tady děláte, drahá lady?“ vybafl na ni.
„Jdu do svého pokoje, lorde.“

Už spolu nemluvili jako švagr a švagrová. Jako dva lidé se společnými příbuznými, kteří jsou si díky nim blízcí. Mluvili spolu jako dva cizí lidé. Charlotte byla ráda, že přešli do zdvořilého tónu. Méně ji bolelo, jak se bratr jejího milovaného manžela a syn milovaného tchána chová.
„Ne, lady, vy nejdete,“ ušklíbl se. „Plížíte se jako nějaký zloděj.“

„No dovolte,“ ohradila se Charlotte. „Tohle nemám zapotřebí. Jestli mě omluvíte, půjdu nahoru. Večeře bude za hodinu. Abych nezapomněla, budeme… budete mít hosta.“

„Slyšel jsem. Je dobře, že se Hardacre uráčil přijet aspoň večer. Sice nás trochu vyjí, ale snad přinese i dobré zprávy.“

„Snad,“ odtušila Charlotte.
„Dobré zprávy pro mě nebudou dobré zprávy pro vás,“ posmíval se jí.
„To si nemyslím, lorde Cecile,“ zavrtěla Charlotte hlavou. „Dobré zprávy pro vás se mě totiž vůbec netýkají, takže mě nemohou nijak zasáhnout.“

Cecil se k ní naklonil a dýchl jí do tváře notně ovíněný dech. „Myslíš, že mě přechytračíš, Charlotte?“ zašeptal zlověstně.
„Myslím, že byste se měl vrátit ke svým hostům, lorde. Na rozdíl ode mě jsou na vás zvědaví.“

Zlomek vteřiny na ni nevěřícně zíral. Nečekal, že by si k němu mohla dovolit být drzá. Je přece v jeho domě! Ne on v jejím.
„Povězte mi, má drahá Charlotte, kde jste vlastně celý den byla?“

„Nemám pocit, že bych se vám měla svěřovat.“

„Jste v mém domě.“

„Ale nejsem vaše poddaná.“

„Měl bych vědět o všem, co se v mém domě děje a co jeho obyvatelé dělají. To jistě uznáte. Nebo mi snad něco tajíte, Charlotte?“

„Netajím vám nic. Byla jsem ve vesnici vyřídit nějaké záležitosti.“

„Jaké záležitosti?“

„Záležitosti týkající se školy, kterou jsme s reverendem Fullerem a za podpory vašeho otce založili.“

„Moje švagrová je prachobyčejná učitelka chudých?“ ohrnul Cecil rty.
„Pomáhám jim, jak se dá. Každý dobrý pán by to měl dělat a váš otec dobrým pánem byl.“

Cecila však víc než zmínka o otci zaujala poznámka, že Charlotte pomáhá, jak se dá. „Nosíte jim jídlo?“ zeptal se přímo.
„Ano. Někdy ano.“

„Z mé spíže?“

„Ano,“ musela přiznat. „Váš otec –“

„Je mi jedno, co dělal můj otec,“ zavrčel jí Cecil těsně u obličeje. „Já ale říkám ne. Z mé spíže nikdo žádné jídlo krást nebude. Rozumíte?“

„Ano, lorde. Měl byste ale vědět, že jsem jim nesla jídlo, které zbylo od oběda a večeře. Nevzala jsem vám nic, co byste mohl postrádat.“

„Dám ho radši prasatům, protože z těch budu aspoň něco mít,“ zachechtal se Cecil.
„Tak byste neměl mluvit. Lidé v okolí vás potřebují a čekají, že jim pomůžete. Pro výše postavené by měla být charita samozřejmostí.“

„Neraďte mi laskavě, co mám a co nemám dělat. Mám vlastní rozum.“

„Váš rozum jsem ani na okamžik nezpochybnila,“ neodpustila si Charlotte jízlivou poznámku.
„To je také dobře, drahá lady. Urážky nesnesu.“

„Smím už jít?“

„Ještě jedna věc. Když jste tak nakloněna charitě, jistě chápete, že vás a vaše děti nemohu živit. O paní Quinnové jsme už spolu mluvili, ale jak jsem tak počítal, nemám dost peněz ani pro vás.“

Charlotte zvedla bradu. „Co tím myslíte, lorde?“

„No… jak bych to…“

„Přestaňte,“ zamračila se. „Nepředstírejte rozpaky a povězte mi rovnou, o co vám jde. Na schovávanou jsem ochotna hrát si se svými dětmi, s vámi nikoli.“

„Jde mi o to, že každý, kdo tu bydlí a stravuje se, by si měl svůj pobyt zde odpracovat.“

Charlotte zbledla. Od Cecila čekala ledacos, ovšem tohle bylo příliš. S tak odpornou povahou se ve svém životě nesetkala. Znovu ji napadlo, že je dobře, že se toho starý pán nedožil. Srdce by mu puklo žalem, kdyby viděl, co se z jeho syna stalo. To už nebyl obyčejný hazardní hráč a povaleč. Byl to člověk se srdcem z kamene.
Cecil se opřel ramenem o zeď a tázavě se na Charlotte zadíval. „Něco se vám nelíbí?“

„Copak jsem něco řekla?“

„Právě že ne. Čekám na odpověď.“

„Naznačujete-li, že musím pracovat, abyste mě neživil zadarmo, musíte mi také sdělit, co po mně budete chtít. Teprve pak mohu odpovědět.“

„Zatím byste mohla dělat hlavní hospodyni, drahá lady,“ oznámil jí pohotově Cecil. „Není to těžká práce, přece bych z vás neudělal služku.“

Ne, ovšemže ne, jenom dozorčí nad služkami.
„Budete mít hlavní slovo, pokud bude třeba něco rozhodnout,“ pokračoval. „Budete organizovat práci a dohlížet na to, aby bylo všechno, jak má být. A až se ožením, mohla byste dělat mé ženě komornou.“

Jedině přes moji mrtvolu!
Charlotte se sladce usmála. „Jak jste laskavý, Cecile. A velkorysý.“

„Viďte. Tak co kdybyste začala hned? Nač to odkládat, drahá lady? Anebo…“ Cecil přimhouřil oči. „Jestli se vám můj návrh nelíbí, můžete mi za pobyt platit. Rozmyslete si to. Snad by vám to vyhovovalo lépe.“

Charlotte mu nehodlala dát ani penny. Něco tak ponižujícího by nevydržela. Než se dostane ke svým penězům a zařídí se po svém, klidně si pobyt odpracuje, ale platit mu nebude! Co by jí pak zbylo pro sebe, pro dcerky a pro chudé?
„Nevadí mi pracovat jako hlavní hospodyně, Cecile,“ narovnala se v ramenou. „Já se práce nebojím.“

„Velmi dobře. Zítra přijedou na Easterley Manor hosté a je už na vás, abyste se o ně postarala. Jak to uděláte a komu rozdělíte úkoly, to si rozhodněte vy. Já požaduji, aby se stoly prohýbaly pod tácy s jídlem a aby bylo celé východní křídlo připraveno.“

„Kolik hostů přijede?“

„Okolo deseti a později snad přibudou další.“

„Okolo deseti?“ opakovala Charlotte. „Už zítra?“

„Nějaký problém?“

Charlotte se podívala svému švagrovi zpříma do očí. „Budu potřebovat peníze.“

Cecil se zarazil. „Ohó, švagrová, odkdy dáma takto žádá o peníze?“

„Od té doby, co se stala vrchní hospodyní. Jestli chcete, aby se stoly prohýbaly pod tácy s jídlem, je třeba zásoby doplnit, koupit nové ubrusy, svícny a spoustu dalších drobností. Dlouho tu žádní hosté nebyli, a tak na ně nejsme připraveni. Snad si nemyslíte, že vaše hosty budu platit ze svých peněz? Jsem vaše hospodyně, ne vaše pokladna. A jestli mám připravit hostinu, vy mi musíte dát peníze.“

„Dobře,“ zavrčel Cecil neochotně. „Spočítejte předběžné náklady a přijďte po večeři za mnou. Pokud jde o našeho dnešního hosta…“

„Ano?“

„Snad si nemyslíte, že jako hospodyně budete sedět u slavnostního stolu?“

~~~
Když Charlotte v kuchyni paní Cookové, Joan Quinnové a Betsy oznámila, co je zítra čeká, spráskla Betsy ruce.
„Božínku, tolik hostů? A nás je tu tak málo! Jak to všechno zvládneme, madam?“

„Nějak si poradíme,“ odpověděla Charlotte, ačkoli tomu sama moc nevěřila. „Musíme to zvládnout.“

„Madam, samy hostinu nepřipravíme. Potřebujeme posily.“

„Lord Hobart tvrdil, že přijede jenom deset hostů. To není zas až tolik.“

„Deset hostů, k tomu on, ti dva pánové… Jestli nechcete u stolu obsluhovat také, nebudeme vypadat zrovna jako bohatá domácnost.“

Charlotte pohodila hlavou. „Nezáleží mi na tom, jak budeme vypadat před hosty lorda Hobarta. Je to jeho věc. Buď nám dá peníze na posily, nebo to budeme muset zvládnout sami a on ať vypadá, jak se mu zlíbí.“

„Madam?“ podívala se Betsy na Charlotte zvědavě. „A vy jste teď skutečně naše nová hospodyně?“

„Ne na dlouho, Betsy,“ odpověděla Charlotte tiše. „Ne na dlouho.“

Když Charlotte domluvila se služebnictvem podrobnosti ohledně zítřejší hostiny, šla se nahoru podívat na své dcerky. Na večeři se chystat nemusela. Cecil jí dal jasně najevo, že se nehodí, aby hospodyně večeřela s pány. Co na tom, že tou hospodyní je lady Hobartová?
„Maminko,“ skočila jí kolem krku Lizzie, „můžeme dneska jíst tady?“

„Ovšem, zlatíčko.“

„Už nebudeme muset chodit dolů?“

Charlotte pohladila obě dcerky po vlasech.
„Ne, nebudete. Strýček se na vás podíval a to mu, myslím, stačilo. Ode dneška budeme jíst tady nebo v kuchyni.“

„Ty také?“ podivila se Fanny. „Nebudeš jíst se strýčkem v jídelně?“

„Ne, nebudu. Už nikdy.“

~~~
John Hardacre stál u hlavního oltáře s reverendem Fullerem a o čemsi s ním tiše rozprávěl. Charlotte je neslyšela, ale sotva vešla do kostela, všimla si, že oba muži mají ve tváři starostlivý výraz. Když ji reverend spatřil, pozdravil ji, usmál se a taktně odešel. Právník zamířil k ní.
„Omlouvám se, Johne, že jste se kvůli mně zdržel déle, než jste měl v úmyslu. A děkuji vám.“

„Rádo se stalo, lady Hobartová. Posadíme se?“

Když si sedli do jedné z lavic, John Hardacre poznamenal: „Nepřišla jste včera na večeři.“

„Ne, nepřišla,“ odvětila Charlotte. „Lord Hobart vám nesdělil, proč tomu tak je?“

„Vůbec se o vás nezmínil.“

„Jistě, to je mu podobné. Ujišťuji vás, že bych se dostavila, kdyby…“ Charlotte polkla. „Kdyby ze mě krátce předtím neudělal hlavní hospodyni, která nemá žádný nárok sedět u jídelního stolu.“

John Hardacre neskrýval překvapení. „To vám udělal?“ vyhrkl rozhořčeně. „Jenom tak?“

„Za svůj pobyt na Easterley Manor si musím zaplatit. Buď penězi, nebo prací. Ale nemluvme o tom, Johne. Není to nic, čím bych se mohla chlubit.“

„Proč tedy na Easterley Manor zůstáváte?“

Charlotte propletla prsty u rukou a položila ruce do klína. „Nezůstávám, Johne,“ zavrtěla hlavou, „ale můj švagr o tom ještě neví. Původně, ještě než se vrátil, jsem si myslela, že Easterley Manor bude mým domovem navždy. Doufala jsem, že tu budu moci i s dětmi žít a že tu budeme šťastní. Ale jak sám vidíte, nejde to. Nevadí mi práce, ale nemůžu dělat hospodyni Cecilovi. To by pro mě po tom všem bylo příliš ponižující.“

„Chápu, lady Hobartová,“ pokýval právník hlavou. „Naprosto vám rozumím. Ale co hodláte dělat?“

„Právě o tom jsem s vámi chtěla mluvit. Napadlo mě, že bych mohla rozšířit naši školu. Přestěhuji se do vesnice a budu dál pomáhat těm, kteří to potřebují. Jelikož školu už nebude podporovat lord Hobart, musím se o ni postarat sama. Myslíte, že bych mohla co nejdříve dostat peníze, které mi náleží, Johne?“

John Hardacre zvážněl. „Peníze, které vám náleží?“ opakoval. „Jaké máte na mysli?“

„Přece rentu, kterou dostávám po svém manželovi. Mám slušnou rentu, vždyť víte. Já sama toho mnoho nepotřebuji, ovšem pro školu budou mé peníze nezbytné.“

„Lady Hobartová…“ John Hardacre se zajíkl.
„Není vám dobře, Johne?“

„Nevím, jak bych vám to…“

„Co se děje, Johne?“ vyděsil Charlotte jeho tón. „Mluvte, prosím vás.“

„Nemohu vám vyplatit rentu, lady Hobartová. Renta po vašem manželovi zanikla smrtí lorda Hobarta.“

„Obávám se, že vám nerozumím, Johne,“ zašeptala Charlotte bledými rty.
„Je mi líto. Lord Hobart vám odkázal poměrně slušnou sumu, avšak má to jeden háček. Neměl v době své smrti žádnou hotovost a všechny jeho peníze jsou uloženy v majetku. Vlastníkem veškerého majetku se však stal Cecil Hobart a vy peníze dostanete až poté, co něco ze svého majetku prodá. Vyplatit vám je musí, jenom…“ John Hardacre pokrčil bezmocně rameny.
„Jenom není jisté, kdy se to stane?“ dokončila za něj větu Charlotte.
„Myslím, že jste to vyjádřila přesně. Cecil je povinen vám vaše peníze vyplatit. Ale není povinen ani část svého majetku prodat. Když ho neprodá, nejspíš nebude mít z čeho vám zaplatit. A obávám se, lady Hobartová, že i kdyby měl z čeho, udělá všechno pro to, aby tak učinit nemusel. Není těžké peníze zatajit.“

„Ne,“ potřásla Charlotte hlavou. „To asi není.“

Před očima se jí zatmělo a žaludek se jí zhoupl, jako kdyby plula na loďce po moři. Avšak neplula ve vlnách. Seděla v dřevěné lavici v kostele.
Netušila, že je na tom tak špatně. Vůbec nepochybovala o tom, že má slušnou roční rentu, se kterou vyžije až do svých posledních dnů. Neměla ani tušení, že renta po manželovi už neexistuje a že se smrtí lorda Hobarta ocitne na mizině. Vždyť ona je úplný chudák! Nemá ve váčku na peníze víc než pár drobných!
Než přijel Cecil, brala si peníze ze zásuvky v sekretáři v knihovně, kam je zesnulý lord Hobart ukládal. Tomu však byl konec. Cecil jí zabavil klíč a Charlotte neměla šanci se k jiným penězům dostat.
Co bude dělat?
Žebrat?
„Je vám dobře?“ vzal ji starostlivě za loket John Hardacre a jemně ho stiskl.
„Ano,“ zašeptala. „Vlastně ne, není mi dobře. Vůbec nevím, co budu dělat. Na Easterley Manor zůstat nemohu. Myslela jsem, že rozšířím školu a začnu se starat sama o sebe. Ale jak?“ upřela na právníka plamenný pohled. „Jak to mám udělat, když jsem na mizině?“

John Hardacre si odkašlal. „Možná bych měl jedno řešení, lady Hobartová.“

„Opravdu? Jaké?“

„Vy přece pocházíte ze vznešené rodiny. Máte strýce, který by mohl –“

„Ne!“ skočila mu Charlotte ostře do řeči. „Ne, Johne, v žádném případě. Nebudu prosit Cecila a nebudu prosit ani svého strýce.“

„Určitě by vám pomohl.“

„To není vůbec jisté a já se nehodlám ponižovat před někým, kdo zavrhl moji matku jenom proto, že se špatně vdala.“

„Reverend Fuller však říkal –“

Opět ho nenechala domluvit. „Že může jít o nedorozumění? I kdyby měl pravdu, já za strýcem prosit nepůjdu. Musím vymyslet něco jiného.“

„Věřte mi, že kdybych věděl jak, pomohl bych vám.“

Charlotte se k němu prudce otočila a chytila ho za ruce. „Vážně, Johne? Pomohl byste mi?“

„Samozřejmě.“

„Pak k vám mám velkou prosbu. Předem se omlouvám za svá slova, ale nemohu jinak. Věřte, že vám všechno vrátím, do poslední penny, a ještě splatím úroky.“

„Obávám se, že vám nerozumím, lady Hobartová.“

„Půjčete mi peníze, Johne, snažně vás prosím. Ne mnoho, jenom tolik, abych si mohla najmout domek ve vesnici a pokračovat v učení.“

„Lady Hobartová –“

„Prosím, nechte mě domluvit. Mám plán. Zařídím učebnu pro děti z bohatých rodin, které si mohou dovolit platit školné, a všechno vám vrátím. Napíšeme smlouvu, v níž bude stát, že pokud bych nedokázala dluh splatit, připadne vám výnos z majetku, který mi odkázal lord Hobart.“

John Hardacre si smutně povzdychl. „Má milá lady Hobartová, upřímně vám říkám, že bych vám velmi rád pomohl. Kdybych měl peníze na půjčení, byla byste první, kdo by je ode mě dostal. Ale já je nemám. Nemám tolik, kolik byste potřebovala.“

Charlotte odvrátila hlavu a sklopila oči zalité slzami. Chvíli bojovala s pláčem a pak tiše řekla: „Promiňte, Johne, bylo to ode mě velmi troufalé. Zapomeňte na moji prosbu, jestli můžete. Už se to nebude opakovat. Přesto vám velmi děkuji za laskavá slova.“

„Vy nemáte zač děkovat, Charlotte. Nic jsem pro vás neudělal, ale skutečně to není v mých silách.“

„Nemluvme už o tom. Zařídím se nějak sama.“

„Jak?“

„Zůstanu na Easterley Manor jako hospodyně, dokud se mi nepodaří sehnat bohaté žáky.“

„Z čeho budete platit do té doby učitele ve škole?“ zajímal se John Hardacre.
Charlotte pokrčila rameny. „To nevím,“ hlesla. „To opravdu nevím. Když u nás nebudou moci zůstat, omezíme výuku, ale škola nesmí skončit. To by byla velká prohra.“

„Ani nevíte, jak mě to mrzí. Lord Hobart měl v úmyslu změnit závěť výrazně ve váš prospěch, ale bohužel už to nestihl. Přesto na vás myslel.“

„To já přece vím, Johne. Lord Hobart a můj manžel Grenville byli ti nejlaskavější lidé, jaké jsem po smrti rodičů potkala. Nikdy nezapomenu na to, co pro mě udělali. Děkuji i vám. Za všechno. Snad se ještě uvidíme, i když já už vás přivítám jenom jako hospodyně Hobartová.“

John sáhl do záňadří, vytáhl kožený váček a vtiskl ho Charlotte do dlaně.
„Johne –“

„To je pro vás. Berte to jako dar, nikoli jako půjčku. Je to dar člověku, jehož si nesmírně vážím. Snad vám alespoň trochu pomůže.“

„Určitě mi pomůže, Johne. Děkuji vám.“

~~~
Charlotte se nechtělo zpátky na Easterley Manor. Dnes byl den, kdy měli přijet Cecilovi hosté, a ona neměla nejmenší chuť se s nimi setkat, natož seznamovat. Nebylo však zbytí.
Ještě ráno přemýšlela o tom, že odejde hned, pokud jí John přislíbí vyplatit rentu v nejbližších dnech. Teď se ale všechno změnilo. Nemůže odejít, protože zatím nemá, kam by šla. Když se Johnem rozloučila, chtěla si ještě promluvit s reverendem Fullerem, avšak ten mezitím odjel za svými ovečkami do vzdálenější vesnice.
Zpropadený svět, mumlala si v duchu, když se blížila k Easterley Manor. Zpropadený Cecil!
První hosté už byli na místě, jak poznala z kočárů před hlavním vchodem. Urovnala si černé šaty, uhladila vlasy za uši a s co nejdůstojnějším výrazem vešla dovnitř. Na Cecila a jeho kumpány narazila hned v hale.
„A, moje milá švagrová!“ rozpřáhl Cecil náruč, jako kdyby byli největší přátelé. V očích se mu ale blýskaly posměšné jiskřičky a Charlotte čekala, kdy ji před hosty poníží a pěkně pošlape.
K tomu došlo vzápětí.
„Panstvo, moje švagrová pro mě pracuje jako hospodyně, takže se k ní jako k hospodyni také chovejte, ano? Nebude jí to vadit.“ Obrátil se na ni. „Viďte, Charlotte, že vám to nebude vadit?“

„Ovšemže ne, Cecile, proč by mi to mělo vadit, když jsem hospodyně?“

„Lorde Hobarte, prosím,“ opravil ji.
„Pouze v případě, že vy mi budete říkat lady Hobartová,“ vyzvala ho svýma modrozelenýma očima na boj. „To platí i pro ostatní. Kvůli určitým okolnostem musím pracovat nějakou dobu jako hospodyně. Stále jsem ale lady Hobartová.“

Cecil se jen ušklíbl.
„Dámy a pánové, kdybyste cokoli potřebovali, obraťte se tady na lady Hobartovou. Má na starosti celý dům a služebnictvo, takže k ní směrujte své požadavky i své kritické připomínky. Terry,“ oslovil Cecil jednoho z mladých a dobře oblečených mužů. „Nepotřebuješ nic?“

„Prozatím jsem spokojený,“ zazubil se Terence Mills. „I když přece jenom…“

„Do toho, kamaráde.“

„Mám žízeň. Nemohl by mi někdo přinést skotskou?“

„Postarám se o to, pane Millsi,“ odpověděla Charlotte co nejklidněji.
„Tak se mi to líbí,“ pokyvoval Cecil hlavou. „Chovejte se tu všichni jako doma, přátelé.“

„Cecile?“ zazněl ze vzdálenějšího koutu haly zvučný mužský hlas. „Mohl byste mě představit dámě?“

„S radostí. Lady Hobartová, seznamte se s vikomtem Staceym Dartonem. Stacey, lady Hobartová.“

Vysoký muž vystoupil ze stínu a teprve pak Charlotte spatřila jeho tvář. Dech se jí na okamžik zatajil, ale ani v nejmenším nedala najevo, že ho zná. Ani on jí před ostatními nepřipomínal jejich dvě setkání.
„K vašim službám, lady Hobartová,“ řekl jen pro její uši, když ji navzdory Cecilovi a jeho doporučení, aby se k ní chovali jako k hospodyni, líbal na konečky prstů. „Je to takhle dost zdvořilé?“

„Těší mě, lorde,“ odpověděla Charlotte krátce a s kamennou tváří.
Neměla v úmyslu hrát hry Cecila Hobarta ani Staceyho Dartona. Byly jí odporné. Od Cecila už čekala ledacos, ale vikomt Darton se jí během jejich setkání nezdál jako zlý a zákeřný muž. Nezdvořilý snad, to ano, nelíbilo se jí, že jí tají své jméno, ale za zlého člověka ho nepovažovala, na to se neznali dost dobře.
Spletla se.
A jak!
Teď jí bylo jasné, proč se jí vikomt nepředstavil. Věděl, kdo je, a věděl také, že se na Easterley Manor setkají. Chtěl ji šokovat. Čekal, jak bude reagovat, až mu stane tváří v tvář. Ovšem Charlotte mu nemínila udělat radost a dát najevo překvapení, nebo snad dokonce zájem. Proč také? Nezajímal ji ani v nejmenším.
Ostatní Cecilovi hosté však překvapení nad přítomností lorda Dartona neskrývali.
„Cecile, ty tajnůstkáři,“ plácl nového lorda Hobarta po ramenou sir Roland Bentwater. „Proč jsi nám neřekl, že jsi pozval tak vzácného hosta. Hodně jsem o vás slyšel, vikomte. Nebo jste raději, když vás oslovují lorde Dartone?“

„Snesu obojí,“ otočil se Stacey od Charlotte k ostatním.
„Roly, buď hodný,“ chechtal se Cecil. „Vikomt je můj vzdálený bratranec, tak si ho předcházej, protože tím si předcházíš i mě.“

Bratranec? podivila se Charlotte v duchu. Tihle dva jsou bratranci? Jak je možné, že jméno Darton v souvislosti s Hobartovými neslyšela? Možná to bude tím, že o Cecilovi se na Easterley Manor moc nemluvilo.
Její nesympatie k Staceymu ještě o něco vzrostly. Cecilův bratranec byl v tu chvíli v jejích očích stejný mizera jako Cecil.
Sir Roland nebyl jediný, koho přítomnost lorda Dartona zaujala. Z hloučku vystoupila štíhlá dáma v tmavě růžových šatech a svůdně na Staceyho pohlédla.
„Velmi mě těší, že se s vámi setkávám, můj lorde,“ věnovala mu kromě pohledu i smyslný úsměv. „I já už jsem o vás hodně slyšela.“

„Vskutku?“ políbil ji na konečky prstů. „Doufám, že to nebylo nic špatného.“

„Ovšemže ne. Samé zajímavé věci. Já jsem lady Adelia Greyová, lorde.“

„Potěšení je na mé straně, lady Greyová.“

„Ach, lady Adelie, prosím.“

To už bylo na Charlotte příliš. Narovnala se v ramenou, rozhlédla se po hostech a zvučným hlasem oznámila: „Dámy a pánové, kdo má zájem, může mě následovat a já mu ukážu pokoje pro hosty. Nacházejí se ve východním křídle a doufám, že s nimi budete spokojeni. Pití a malé občerstvení nechám přinést do salonku vedle jídelny. Večeře se podává v pět hodin.“

„Dobrý bože, já myslel, že jsme v civilizaci,“ zděsil se mladík s kaštanovými vlasy. „A my jsme přitom na nějakém zapadákově. Večeře v pět hodin?“

„Nech toho, Reggie,“ zasmála se jedna z žen, kterou Charlotte doposud neznala jménem. „Alespoň budeš mít delší večer a větší šanci, že vyhraješ.“

Že vyhraje? Takže oni budou hrát? Hodlá Cecil udělat z Easterley Manor hráčské doupě?
Charlotte si uvědomovala, že nesmí s odchodem otálet příliš dlouho. Nesnesla by pomyšlení, že její děti vyrůstají mezi hazardními hráči a jejich metresami.
~~~
Charlotte chodila po východním křídle a ukazovala hostům jejich pokoje. Stacey Darton přišel na řadu až jako jeden z posledních.
„Děkuji vám,“ usmál se na ni. „Je to od vás velmi laskavé, že se o nás tak staráte.“

„Jak jste sám slyšel, jsem hospodyně,“ opáčila Charlotte nezúčastněně. „Je to moje povinnost, laskavost v mém počínání nehledejte.“

Další Cecilovi přátelé a známí se sjížděli na Easterley Manor v průběhu odpoledne a Charlotte jich nakonec napočítala dobrých dvacet dva, s Cecilem a jeho dvěma kamarády, sirem Rolandem a panem Augustem, jich bylo dvacet pět. Narychlo musela připravit některé další pokoje a prostřít dvakrát tak velkou tabuli. Teď už bylo nad slunce jasné, že služebnictvo tolik hostů nezvládne. Potřebovalo posily.
„Lorde?“ oslovila Charlotte Cecila, když kolem sebe zrovna neměl dav lidí.
„Děje se něco?“ houkl na ni.
„Ano. Mohla bych s vámi mluvit někde v soukromí?“

Cecil se zamračil. „Je to nutné?“

„Je, lorde.“

„Dobře, tak pojďte do knihovny. Ale nemám moc času, tak si pospěšte.“

Charlotte mu v rychlosti popsala, jaký je stav hostů a služebnictva, a dodala: „Paní Cooková pro tolik hostů sama nenavaří a Betsy se nestihne sama postarat o všechny ty dámy. Také potřebujeme někoho, kdo by nosil na stůl a odnášel nádobí.“

„Ten nový majordomus to dělat nemůže?“

„Sám ne, pane.“

„A vaše komorná?“

„Joan Quinnová pomůže, když bude mít chvíli, ale je to moje komorná a já ji platím sama. Není její povinností, aby se starala o vaše hosty, stará se o mé děti. Navíc chybí pokojská. Betsy nemůže dělat komornou tolika hostům a zároveň pokojskou. A nemáme ani sloužící pro mužské osazenstvo.“

„Nechcete toho po mně trochu moc, švagrová?“ osočil se na ni Cecil.
„Já nechci nic. Jsou to vaši hosté a je ve vašem zájmu, aby se zde cítili dobře. Abych byla upřímná, mně na tom nesejde. Jestliže nám nedovolíte posily, počítejte s tím, že jídla se budou podávat na několikrát a se zpožděním, že Betsy nestihne dámy učesat ani k obědu a pokoje budou tak tak uklizené před spaním.“

„Vyhrožujete?“

„Pouze konstatuji fakta.“

Cecil se už už chystal odseknout, že ho žádná fakta nezajímají, když do knihovny vešla lady Adelia Greyová následovaná mužem, který se jmenoval George Smithouse, a vikomtem Staceym Dartonem.
Co ti tady chtějí? pomyslela si Charlotte otráveně.
„Cecile, drahý, nerada bych si stěžovala, ale čekám už hodinu, než mě přijde komorná učesat. S takou nestihnu večeři. Nemohla by ji tvá hospodyně požádat, aby sebou trochu hnula?“

„Velmi ráda Betsy požádám,“ odpověděla Charlotte za Cecila, „avšak obávám se, že to nebude mnoho platné. Nejste tu sama, lady Greyová, zato Betsy ano. Budete si muset počkat, případně ji zítra požádat, aby se nejprve věnovala vám a pak až ostatním.“

„To je neslýchaná drzost,“ sjela lady Greyová Charlotte pohrdavým pohledem.
Charlotte se jen usmívala.
„Já zase čekám na teplou vodu,“ přisadil si George. „Jak dlouho budu muset čekat?“

„Dokud na vás nepřijde řada, pane Smithousi.“

Cecil zbrunátněl a situaci musel zachraňovat Stacey Darton. „Lady Adelie, vy vůbec nepotřebujete česat, vypadáte přímo úchvatně.“

„Opravdu?“ zapýřila se Adelia jako děvčátko.
„Překrásně. Když vás komorná nestihne učesat, nelamte si s tím hlavu. A vy, Georgi, pojďte před večeří na skleničku. Teplá voda tak dobře nechutná.“

George ocenil vtip smíchem a lady Adelia odcházela z knihovny s mnohem lepší náladou.
Charlotte nadzvedla výmluvně obočí. „Nuže, Cecile? Ještě pořád si myslíte, že to zvládneme sami a že přeháním?“

„Dobře, máte volnou ruku. Pošlete někoho do vesnice a přiveďte posil, kolik chcete. Ale pak už se ke mně nesmí dostat ani jediná stížnost, rozumíte? Jinak vás všechny vyhodím.“

~~~
John Hardacre se původně měl už vracet do Londýna, ale při balení věcí zjistil, že zapomněl dát Cecilu Hobartovi k podpisu důležité listiny, a rozhodl se za ním stavit cestou. Když už na Easterley Manor byl, přijal po malém přemlouvání pozvání na večeři a na nocleh. Sám Cecil by ho asi nepřesvědčil, ale když se přidal i jeho starý známý vikomt Stacey Darton, souhlasil.
„Mluvil jsem nedávno s vaším otcem, Stacey,“ podotkl John u skleničky brandy. „Je to pořád chlapík.“

„To ano. Chlapík, který si v jednom kuse stěžuje, že nemám žádného mužského potomka a že bych ho měl počít dřív, než se odebere do hrobu. Ale jinak se má báječně, myslím.“

„To jsem rád, to jsem moc rád.“

„Povězte mi, Johne, vy znáte Hobartovy dlouho?“

„Moje rodina pro ně pracuje mnoho a mnoho let,“ pokýval hlavou právník.
„Znáte tedy i lady Hobartovou?“

„Ovšem. Proč se na ni ptáte?“

„Překvapuje mě, že ji její švagr zaměstnává jako hospodyni. Neslyšel jsem o žádné lady, která by musela pro svou rodinu pracovat.“

John Hardacre zvážněl. „Není to od něj vůbec hezké, Stacey. Mám za to, že se jí mstí za to, co nemůže odpustit svému otci. Lady Hobartová mu však sama nic neudělala a ostatně ani lord Hobart ne. Cecil je zvláštní povaha.“

„Povězte mi o ní něco víc, prosím. Snáší nové postavení dobře?“

„Lady Charlotte je skutečná dáma. Pravá dáma, jestli mi rozumíte.“

Stacey pokrčil rameny. Ne snad, že by nerozuměl, ale že se chtěl dozvědět víc.
„Je laskavost a srdečnost sama. Otevřela ve vesnici školu, zajistila učitele a zařídila, aby chudé děti mohly chodit do školy zcela zdarma. Pro každého má úsměv a dobré slovo. Manžel jí zemřel ve válce, ale ona nezahořkla. Je mi líto, že musí zažívat takové ponížení.“

„Proč v tomhle domě tedy zůstává?“ nechápal Stacey. „Proč se neodstěhuje?“

„Má v plánu se odstěhovat, avšak okolnosti ji nutí ještě nějakou dobu zůstat. Lorde Stacey, doufám, že umíte zachovat tajemství.“

„Samozřejmě, Johne.“

„Nemá žádné peníze. Vůbec nic. Zdědila slušnou částku po lordu Hobartovi, ale ta je vázána na majetek, a ten patří jejímu švagrovi. Ráda by otevřela školu pro děti z bohatých rodin, jejichž rodiče by mohli platit školné, a tak se postavila na vlastní nohy, jenomže to asi nepůjde hned. Pokud to půjde vůbec.“

„To je mi líto.“

„Však mně také. Zkusím v Londýně popřemýšlet, jak by se jí dalo pomoci. Víte…“ John Hardacre se obezřetně rozhlédl kolem sebe.
„Pokračujte, prosím.“

„Dělám si o ni trochu starosti. Není v dobrém prostředí, lorde Stacey. Cecil Hobart je hazardní hráč, a to není nic pro ni. Mohl bych vás o něco poprosit?“

„Ovšem, to je samozřejmé.“

„Dokud tu budete, dejte na ni pozor. Lady Hobartová je silná žena, ale já na ní vidím, že se trápí. Postarejte se o to, aby s ní zacházeli dobře, ano?“

„Nebojte se, Johne,“ stiskl Stacey starému příteli ruku. „Udělám, co bude v mých silách.“

ČTVRTÁ KAPITOLA
Charlotte si z celého srdce přála, aby Cecilovi hosté odjeli z Easterley Manor konečně pryč. Ani po čtrnácti dnech se však nezdálo, že by její přání mělo být v nejbližších dnech splněno. K těm, co přijeli jako první, přibylo dalších pět a pouze jeden se rozloučil. Všichni si libovali v zábavě, hraní karet a kostek a v ponocování, takže v domě bylo živo od svítání do svítání.
Po chodbách stále někdo chodil, co chvíli se z některého z pokojů ozýval smích, zpěv, překřikování a někdy dokonce i hádky, když některý z hráčů prohrál příliš mnoho peněz. Ty byly prozatím vedeny spíše v přátelském duchu, avšak Charlotte se někdy zdálo, že v tónu Cecila se ozývá skutečná zlost. Ale kdo by prohrával rád?
Ona sama se skoro nezastavila. Někteří hosté byli skromní, ale většina se chovala rozmarně a zahrnovala ji svými požadavky a příkazy. Cecilovo nařízení znělo jasně. Všichni se museli cítit na Easterley Manor jako doma a všem muselo být vyhověno, když o něco požádali, i kdyby šlo přání vskutku nesmyslné.
A že jich za těch čtrnáct dní bylo!
Lady Adelia Greyová si například usmyslila, že musí dostat jako zákusek k obědu lesní jahody, a Cecil nařídil Charlotte, aby lesní jahody zajistila. Jak, to bylo pouze na ní.
„Je mi jedno, jak to uděláte, švagrová, ale jahody budou, když si je můj host přeje.“

„Co když žádné v lese nerostou?“

Cecil měl odpověď na všechno. „Když prohledáte každou píď, určitě nějaké jahody najdete.“

„Určitě,“ opáčila Charlotte sarkasticky. „Jen nevím, jestli se stihneme vrátit do oběda.“

Na jahody se vydala se svými dcerkami a Joan Quinnovou, aby alespoň na chvíli vypadla z toho domu hrůzy, jak ho od příjezdu Cecila v duchu nazývala. Když se vrátily, Adelia Greyová na ně přestala mít chuť. Zdály se jí příliš drobné a málo šťavnaté.
Charlotte s dcerkami chutnaly výtečně.
Cecil po ní také často žádal, aby byla přítomna v hrací místnosti nebo společenském salonku, kdyby ji někdo z hostů potřeboval. Neměla tak ani chvilku pro sebe, nebavilo ji tlachání hostů ani jejich hry, cítila se vyčerpaná, unavená a bez síly. Zdvořilé úsměvy jenom předstírala. A někdy ani to ne.
„Usmějte se někdy, lady Hobartová,“ požádal ji Augustus Spike, když o hostech a o svém neutěšeném údělu zrovna přemýšlela. „Správná hostitelka se na hosty vždycky usmívá, nemám pravdu?“

„Správná hostitelka možná,“ opáčila Charlotte. „Já ale nejsem hostitelka, ale hospodyně. Jste host lorda Hobarta, ne můj.“

„Ale jsme ve vašem domě.“

„Nejste. Tohle není můj dům.“

Cecil, který krátký rozhovor zaslechl, si okamžitě přisadil. „Ne, švagrová, v tom máte pravdu. Tohle není váš dům, to tedy rozhodně ne.“

Charlotte na něj upřela klidný, ale studený pohled. „A řekla jsem snad něco jiného, švagre?“

„Jsem rád, že na to nezapomínáte.“

„Na to se skutečně nedá zapomenout. A kdybych snad náhodou zapomněla, vy mi to určitě připomenete a ukážete mi, kde je mé místo, viďte.“

„Tím si buďte jistá.“

„Jak laskavé, švagre. Děkuji vám. Kdyby viděl váš otec, jak si vedete, určitě by vám zatleskal,“ dodala s neskrývanou ironií.
Cecil ohrnul rty.
„Můj otec, můj otec,“ zavrčel. „Pořád jenom můj otec. Musíte o něm pořád mluvit? Není jediná konverzace, abyste nezmínila jeho jméno.“

Charlotte pokrčila rameny. „Měla jsem vašeho otce ráda a často na něj myslím. Kdybyste si na něj také někdy vzpomněl, neublížilo by vám to.“

„Nevím, proč bych měl myslet na někoho, kdo mě poslal na druhý konec světa, aby mě neměl na očích.“

„Lord Hobart vás poslal pryč, abyste zapomněl na herny a kluby a začal žít smysluplným životem,“ protestovala Charlotte. „Ne proto, aby vás neměl, jak vy říkáte, na očích. To je nehorázná lež.“

„Pěkně vás papínek zpracoval, to se musí nechat,“ přeměřil si ji Cecil posměšným pohledem. „Ale říkejte si, co chcete, je mi to jedno. Můj otec je mrtvý a na jeho úmyslech mi ani v nejmenším nezáleží.“

„Škoda,“ zamumlala Charlotte. „Kdyby vám na tom záleželo, bylo by na Easterley Manor lépe.“

Cecil se zachechtal. „Vám tady není dobře, švagrová? Pak můžete jít. Mně je tady nádherně. Není to váš dům, jste tu jen host, kterého trpím, protože si vzal za manžela mého nevlastního bratra.“

Charlotte zvedla hlavu. „Netrpíte mě tu, lorde Hobarte. Pracuji pro vás.“

„Což ovšem neznamená, že mi to dělá potěšení,“ neodpustil si ji znovu bodnout. „A teď se laskavě zvedněte a dojděte do knihovny pro krabici doutníků a do sklepa pro další láhve vína.“

Charlotte vstala a beze slova vyšla z místnosti.
Cecil se za ní ani neotočil. Mávl rukou a šel se podívat, jak pokračuje hra jeho kumpánů. Jeden muž v místnosti ji však vyprovázel zamyšleným pohledem.
Byl to Stacey Darton.
~~~
Stacey měl vztek. Ne na Charlotte samozřejmě, zlobil se na Cecila. Během těch více než dvou týdnů, po něž pobýval na Easterley Manor, se už mnohokrát přesvědčil, že Cecil se k Charlotte Hobartové chová hůř než ke služce. Netušil, co se přesně stalo mezi ním a jeho otcem, a už vůbec si netroufal odhadnout, zda se něco neodehrálo mezi Cecilem a Charlotte, ale tohle se mu vůbec nelíbilo.
Zatím Cecil neudělal nic, co by Charlotte nějak ohrožovalo, ale Stacey měl podezření, že kdyby se pořádně rozzlobil, ona by mohla být první, kdo si jeho vztek odnese. V posledních několika dnech prohrál skoro každou hru a občas měl co dělat, aby se ovládl. Brunátný vztekem chodil po místnosti, kopal do věcí a chrlil ze sebe jednu nadávku za druhou, dokud mu některý z jeho kumpánů nedolil whisky.
Stacey si neliboval v hazardních hrách ani v nekonečném hýření. Kdyby bylo na něm, už dávno by z Easterley Manor odjel, ale on slíbil, že dá na Charlotte Hobartovou pozor, a chtěl svůj slib dodržet. Když ho John Hardacre žádal, aby setrval, dokud se bude v domě pít a hrát, netušil, že to vydrží tak dlouho.
Na Malcomby Hall ho naštěstí nikdo nepostrádal.
Stacey tam několikrát odpoledne zajel, aby se podíval na rodiče a Julii, ale ti se dobře obešli i bez něj. Julia byla šťastná, že zatím nemusí do školy, a také že na ni nedohlíží a neokřikuje ji, jak se má chovat. Jeho otec vyjádřil dokonce radost nad tím, že se Stacey pohybuje ve společnosti a že se baví s ženami. Co kdyby se mu nějaká zalíbila a on se konečně oženil?
Tomu se Stacey v duchu jenom smál. Několik žen tu bylo hezkých, několik dokonce krásných, několik bylo ochotno s ním flirtovat, ale žádná z nich Staceyho nezaujala natolik, aby o ní byť jen uvažoval jako o své nastávající manželce. Hodily se na večírky, vydržely se s muži bavit do ranních hodin, ovšem jestli se Stacey vůbec někdy znovu ožení, bude chtít někoho, koho bude milovat a kdo bude milovat jeho. Ženu laskavou, inteligentní, vzdělanou a samostatnou. Ne ženu, u níž si nemůže být jistý, jestli se nepomiluje s jeho nejlepším přítelem.
Ženu podobnou Charlotte Hobartové.
Ale kde takovou najít?
Stacey si všiml, že ostatní hosté jsou zcela zaujati hovorem a hrou v kostky, a rozhodl se, že se podívá, jestli Charlotte nepotřebuje s láhvemi vína pomoci. Našel ji v křesle v knihovně, jak zírá zamyšleně před sebe a něco si potichoučku prozpěvuje.
„Co tady děláte?“ vylekala se Charlotte, když Stacey vešel dovnitř. „Posílá vás Cecil?“

„Ne, lady Hobartová,“ zavrtěl Stacey hlavou. „Cecil už na doutníky nejspíš zapomněl.“

„No ovšem. Hraje, že ano?“

Stacey se pousmál. „Zatím se jenom dívá, ale nejspíš to nevydrží dlouho.“

„Já nejspíš také ne,“ zabručela Charlotte tak tiše, že jí Stacey nerozuměl, avšak neptal se. Nebylo těžké uhodnout, co si Charlotte o svém švagrovi myslí.
„Když vás neposílá Cecil, co potřebujete, pane Dartone? Proto tady jste, nemám pravdu? Že něco potřebujete. Nebo vás jenom omrzela společnost?“

„Chtěl jsem se trochu nadýchnout čerstvějšího vzduchu, než jaký je ve společenské místnosti,“ odpověděl Stacey neurčitě. „Tady je příjemněji. Nezdá se vám?“

Charlotte si ho pozorně prohlížela. Jeho poslední věta jako kdyby v sobě měla nějaký skrytý význam, jemuž Charlotte nerozuměla. Vůbec tomuto muži nerozuměla. Pozorovala ho už přes čtrnáct dní stejně jako ostatní a nevěděla, co si o něm má myslet.
Vlastně jeho pozorovala o něco víc.
Byl vysoký, štíhlý a velmi mužný. Měl dlouhé svaly a ladné pohyby šelmy. A také pronikavý, hloubavý pohled, který několikrát zachytila, když to nečekal. Zpočátku ho nemohla vystát, protože se na něj zlobila za to, jak ji podvedl, když se s ní dal dvakrát do řeči, nepředstavil se, a přitom věděl, kdo ona je. S postupem času však musela uznat, že mezi Cecilovými hosty patří k těm nejpříjemnějším a nejmilejším.
Nikdy ji neobtěžoval kvůli hloupostem. Ani jedinkrát nezaklepal na dveře její ložnice uprostřed noci jenom proto, aby mu nalila brandy do sklenky nebo aby mu na talíř nandala studené skopové. Vůbec toho po ní málo chtěl, občas ji požádal o nějakou maličkost, ale to byly výjimky, a vždy se spíš ptal, kde něco najde, než aby jí nařizoval, že chce něco přinést. Znal slovo děkuji a měl pro ni tu a tam milý úsměv. Charlotte nemohla říct, že by si ho přímo oblíbila, avšak vyslovenou nechuť k němu také nepociťovala. Rozhodně ne takovou, jakou pociťovala k Cecilovi.
Přesto na něm bylo něco podivného. Vadilo jí, že se v něm nevyzná a že je Cecilův bratranec. Netušila, co od něj může čekat, jaké má úmysly a jaké hry hraje. Nějaké hry ale hrát musí. Něco má za lubem.
Jenomže co?
Dost možná je stejný jako všichni ostatní, které si Cecil pozval, jenom to zatím nedává najevo, protože své úmysly skrývá. Otázka je, jaké úmysly může mít.
„Přišel jste sem jenom proto?“ zeptala se ho. „Že je tady příjemnější vzduch?“

„Jestli vám moje společnost vadí, můžu zase odejít,“ vyhnul se Stacey odpovědi na její otázku. V některých chvílích měl chuť jí povědět, o co ho John Hardacre požádal a proč na Easterley Manor zůstává. Nemohl to však udělat, aby se Cecil náhodou nic nedozvěděl. Lepší bylo předstírat, že se na Easterley Manor dobře baví, než dávat najevo starost a péči o Charlotte Hobartovou.
„Tohle není můj dům, vikomte,“ opáčila Charlotte nevzrušeně. „Cecil mi kladl na srdce, aby se hosté cítili jako doma, takže si choďte, kam se vám zlíbí.“

„Jestli jste tu chtěla ale odpočívat –“

„Ne,“ přerušila ho. „Nepřišla jsem odpočívat, lord Hobart mě poslal pro doutníky a pro víno. Jen jsem si na chvíli sedla, to je celé.“

„Lady Hobartová, můžu se vás na něco zeptat?“

„Pokud mi dáte právo neodpovědět, když se mi otázka nebude líbit, ptejte se.“

„Proč tady zůstáváte?“

Věděl od Johna, že Charlotte nemá peníze, ale chtěl slyšet, co mu odpoví právě ona sama.
Charlotte pokrčila rameny.
„To by bylo na dlouhé vypravování a já raději využiji svého práva neodpovídat.“

„Nedůvěřujete mi?“

„Měla bych snad?“

„Možná,“ přimhouřil oči Stacey.
„Možná,“ nepatrně se pousmála. „Ale spíš ne. Nechme to tak, vikomte, jak to je.“

„Jak si přejete, ale nemohu říct, že by mě to nemrzelo, lady Hobartová.“

Tentokrát se Charlotte usmála víc.
„Kdybyste nebyl hostem mého švagra a kdybyste nebyl jeho bratranec, snad bych vám i uvěřila. Takhle je mi líto.“

„Tak proto,“ zhoupnul se na patách.
„Ovšemže proto. To jsou také jediné věci, které o vás vím, ačkoli vaše jméno jsem už slyšela. Povězte mi, vikomte, vy jste doopravdy Cecilův bratranec?“

„Jeho matka byla sestřenice mého otce,“ odpověděl popravdě Stacey. „Jsme bratranci pouze vzdálení a viděli jsme se pouze jedinkrát. Na pohřbu Cecilovy matky. Pokud si dobře vzpomínám, ani jsme spolu tehdy nemluvili.“

„Zdá se, že si to chcete vynahradit.“

„Jak to myslíte?“

„Jste tady vcelku dlouho. Musíte mít Cecila rád.“ Charlotte se vůbec nesnažila zakrýt sarkasmus a nechuť, kterou ke svému švagrovi pociťovala.
Stacey se v duchu ošil, ale nic na to neřekl. Ještě nebyla vhodná příležitost, aby jí prozradil, že mu Cecil a celá jeho povedená společnost lezou krkem. Ještě ne.
„Jsem tady dlouho, protože v okolí je nádherně,“ vykroutil se z přímé odpovědi. „A protože se mi nechce poslouchat otcovy věčné připomínky.“

„Nejste trochu starý na otcovy připomínky?“ zatvářila se Charlotte pobaveně.
„Jsem. A proto se mi je nechce poslouchat. Někdy se ale budu muset na Malcomby Hall zajet podívat.“

Charlotte zpozorněla. „Malcomby Hall? Váš otec je lord Malcomby?“

„Ano,“ přikývl Stacey. „Znáte ho?“

„Kdo by neznal lorda Malcombyho a jeho ženu?“ pokrčila Charlotte rameny. „Tady v okolí každý a nejspíš ne jenom tady v okolí. Netušila jsem, že jste jeho syn.“

„Dlouho jsem v Anglii nebyl,“ vysvětloval Stacey. „Bojoval jsem několik let ve válce, pak jsem cestoval a vrátil se teprve před pár měsíci.“

„Několik let ve válce? Nebylo vaší ženě smutno?“

„Nemám ženu. Měl jsem, ale ta zemřela před mnoha lety. Ještě předtím, než jsem odjel.“

„Promiňte,“ omlouvala se Charlotte. „To je mi líto.“

„Skoro jsme se neznali. Brali jsme se velmi mladí, sňatek dohodli rodiče a já jsem neměl možnost svou ženu dost dobře poznat.“

„Život někdy vyšlapané cesty pořádně zamotá, vikomte. Člověk často ani neví, kam vlastně jde.“

„Kam vede vaše cesta, lady Hobartová?“ upřel na ni Stacey tmavé oči.
Charlotte vstala a uhladila si sukně. „Moje nejbližší cesta vede do sklepa pro láhve vína. A další povede zase nahoru přímo k Cecilovi. Ne že by mi to dělalo radost, ale je to moje práce.“

„Pomůžu vám,“ nabídl se Stacey.
Charlotte se na něj překvapeně podívala. „Chcete jít se mnou do sklepa?“

„Přece nebudete ty láhve tahat sama.“

Když Charlotte a Stacey sestoupili do sklepení a Charlotte vybrala z regálů několik lahví francouzského vína, Stacey se k ní nečekaně sklonil a zabodl své oči do jejích. „Lady Hobartová, chtěl jsem vám říct…“

„Co, vikomte?“

„Buďte opatrná.“

„Opatrná?“ opakovala Charlotte pomalu. „Obávám se, že nevím, kam míříte.“

Stacey sám nevěděl, kam přesně míří, ale pokládal za svoji povinnost ji varovat. Cecil prohrával příliš často a příliš často vybuchoval vzteky. Mohlo by se jednou stát, že si svoji zlost vybije právě na Charlotte.
„Cecil udělal z Easterley Manor hráčské doupě,“ pokoušel se vysvětlit. „A hazardní hráči dokážou být nepříjemní, když vsadí moc a štěstí jim nepřeje.“

„Ano, všimla jsem si,“ kývla Charlotte. „V takových chvílích je nejlepší mlčet a nepřilévat oleje do ohně. To zvládnu, vikomte.“

Stacey si v duchu povzdychl. Charlotte zjevně nechápala, že by jí mohlo hrozit skutečné nebezpečí, ne pouze pár zlostných nadávek. O to víc ji bude muset chránit a o to víc na ni bude muset dávat pozor.
„Měli bychom se vrátit,“ podotkla Charlotte a v tom okamžiku se sklepením rozlehl hlas Cecila Hobarta.
„Haló? Je tam někdo?“

„Ano, Cecile,“ odpověděla Charlotte trpělivě. „Hned to víno přinesu.“

„Nějak dlouho to trvá!“ hartusil Cecil. „Pospěšte si, hosté nemají co pít.“

„Hosté, nebo vy, Cecile?“ opáčila Charlotte, ale tak tiše, aby to Cecil nahoře na schodech neslyšel.
Stacey se zasmál. Vzal několik lahví a naposledy se podíval Charlotte do očí. „Nezapomeňte, co jsem říkal, lady Hobartová,“ zašeptal. „Buďte opatrná.“

Naléhavost v jeho hlase ji zarážela. Skutečně o ni má strach? Nebo je to jeho způsob svádění? Nedokázala se v něm vyznat, ale jeho blízkost jí byla nečekaně příjemná. Vyzařovalo z něj cosi zvláštního. Neuměla to však pojmenovat.
„Nebojte se,“ ujistila ho, než se vydala po schodech nahoru. „Dám si pozor.“

Cecil stál mezi dveřmi a podrážděně se díval, jak jeho švagrová míří k němu. Jakmile za ní zahlédl Staceyho, jeho výraz se proměnil.
„Stacey, vy jste tady taky?“ podivil se.
„Lady Hobartová by tolik lahví sama neunesla, tak jsem se nabídl, že jí pomůžu.“

Cecil ho plácl po zádech. „Skutečný džentlmen, kamaráde, ale příště si šetři síly. Lady Hobartová tu má služebnictvo, přece jí nebudete pomáhat vy?“

„Nic mě to nestálo, Cecile. Půjdeme?“

„No ovšem,“ zachechtal se Cecil a vzal si od Charlotte láhve. „Noc bude dneska dlouhá. Mám takový pocit, že mi bude přát štěstí.“

Následující ráno seděla Charlotte v knihovně a procházela účty, aby mohla Cecilovi vyčíslit, kolik jídla a pití se prozatím muselo koupit. Když byla asi v půlce, vešel dovnitř sám Cecil.
Pohublý, s kruhy pod očima a krhavým pohledem, který prozrazoval, že noc musela být skutečně dlouhá. Jak se však vzápětí ukázalo, štěstí mu nepřálo.
„Musím s vámi mluvit, švagrová,“ ztěžka dopadl do křesla a natáhl si před sebe nohy.
„Vážně?“ zmohla se Charlotte na jediné slovo, jak ji jeho tón překvapil. Nebyl vstřícný, ale také nebyl útočný ani posměšný.
„Ano, je to…“ Cecil polkl. „Je to naléhavé a také důvěrné, jestli mi rozumíte.“

„Nemám důvod chodit za vašimi hosty a svěřovat se jim s tím, kvůli čemu jste za mnou přišel.“

„Podívejte se, Charlotte, jde o to, že mi včera Štěstěna moc nepřála. Ani předevčírem se na mě neusínala. Vlastně už nějakou dobu mě pronásleduje smůla. Velká smůla. Chápete, kam mířím?“

Charlotte zavrtěla hlavou.
„Ne, Cecile. Anebo možná… Chcete po mně, abych nějak citlivě sdělila vašim hostům, že návštěva se chýlí ke konci? Potřebujete si od bujarého života odpočinout? Jestli ano, udělám to ráda. Aspoň se zase postavíte –“

„Ne,“ přerušil ji Cecil. „Ne, tohle nechci. Potřebuju něco jiného.“

„Co?“

„Peníze.“

Charlotte zalapala po dechu. Opravdu řekl, že potřebuje peníze? On přece má peníze! Co má zas tohle znamenat? Co to na ni zkouší?
„Lorde Hobarte, nevím, jakou hru hrajete, ale upřímně vám říkám, že se mi nelíbí.“

„Nehraju žádnou hru,“ utrhl se na ni. „Potřebuju peníze, to je celé.“

„Proč?“

„Protože jsem všechny prohrál.“

„Ale to přece není možné. Jak byste mohl všechny peníze prohrát? Vždyť jich máte spousty.“

„Sázky byly veliké, a jak říkám, Štěstěna se na mě neusmála už řadu dní.“

Charlotte dlouze vzdychla. „Cecile, je mi to moc líto, ale s tím vám nepomůžu.“

„Aspoň pár liber,“ zaprosil a Charlotte k němu pocítila napůl odpor a napůl lítost.
„Nemám pár liber. Nemám vůbec nic a vy to musíte vědět. Mé peníze jsou vázány na váš majetek.“

Cecil se zamračil. „Z čeho platíte Quinnovou?“

„Neplatím ji. Pracuje pro mě zadarmo. Zaplatím jí, až peníze budu mít.“

„Z čeho kupujete jídlo?“

„Ze zbytku peněz, které tu nechal na jídlo lord Hobart, a z peněz, které jste mi před čtrnácti dny dal.“

„Pak mi dejte ty.“

Charlotte zavrtěla hlavou. „To nemohu, Cecile. I ty se pomalu tenčí a já naopak budu brzy potřebovat další, jestli vaši hosté budou mít stejné nároky, jaké mají.“

„Jsou to moje peníze,“ zavrčel Cecil. „Můžete mi je dát. Musíte mi je dát.“

„Z čeho pak chcete zaplatit jídlo? Když nebudete mít na jídlo, nikdo tu nezůstane. Peníze na stromech nerostou, lorde. Jestli vám nepřeje štěstí, nemáte hrát.“

Cecil bouchl pěstí do opěradla křesla. „Nepoučujte mě, co mám a co nemám dělat.“

„Pak po mně nežádejte peníze, které nemám.“

„U horoucích pekel,“ zaklel Cecil a krhavýma očima se zadíval kamsi do dálky. Pak sebou škubl a vyštěkl pouhá dvě slova: „Vaše děti!“

Charlotte zbledla. „Mé děti?“ opakovala. „Proč mluvíte o mých dětech?“

„Musí mít nějaké peníze. Můj otec odkázal něco i jim. Zabezpečil je. A vy jste jim určitě střádala jako správná matka.“

„To ne, Cecile,“ pronesla Charlotte pomalu, ale důrazně. „Tohle vám nedovolím. Mé dcery si nebudou odnášet vaše hráčské neúspěchy. Na jejich peníze nesáhnu a vy také ne, rozumíte?“

„Zpropadená ženská, vždyť já bych vám všechno vrátil! Do poslední penny bych vám to vrátil a přidal bych i úroky. Copak to nevidíte?“ rozhodil Cecil rukama. „Nevidíte tenhle dům? Všechny polnosti, které k němu patří? V tom je spousta peněz.“

„Ano, možná je, ale vy ty peníze nemáte,“ namítla Charlotte jako praktická žena, kterou také byla. „Nevěřím tomu, že byste tohle všechno prodal, jenom abyste uspokojil své hráčské choutky.“

„Můžu prodat jenom něco. Co s pozemky, když na nich stejně nehodlám nic pěstovat. Ale nepůjde to hned, rozumíte? Takový prodej nějakou dobu potrvá a já potřebuju peníze okamžitě. V tuhle chvíli.“

„Ne,“ opakovala Charlotte důrazně. „Já vám úspory svých dcer nedám. Sama bych si na ně nedovolila sáhnout. Nejsou totiž moje, jenom je spravuji.“

„Pak je spravujte dobře. Investujte je a já vám zaplatím úroky, jaké by vám nikdo jiný nedal.“

Charlotte zvedla bradu. „Lorde Hobarte, tenhle rozhovor je nedůstojný nás obou. Prosím, přestaňte. Naposledy říkám, že žádné peníze nemám. Kdybych měla, věřte tomu, že bych v tomhle domě už nezůstala.“

„Zatraceně, vy jste –“

„Cecile, tak tady se schováváte, příteli. Už nějakou dobu vás hledám.“

Charlotte si s úlevou oddychla. Alespoň na chvíli bude mít Cecila a jeho nehorázný požadavek z krku.
„Dartone?“ obrátil se na příchozího Cecil. „Jste ranní ptáče, koukám.“

„Stejně jako vy,“ opáčil Stacey s úsměvem. „I vy jste už vzhůru. Nemůžete spát?“

„To hloupé slunce mě vytáhlo z postele dřív, než bych si sám přál,“ zahučel Cecil.
„Vskutku slunce? Nebyly to spíš starosti?“

Charlotte poslouchala, ale do rozhovoru se nevměšovala.
„Nebudu zastírat, že jsem slyšel část vašeho rozhovoru s lady Hobartovou. Neposlouchám za dveřmi, ale nechal jste pootevřené dveře. Máte potíže?“

„Slyšel jste sám, ne?“

„Ano, Cecile, slyšel. A myslím si, že byste neměl dámu žádat o peníze tak, jak jste ji žádal.“

„Dartone,“ zamračil se Cecil. „To není vaše věc.“

„Co kdybyste se šel dát trochu do pořádku?“ navrhl mu Stacey s klidem. „Opláchněte si obličej, oholte se a učešte. Já se za vámi po snídani zastavím.“

Cecil se bez dalšího slova zvedl, kývl na Staceyho na znamení souhlasu a vyšel z knihovny. Charlotte se na Staceyho překvapeně podívala.
„Netušila jsem, že máte takovou autoritu.“

„Nemám. Ale Cecil doufá, že přijdu s nějakou zajímavou nabídkou, proto hned poslechl. Zdá se, že je na tom dost špatně.“

„Vy mu to divadélko věříte?“ ohrnula Charlotte rty, přestože nepochybovala o tom, že Stacey má pravdu. Cecil nevypadal dobře, avšak ona ho nechtěla litovat. Proč by měla? Ponižuje ji od doby, co se vrátil.
„To nebylo divadélko, lady Hobartová,“ zavrtěl Stacey hlavou. „Váš švagr opravdu nemá štěstí ve hře a nadto je to špatný hráč.“

„Špatný hráč? Cecil? Vždyť nedělá nic jiného, než hraje. Za ty roky se to už musel naučit.“

„Lord Hobart je zbrklý, má špatný odhad, hraje až moc vášnivě a málo přemýšlí, protože je hrou zcela pohlcen. Tohle všechno dohromady z něj dělá špatného hráče. Během několika posledních dní prohrál celé jmění.“

Charlotte rozšířila oči překvapením. „Celé jmění? Kolik přesně?“

„Přesně to nevím,“ pokrčil rameny Stacey. „Neúčastnil jsem se zdaleka všech her, ale jsou to tisíce, lady Hobartová. Váš švagr si pod sebou řeže větev. Jestli nepřestane, větev se zlomí a on se zřítí do propasti.“

„Ach bože, čeho jsem se musela dočkat,“ zamumlala Charlotte. „Ubohý lord Hobart.“

Nemyslela však Cecila, myslela svého tchána. Stacey to okamžitě pochopil.
„Cecilův otec je mrtvý. Už ho nic trápit nemusí. Nedělejte si s tím starosti, Charlotte. Promiňte, chtěl jsem říct lady Hobartová.“

Líbilo se jí, že ji oslovil jejím křestním jménem. Znělo to hřejivě. Raději to však nekomentovala. „Nedělám si starosti, jen mě mrzí, že se Cecil nezměnil. Lord Hobart tolik doufal! Nakonec budu svému švagrovi vděčná, že se tu neobjevil za jeho života. Starý pán by se usoužil žalem. Takhle měl pořád nějakou naději.“

„A vy?“ přimhouřil Stacey oči. „Vy máte naději?“

Nevěděla, na co se přesně ptá, a snad to ani nechtěla vědět. Raději ne.
„Ano,“ pokusila se o lehký tón. „Já mám spoustu naděje. Bez té by člověk nemohl žít. Povězte mi, vikomte, o čem se budete s Cecilem bavit?“

„To si musím nejprve promyslet. Byl to náhlý nápad, který vzešel z jeho žádosti, abyste mu půjčila peníze.“

„Půjčíte mu vy?“ zeptala se Charlotte přímo.
„Já?“ přemýšlel Stacey. „Ještě nevím. Mám zásadu nikdy nepůjčovat hazardním hráčům, ale kvůli jistým výjimečným okolnostem bych byl ochoten ji porušit. Nejprve však musím zjistit, jak moc je situace vážná.“

Těmi výjimečnými situacemi myslel Stacey bezpečí Charlotte a jejích dvou malých dcerek. Ani to nahlas nezmínil.
„A povíte mi to, až to zjistíte?“

„Jestli si to budete přát…“

„Ano,“ přikývla Charlotte. „Ráda bych věděla, na čem jsem, abych pak nebyla překvapená.“

„Pak jsme domluveni,“ pousmál se Stacey. „Teď bych se rád nasnídal, jestli mě omluvíte.“

„Ovšem, promiňte. Mám vám nechat připravit kávu? Nebo si dáte čaj? Kakao?“

„Káva by mi udělala radost, ale mohu si o ni požádat sám, lady Hobartová.“

Charlotte zavrtěla hlavou. „Je to moje práce.“

~~~
Díval se, jak vychází z knihovny, jak nese hlavu, jak drží ramena a jak jemně a neokázale se jí pohybují boky pod černými šaty. Nebylo v ní nic vyzývavého, nic prvoplánově svádivého, a přesto ho velmi přitahovala. Tak moc se lišila od Adelie Greyové, od hraběnky Paulině Rhoderickové, od jeho zesnulé ženy Anne-Marie i od spousty dalších žen, které běžně ve společnosti potkával! John Hardacre měl pravdu, když o ní mluvil jako o opravdové dámě. Přitom v ní nebylo nic konzervativního, a už vůbec ne starého. Stále netušil, kolikáté narozeniny bude slavit, ale podle jejích dcer ji odhadoval tak na třicet, možná třicet dva let. Vypadala velmi svěže, mladě a půvabně i v černých šatech ke krku a se smutným úsměvem na rtech.
Stacey se už poněkolikáté přistihl, že lady Charlotte Hobartová ho zajímá nejenom jako hostitelka v tomhle hráčském doupěti a jako někdo, koho má chránit, ale jako žena. Jako opravdová žena.
Neznal ji, věděl toho o ní velmi málo, ale cítil, že s ní by si mohl rozumět. A také že s ní by možná mohl být šťastný. Doopravdy šťastný.
~~~
Konečně měla Charlotte jedno odpoledne volné!
Stalo se to tři týdny po příjezdu Cecilových hostů, kdy se Cecil rozhodl uspořádat celodenní piknik na pláži. Dopoledne ještě Charlotte pomáhala připravovat pro všechny občerstvení, ale odpoledne už patřilo jenom jí a jejím dcerkám. Také je chtěla vzít na pláž, ovšem hodně daleko od Cecila a hostů, kteří ještě na Easterley Manor zbyli.
Naštěstí už jich nebylo tolik jako na začátku. Někteří odjeli na jiné návštěvy, některé zavolaly povinnosti a jejich počet se ztenčil na dvanáct. I to však bylo pořád více než dost.
Jeho věrní kumpáni sir Roland Bentwater a pan Augustus Spike samozřejmě zůstávali dál.
Charlotte se cestou k moři ještě zastavila na faře, aby pozdravila reverenda Fullera, kterého dlouho neviděla. Hlavní starost o školu ležela v těchto dnech především na něm, protože ona se kvůli Cecilovým požadavkům nemohla hnout z domu.
„Lady Hobartová,“ neskrýval radost Peter Fuller. „Má milá Charlotte. Jak se máte?“

Charlotte pokrčila rameny a významně nadzvedla obočí. „Asi si to umíte představit, otče. I když… možná ne, to by si nedokázal představit nikdo.“

„Často na vás myslím a děti se na vás neustále ptají. Chybíte jim.“

„Já vím,“ povzdychla si Charlotte. „Snad už konečně nastanou lepší časy pro ně i pro mě.“

„Máte nějaké dobré zprávy?“ zatvářil se potěšeně.
„To ne,“ krotila ho Charlotte. „Jenom doufám, to je všechno. Ale to by bylo na dlouhé vypravování a já nemám tolik času. Slíbila jsem Lizzie a Fanny, že je vezmu ven. Jsou pořád zavřené na Easterley Manor a kvůli prapodivné společnosti lorda Hobarta skoro nevycházejí ven.“

„To je mi líto. Kde jste je nechala?“

„Šly se s Joan Quinnovou podívat na své spolužáky a pak jdeme k moři. Moc mě mrzí, otče, že jsem vám teď k ničemu. Tak ráda bych vám pomohla.“

„Vy nám pomáháte jenom tím, že jste,“ stiskl jí Peter Fuller ruku.
Taková slova potřebovala Charlotte slyšet. Ještě chvíli si s reverendem povídala a pak se s ním rozloučila a s dcerkami a Joan Quinnovou se vydali na svačinu k moři.
Byl nádherný letní den, slunce pálilo a od moře vál svěží, čerstvý vítr. Charlotte se cítila skoro šťastná, a kdyby nebylo její nejasné budoucnosti, dokázala by se dokonale uvolnit. Nikdo ji nepeskoval, nikdo nic nechtěl, nikdo ji nečastoval posměšnými poznámkami.
Odpoledne uběhlo rychleji, než si přála, a byl čas se pomalu sbírat k odchodu. Služebnictvo sice připravovalo večeři bez ní, ale po ní ji bude Cecil určitě potřebovat – jako vždycky.
„Maminko,“ zakňourala Lizzie, „ale já se ještě vrátit nechci.“

„Já taky ne,“ přidala se Fanny. „Mně se teď v dědečkově domě vůbec nelíbí.“

Charlotte se tomu vůbec nedivila. Obě holčičky velmi citlivě vnímaly, co se kolem nich děje, a trpěly tím, že nemohou běhat po domě a hrát si na zahradě. Charlotte si nepřála, aby se stýkali s Cecilovými hosty, a tak většinu času trávily ve svých ložnicích s Joan.
„Dřív jsem ho měla ráda,“ pokračovala Fanny, „ale teď se tam bojím. Proč tam zůstávají ti divní lidé?“

Charlotte si vyměnila významný pohled s Joan Quinnovou a pak odpověděla: „Zůstávají tam proto, že jsou to hosté vašeho strýčka.“

„Nemám je ráda. A strýčka taky ne.“

„Ani já ne, maminko,“ pokývala Lizzie horlivě hlavou. „Ani trochu. Nemůžeme se odstěhovat pryč? Strýček tě přece nemůže nutit, abys mu dělala služku. Je to od něj moc a moc ošklivé.“

„Odstěhujeme se,“ slíbila Charlotte posmutněle. „Odstěhujeme se, jakmile to půjde.“

„A kdy to půjde?“

„To já zatím nevím.“

„Kéž by to mohlo být hned.“

Ano, souhlasila Charlotte v duchu. Kéž by to mohlo být hned. Jenomže tohle jim slíbit nedokázala.
„Je mi jich líto,“ posteskla si Joan, když se vydaly na cestu a holčičky poskakovaly několik metrů před nimi. „Nesou to těžce. A vy také, madam. Nemohu se na to dívat.“

„Musíme to ještě nějakou dobu vydržet, Joan. Nic jiného nám nezbývá. Jenom vás zase musím poprosit o trpělivost ohledně výplaty. Vůbec nevím, kdy vám ji budu moci dát.“

„Na to nemyslete. Vždyť co já potřebuju? Skoro nic a to málo mi dáváte bohatě. Co bych pro vás a ty dva andílky neudělala?“

Charlotte se zasmála. „Řekla jste andílky, Joan? No nevím, jestli se děti v jejich věku dají označit za andílky.“

„Vaše holčičky jsou báječné,“ trvala na svém Joan. „Máte být na co hrdá.“

Charlotte chtěla komorné poděkovat, ale v tom okamžiku se z ohybu cesty vynořila vysoká a štíhlá postava vikomta Staceyho Dartona.
„Máme návštěvu,“ podotkla Joan. „Půjdu za Lizzie a Fanny, madam.“

„Krásný den, viďte, lady Hobartová,“ podotkl Stacey poté, co si vyměnili pozdravy. „Byla jste na výletě?“

„Ano, bylo to mé první volné odpoledne za dlouhou dobu.“

„Pak doufám, že jste si ho náležitě užila.“

„To ano. Vy už jste opustil společnost? Piknik se snad nevydařil?“

„Vůbec jsem na něm nebyl. Zajel jsem na Malcomby Hall, abych zjistil, co se stalo nového a jak se má moje dcera.“

„Vy máte dceru?“ podivila se Charlotte.
„Já jsem vám o ní ještě neříkal?“

„Ani jednou jste se nezmínil, ale samozřejmě to není moje věc, vikomte.“

„Mám dceru, je jí třináct let a jmenuje se Julia. Vlastně jsem o ní s vámi chtěl dnes mluvit. A pak ještě o vašem švagrovi.“

Charlotte se ušklíbla. „Copak Cecil provedl dalšího? Chce další půjčku?“

„Cecil je na tom hůř, než jsem si myslel,“ vysvětloval Stacey.
„Zase prohrál?“

„Prohrává takřka neustále. Už dlouho si půjčuje od sira Rolanda a Augusta a dluží jim obrovské peníze. O tom jsem se dozvěděl dnes, když mě přišel požádat o peníze. Nevypadá to s ním vůbec dobře.“

„Kolik jim dluží?“ vyděsila se Charlotte.
„Stovky. Oni ale podle všeho ztrácejí trpělivost a chtějí své peníze zpátky.“

„Dobrý bože. Co přesně to znamená?“

„Když jim nezaplatí, vyberou si peníze jinak.“

Charlotte se zastavila a několikrát se zhluboka nadechla, aby uklidnila srdce bušící až v krku. „Jak?“ zasípala. „Vezmou mu dům?“

„Zatím pouze obrazy a další cenné předměty. Když si bude půjčovat dál, dost možná přijdou na řadu pozemky a pak i dům.“

„Ale to je hrozné, vikomte! Myslela jsem, že jsou s Cecilem přátelé. Proč mu půjčují peníze, když vědí, že nemá z čeho splácet?“

„Řekl bych, že právě proto,“ ušklíbl se Stacey. „Jsou to vykutálení přátelé, kteří odhalili Cecilovu slabinu a snaží se jí využít. Je velmi pravděpodobné, že mají dokonce plán přivést ho na mizinu a pak se podělit o to, co jeho vášní pro karty získají.“

„Takže mu půjčují, aby ho zruinovali?“

Stacey pokrčil rameny. „Jistý si nejsem, ale možné, ba dokonce pravděpodobné to je.“

„A vy mu chcete pomoct, vikomte?“ upřela na něj Charlotte oči barvy moře.
Stacey její pohled opětoval. Pak odpověděl: „Já chci pomoct především vám.“

„M… mně?“ vykoktala rozpačitě. „Já ale žádnou pomoc nepotřebuju.“

„Jste si jistá?“

„Naprosto.“

„Co vaše škola?“

„Jaká škola?“

„Neměla jste v plánu zařídit si školu i pro děti z bohatších rodin?“

„Kdo vám tohle pověděl?“ zamračila se Charlotte a pátrala v paměti, jestli se náhodou neprořekla ona sama.
„Na tom nezáleží. Je to tak?“

„Možná. Ale to se vás netýká.“

„Charlotte,“ vzal ji Stacey za ruku a jemně ji stiskl. „Proč mi nedůvěřujete? Jenom proto, že jsem Cecilův bratranec? Nechci vám ublížit a nikomu o vašich plánech nepovím. Mluvím o tom proto, že bych pro vás měl jistý návrh.“

„Já nestojím o milodary,“ odmítla Charlotte rovnou. „Vím, že je vaše rodina velmi bohatá, ale děkuji. Ne.“

„Také vám žádné milodary nenabízím,“ opáčil Stacey. „Spíš vás chci o něco poprosit.“

Charlotte z jeho slov byla zmatená. Nejprve návrh, pak prosba… Co po ní vlastně chce?
„Víte, Charlotte, moje dcera Julia je poněkud divoké a tvrdohlavé stvoření. Vyrůstala s mým otcem a matkou a ti ji trochu rozmazlili.“

„Proč mi to povídáte?“

„Potřebuje zkrotit.“

„Zkrotit, vikomte?“ nakrčila Charlotte čelo. „Vy si pletete děti s divokou zvěří.“

„V případě mé dcery je to výstižné. Není to zlá dívka, ale přerůstá nám všem přes hlavu a já bych rád, aby začala chodit do školy. Zatím se učila pouze doma s domácími učiteli, a to podle mého názoru nestačí.“

Charlotte se zhluboka nadechla. „A co chcete po mně, vikomte?“

„Napadlo mě, že bych ji mohl dát do vaší školy. A za její výuku bych dobře zaplatil. To není milodar, Charlotte. Něco chci, a za to něco musím zaplatit.“

„Ale proč jste si vybral právě školu pro chudé?“

„Líbí se mi váš přístup k dětem. Když jsem vás s nimi pozoroval, všiml jsem si, jak vás mají rády, a přitom vás poslouchají. Ptal jsem se i reverenda Fullera a ten mi sdělil, že pro vás učí ti nejlepší učitelé.“

„Dlouho nebudou,“ povzdychla si Charlotte. „Nemůžeme si dovolit je zaplatit.“

„Když přijmete moji dceru do školy, zaplatím tolik, abyste na výplaty měla.“

„Proč byste to dělal?“ nechápala Charlotte.
„Protože bych rád, aby Julii učili ti nejlepší učitelé, jací se v kraji najdou. A také se mi líbí, co děláte pro chudé. Věřte tomu nebo ne, ale já si vaší práce velmi cením, lady Hobartová. Dokonce bych vám, tedy vaší škole, rád věnoval jistý peněžní obnos a budu vděčný, když ho přijmete.“

Charlotte poslouchala jeho slova jako ve snu. Plat pro učitele, peněžní dar… Sehnat bohaté žáky, to byl vždycky její sen! Myslí to vážně? Pokradmu se na něj podívala. Nezdálo se, že by žertoval. Díval se na ni vážně a v hlase měl zase onu naléhavost, kterou už v něm jednou slyšela.
Ale proč to dělá?
Kvůli své dceři, která potřebuje zkrotit?
Kvůli sobě, aby měl jako otec čisté svědomí?
Nebo kvůli ní, protože ji lituje, že jako lady musí posluhovat svému švagrovi a jeho proradným kumpánům, kteří se ho rozhodli přivést na mizinu?
Na odpověď Charlotte nepřišla a ani ji nechtěla znát. Kdyby k ní do školy posílal Julii z lítosti, cítila by se ponížená, a tomu se radši vyhnula. Na druhé straně ty peníze škola potřebuje přímo nutně. A jestli bude dcera vikomta Dartona a vnučka lorda Malcombyho chodit do školy v Parson’s End, je správné, aby si výuku zaplatila. Na rozdíl od chudých dětí na to její rodina prostředky má. Každý ví, že Malcomby Hall patří k největším a nejbohatším sídlům v kraji.
„Tak co tomu říkáte?“ pobízel ji netrpělivě Stacey. „Souhlasíte?“

„Dostanu nějaký čas na rozmyšlenou?“

„Pokud si ho vyžádáte, pak samozřejmě ano. Ale rád bych, aby Julia začala chodit do školy co nejdříve.“

„Co Cecil?“

„Co je s ním?“

„Nebude se mu to líbit.“

Stacey si odfrkl. „Předně mu není ani to nejmenší do toho, do jaké školy dám já svoji dceru. A ani do toho, že vy tu školu vedete. Jste jeho švagrová. Jste lady Hobartová. Nejste jeho služka. Tu si z vás udělal jenom proto, že jste pro něj levná pracovní síla a že ví, jak na tom finančně jste.“

„Ale,“ mlaskla Charlotte jazykem. „Myslela jsem, že svého bratrance máte rád.“

„Myslela jste špatně,“ pohodil Stacey hlavou. „Cecil nestojí za zlámanou grešli. Nemám rád jeho a ještě méně mám rád jeho kumpány.“

„Přesto na Easterley Manor zůstáváte,“ konstatovala Charlotte.
„Vážně?“ pokusil se Stacey o vtip. „Vy jste si toho všimla, Charlotte?“

Ona však neměla náladu na vtipy. „Proč?“ zeptala se krátce.
„Dejme tomu, že k tomu mám své důvody.“

PÁTÁ KAPITOLA
Charlottin pokoj vypadal jako po boji. Jako kdyby do něj vtrhlo nepřátelské vojsko, obrátilo ho vzhůru nohama, vzalo si, co chtělo, a šlo drancovat zase o dům dál. Na první pohled se jevil příšerně a na druhý ještě hůř. Když se kolem sebe Charlotte rozhlédla potřetí, musela se opřít o zeď, aby se jí nepodlomila kolena a nesesula se na zem.
Všude kolem ní se povalovaly šaty, šály, kabátky, rukavice, knihy z malé knihovničky byly vysypané okolo stolku u okna, slamník visel přes postel a drala se z něj sláma, jak ho někdo v půlce rozpáral, její osobní dopisy ležely na podlaze a sekretář, do něhož je ukrývala spolu se šperky a váčkem peněz na nejhorší časy od Johna Hardacreho, byl vypáčený.
Šperky! zhrozila se Charlotte, když na to přišla. Šperky a peníze!
Jedním skokem se vrhla k vyřezávané skříňce a nakoukla dovnitř. V ten okamžik by se v ní krve nedořezal. Šperkovnice zela prázdnotou.
Charlotte se zatmělo před očima. Chvíli stála bez hnutí na místě, pak zavrávorala, podlaha se s ní zhoupla a ona si musela sednout na zem mezi šaty, rukavice, klobouky a rozházené dopisy. Tohle na ni bylo moc. Vydržela v tomto domě hrůzy s Cecilem a jeho kumpány už tři týdny. Tři týdny hýření, které se den ode dne zhoršovalo! Ale okrádat se nenechá.
Ani na okamžik nepochybovala o tom, že její pokoj převrátil vzhůru nohama Cecil. A pokud ne on, pak některý z jeho kumpánů, které sem ovšem musel Cecil poslat. Nedávno ji přece požádal o peníze a ona ho odmítla. Tak si je vzal sám a jí se nedovolil.
Bylo to k vzteku. Charlotte nepřišla jenom o peníze, které si chtěla pro sebe a své dcerky nechat, aby měla alespoň co jíst, až Easterley Manor opustí. Přišla také o rodinné šperky, které jí byly drahé a které by nikdy, za žádnou cenu, neprodala.
O perly.
O pravé perly, které patřily její rodině déle než sto let a které se déle než sto let dědily. Ona je dostala od své matky, ta zase od své a tak to šlo po několik generací. Byly to krásné, velké, pravidelné perly navlečené na dlouhé šňůře, které ženy z rodu Falconerů střežily jako oko v hlavě a nosily je při těch nejvýznamnějších příležitostech, jako byly svatby, křty a velké a honosné plesy, jež pořádal královský dvůr.
Charlotte se takového plesu nikdy nezúčastnila, protože se její matka dle názoru strýčka špatně vdala a nikdy pozvání nedostala, ale to neznamenalo, že jí na perlách nezáleželo. Záleželo a jednou je chtěla dát Elizabeth jako své starší dceři. Pro Frances měla zase rubínový náhrdelník s krásnými kameny, ovšem ten…

Ten zmizel také.
Charlotte bylo do pláče, ale rozhodla se, že to ještě vydrží. Ještě nebude plakat. Až večer, až bude po všem, pak nechá průchod svým citům a odplaví slzami bolest, ale teď ne. Teď musí dostat zpátky to, co jí bylo ukradeno.
Zvedla se, narovnala, uhladila si vlasy a přísně vyšla z ložnice.
Už když mířila ze schodů dolů, slyšela, jak se ze společenského sálu ozývají hlasy a smích. Smích, který nenáviděla. Vulgární, hrubý, samolibý a posměšný. Za jiných okolností by se otočila a vrátila zpátky. Věděla, co ji čeká. Cecil se jí vysměje, označí ji za lhářku a za zlodějku a perly jí nevrátí. Přesto si pro ně musela jít. Byly její. Jenom její. Rodina Hobartů s nimi neměla naprosto nic společného.
Cecil stál u karetního stolu a pil víno rovnou z láhve. Do sklenek ho nalít už se ani neobtěžoval.
„A, švagrová,“ vycenil zuby hnědé od směsice tabáku, piva a vína. „Co chcete?“

Charlotte byl její švagr ještě odpornější než jindy. Při pohledu na jeho neholenou a propadlou tvář a krhavé oči se jí zvedal žaludek.
„Vy víte, co chci, lorde Hobarte!“ vyštěkla ostře.
„Počkejte, budu hádat,“ rozchechtal se Cecil. „Trochu si zašpásovat?“

Charlotte jen otevřela ústa.
„Myslel jsem si to, švagrová,“ rozhlížel se Cecil posměšně po svých kumpánech, kteří jeho humor oceňovali bručením a pomlaskáváním. „Chcete pod ty své vdovské sukně pořádného chlapa, nemám pravdu?“

V místnosti to zahučelo.
„Cecile, já vás žádám –“

„Ale no tak, jsme příbuzní. Nemusíte mě prosit. Já vám vyhovím rád, jestli jste se zakoukala zrovna do mě. Nebo byste raději Rolyho? Guse? Reggieho?
Rolande, pojď sem!“ zavolal na sira Bentwatera. „Pojď mojí švagrové ukázat, jaký jsi kus chlapa.“

Roland Bentwater vykročil dopředu a zastavil se těsně před Charlotte. Ta ho znechuceně odstrčila a znovu se podívala na Cecila.
„Přestaňte s tím divadlem, Cecile. Je to nechutné a ubohé představení.“

„Jak dlouho je můj bratříček mrtvý?“ posmíval se jí Cecil. „Deset let už to bude. Možná i víc. Potřebujete to jako sůl. Gusi, že by sis dal říct?“

Charlotte už další poznámky nekomentovala. Zrak jí padl na hrací stolek, na kterém ležely perly.
Její perly!
Natáhla ruku a ukázala na ně. „Vraťte mi můj perlový náhrdelník,“ nařídila. „A také rubínový náhrdelník, náušnice a váček s penězi. Okamžitě!“

Cecil zapomněl na hrubé vtipy. Pohlédl na perly, pak na Charlotte, zase na perly a nakonec zavrtěl hlavou. „Ne, ne, švagrová,“ zašermoval ukazováčkem. „Nic vám nevrátím. Ten náhrdelník je můj.“

„Řekl zloděj?“ opáčila významně a tázavě nadzvedla své jemně vykrojené obočí.
„Co si to dovolujete?“ vyštěkl.
„Jestli mi mé šperky a peníze nevrátíte, budete zloděj,“ opakovala Charlotte pevným hlasem. „Kdybyste snad nevěděl, co to zloděj je, pak ten, který krade cizí věci.“

Cecil ztuhl, ale netrvalo to dlouho. Vzápětí zase zaujal postoj floutka, který se všemu vysmívá a nic ho nerozhází. Leda prohra v kartách a tenčící se zásoby peněz. To nebyl tenhle případ. Tentokrát dostal příležitost ukázat Charlotte, kam patří. „Drahá švagrová,“ pronesl pomalu, „zlodějka jste leda tak vy.“

„Nemluvte nesmysly,“ obořila se na něj Charlotte.
„Ukradla jste naší rodině šperky a ještě váček s penězi. Já jsem si vzal jen to, co mi patří.“

„Cecile,“ pronesla Charlotte výhrůžně. „Važte slova. Jinak všem tady povím, co jste udělal v mém pokoji.“

„Ušetřete si síly. Povím jim to sám. Přátelé, prostě jsem přišel pro to, co mi patří.“ Cecil natáhl ruku a uchopil velké, lesklé, překrásné perly na dlouhé šňůře. „Pro tohle. Ty perly jsou moje. Stejně tak zbytek věcí, který jsem našel ve šperkovnici své švagrové. Chtěla je přede mnou zatajit jako nějaká sprostá zlodějka.“

„Ty perly jsou moje,“ opakovala Charlotte, která sotva dokázala uvěřit tomu, co se kolem ní děje.
Cecil se ušklíbl. „Dal vám je můj otec, nepletu se? A všechno ostatní také. Takže jsou moje.“

Byla to nehoráznost, jakou Charlotte nezažila. I kdyby jí dal šperky zesnulý lord Hobart, Cecil by neměl nejmenší právo jí je brát. Avšak lord Hobart s tímhle neměl nic společného. Zdědila šperky po své matce a peníze dostala od Johna Hardacreho.
„Kdo jste byla, než jste se stala lady Hobartovou?“ pokračoval Cecil se škodolibým úsměvem. „No? Co mlčíte? Došla vám slova? Tak mluvte? Odkud jste přišla? Z nějaké zchudlé šlechtické rodiny, odhaduji. Kdybyste měla bohatou rodinu, už dávno byste se tu nezdržovala, je to tak? Ale ano, já vím, že je to tak, máte to napsáno na očích. Bylo pro vás výhodné zůstávat tady na Easterley Manor. Nic vám tu nechybělo. Papínek si vás hýčkal a zahrnul vás dárky. Jenomže v jednom jste se spletli. Rozdával mé dědictví. Dal vám šperky, které mu už v té chvíli nepatřily.“

Charlotte ho poslouchala jako opařená. Cecil samozřejmě netušil, z jak vlivné a bohaté rodiny pochází, a ona neměla v nejmenším úmyslu mu to povědět. I kdyby měla o perly přijít, o lordu Falconerovi před Cecilem nesmí padnout ani slovo. Tušila, co by následovalo. Rozjel by se za ním a chtěl by po něm, aby mu zaplatil za to, co Charlotte, její dcery a komorná během svého pobytu na Easterley Manor projedly.
Takovou hanbu by nepřežila.
Přesto se nehodlala tak docela vzdát.
„Ty perly jsem nedostala od lorda Hobarta a nedostala jsem od něj ani žádné jiné šperky. Zdědila jsem je po své matce a jsou moje. Jenom moje.“

„Cha!“ vyštěkl Cecil. „To by mohl říct každý Dlouho jsem tu nebyl, ale není snadné mě obalamutit, lady Hobartová. Nevěřím vám ani nos mezi očima.“

Charlotte byla zoufalá. Jestli nedostane perly a peníze zpátky, nebude mít už vůbec nic. Jak má začít nový život, když si nemůže koupit ani kůrku chleba?
„Vy vážně potřebujete muže,“ věnoval jí Cecil poslední pohrdavou poznámku, než se k ní otočil zády. „Pořádného muže. Přijďte v noci, a jestli nebudete moc rozcuchaná, třeba vám vyhovím.“

Všichni přítomní muži v místnosti se krátce zasmáli. Až na jednoho.
Stacey Darton rozhovor mezi Charlotte a Cecilem Hobartem pozorně poslouchal. Chtěl původně zasáhnout hned, jakmile Cecil začal Charlotte ponižovat, ale zároveň potřeboval zjistit, co přesně se stalo. Teď už čekat nemusel. Věděl to. Cecil, jeho vzdálený bratranec, ukradl lady Hobartové šperky a peníze, a ještě měl tu drzost označit ji za zlodějku. Stacey však ani na okamžik nepochyboval, na čí straně je pravda. Když Charlotte tvrdila, že perly zdědila po matce, pak tomu tak také bylo.
„Tak dost!“ třeskl jeho hlas sálem, jako kdyby švihnul bičem. „Už ani slovo, Hobarte! Vaše chování je nehodné džentlmena a měl byste se dámě omluvit.“

Charlotte se na něj vděčně podívala a věnovala mu krátký, nepatrný úsměv.
Nedám vás, Charlotte, snažil se jí říct očima. Na mě se můžete spolehnout.
Nebyl si však jistý, jestli mu Charlotte rozumí.
Cecil Hobart se ke Staceymu překvapeně otočil. „Co to do vás vjelo, Dartone?“ houkl.
„Měl byste se dámě omluvit,“ opakoval Stacey důrazně.
„Dámě?“ Cecil se plácl do stehen a zaryčel smíchem. „Já bych se omluvil, ale to by tu nějaká dáma musela být! Nehloupněte a pojďte se se mnou raději napít. Lady Hobartová, můžete nám nalít?“

„V žádném případě, lorde Hobarte. Protože jste mi ukradl peníze a šperky, svůj pobyt tady mám odpracovaný na hodně dlouhou dobu. Vztekejte se, jak chcete, pro vás už nehnu prstem. Pro vaše hosty zrovna tak.“

„Budete muset. Jinak si sbalte těch pár kousků nemoderních šatů a můžete jít.“

„Milý lorde Hobarte,“ pronesla Charlotte co nejklidnějším hlasem, protože bylo jasné, že s Cecilem nepohne vztek ani pláč, „to, kdo z nás dvou je zloděj, si povíme u smírčího soudce. A věřte tomu, že já své vlastnictví mohu velmi dobře dokázat.“

„Jak?“

„To není vaše věc.“

„Vyhrožujete mi?“

„Pouze vám oznamuji své úmysly, abyste nebyl překvapený. Bavte se dobře, panstvo. Když budete něco potřebovat, prosím, klepejte na dveře svého hostitele. Tím je lord Hobart. Mé dveře zůstanou zavřené.“ Charlotte se otočila a vykročila ke dveřím. Když míjela Staceyho Dartona, zastavila se a řekla: „Děkuji vám, vikomte.“

~~~
„Koupím je!“

Ta věta ji zastavila přesně ve chvíli, kdy se za sebou chystala zavřít dveře. Ztuhla na místě, ale neobrátila se. Vyčkávala.
„Co-že u-dě-lá-te?“ slabikoval Cecil Hobart nevěřícně.
Hlas Staceyho Dartona zněl sebejistě. „Věřím tomu, že lady Hobartová je právoplatnou majitelkou šperků a že je zdědila po své matce. Jestliže jí je nechcete vrátit, koupím je od vás.“

„Nebudou levné,“ varoval ho Cecil.
„Cena mě nezajímá. Koupím je hned. Okamžitě.“

Charlotte se pousmála. Pochopila, proč chce Stacey šperky koupit hned. Cecil si nebude moci nechat odhadnout cenu a nebude o ní moci ani přemýšlet, takže s velkou pravděpodobností plácne první částku, která ho napadne. A pokud je na tom tak zoufale, že musí krást cizí majetek, Stacey cenu možná dokáže stáhnout dolů.
„Myslíte to vážně, bratránku?“ poslouchala rozhovor, který se odehrával za jejími zády.
„Smrtelně.“

„Co s těmi krámy budete dělat?“

„To není vaše věc. Kdoví, možná je věnuji své budoucí manželce,“ dodal a v Charlotte se na malý okamžik zastavil dech.
Bude se ženit? S kým? Kdy? Nezmínil se o tom, že plánuje svatbu!
Ale proč by se měl zmiňovat?
V každém případě byla ráda, že šperky skončí v rukou vikomta Dartona, a ne v rukou Cecila Hobarta. Od vikomta by je mohla třeba získat zpátky. Když mu navrhne, že bude učit jeho dceru zadarmo…

Pak ovšem nebude mít peníze, kterými by zaplatila učitele. Zapeklitá situace!
Charlotte už dál neposlouchala. Zavřela za sebou dveře a se staženým hrdlem se odebrala do své ložnice, která připomínala bojiště.
~~~
Klepání ji vyrušilo uprostřed práce. Klečela na podlaze a sbírala svršky, knihy a další věci, když Stacey Darton nakoukl do dveří.
„Smím dál?“

Charlotte si rychle upravila několik uvolněných pramenů vlasů, které jí visely zplihle kolem skrání, a po krátkém zaváhání přikývla. „Ano, vikomte, pojďte. Ale není to tu zrovna útulné.“

Stacey vešel do ložnice. „Tohle udělal Cecil?“

Charlotte přikývla.
„Ten mizera,“ procedil Stacey mezi zuby. „A takový člověk si říká můj bratranec.“

„Váš bratranec a můj švagr,“ pokrčila Charlotte rezignovaně rameny. „Příbuzné si člověk nevybírá, vikomte. Ale musí se s nimi naučit žít.“

Stacey zavrtěl hlavou.
„Ne, lady Hobartová. Nemusí. Může se s nimi přestat stýkat.“

„No vidíte. Nám dvěma to nějak nejde. Já jsem pořád tady, ačkoli jsem měla už dávno odejít, a vy ostatně také. Potřebujete něco?“

„Potřebuji toho spoustu,“ zatvářil se Stacey zvláštně, „ale proto tady nejsem.“

„Pak jste mi nejspíš přišel oznámit, že vás mrzí, jak se ke mně lord Hobart choval. Ano, vikomte, děkuji vám. Věřte mi, že mě to mrzí také.“

Stacey k ní přistoupil, vzal ji za ruku a rozevřel jí dlaň. Přitom se jí díval upřeně do očí.
„Co to děláte?“ zašeptala.
Sáhl do kapsy a ona ucítila na kůži chlad rubínového náhrdelníku a oblé tvary perel. Šperky se jí do dlaně nevešly. Visely dolů, a jak byly propletené, Charlotte připomínaly zmrzlé slzy vykoupené krví.
Neodvažovala se zeptat, co to má znamenat. Věděla, že je Stacey koupil pro ni, to jí došlo hned. Ale nebyla si jistá, jak by měla reagovat. Nemůže je od něj přijmout. Nebo ano? Jsou přece její.
„Přinesl jsem vám něco, co je vaše,“ řekl Stacey tiše a nepřestával se jí dívat do očí. „A prosím, nechci žádné díky, nejsou třeba. Jenom vám vracím to, co patří vám. Nic víc.“

„Ale musel jste za ně zaplatit,“ hlesla Charlotte.
„S tím si nedělejte starosti. Nemohl bych spát výčitkami, kdybych je tomu mizerovi nechal.“

„Opravdu?“

Stacey se pousmál. „Nejsem zase takový nezdvořák, jak si myslíte, lady Hobartová.“

Na Charlotte toho bylo moc. Přemohla ji lítost nad tímhle domem a nad tím, co se s ním po smrti jejího tchána, lorda Hobarta, stalo. Poklesla v kolenou a zcela nevznesené a prostě se posadila na zem. Nedokázala ovládnout dojetí, které se jí zmocnilo. Tiše plakala, slzy jí tekly po tvářích a v prstech dál svírala rodinné šperky, to jediné, co zbylo po její milované matce.
Stacey znejistěl.
Dávno neviděl plakat ženu, a už vůbec ne ženu, k níž, jak si v posledních dnech uvědomil, narůstal jeho cit přímo zběsilou rychlostí. Nevěděl, jestli ji má ukonejšit, nebo naopak zda má odejít a nechat ji o samotě. Chce podporu, nebo se cítí ponížená?
Byl už jednou ženatý, ale jak málo ženy znal! Jak málo se vyznal v jejich duši!
Nakonec se rozhodl, že zůstane. Když bude Charlotte chtít, aby šel pryč, poví mu to.
„Prosím, neplačte,“ poklekl k ní. „Nesmíte plakat. Cecil Hobart za to nestojí.“

„Ne,“ vzlykla Charlotte. „Nestojí. Ale… to není kvůli němu. To je…“

Ramena se jí otřásla.
„Já vím, Charlotte,“ pohladil ji jemně. „Nemusíte pokračovat dál. Já vím.“

Zvedla k němu uslzené oči. „Vikomte, nechte mě teď o samotě, prosím vás.“

Stacey se postavil. „Víte, kde mě najdete, kdybyste potřebovala.“

Charlotte přikývla a ten den už podruhé pronesla: „Děkuji vám.“

~~~
Místnost, v níž se na Easterley Manor hrály karty, kostky a další hazardní hry, už neusínala ani na chvíli. Ve dne v noci v ní někdo byl. Cecil ji téměř neopouštěl, a když ho přece jenom přepadla ospalost, usnul v křesle u okna. Jeho spánek však nebyl klidný. Byl trhaný, krátký a plný nočních můr.
Cecil měl do džentlmena daleko nejenom svým chováním, ale také svým vzhledem. Vypadal stále divočeji a nebezpečněji. Oči mu plály horečnatým leskem a dech měl těžký alkoholovými výpary.
Hrál.
Hrál, ve dne noci hrál, zvyšoval sázky, vrhal se do dalších her a zase dalších, ale štěstí měl jen málokdy. Prohrál skoro každou hru, do které se pustil, a ty, během nichž stála Štěstěna na jeho straně, mu nikdy nevydělaly na to, aby splatil dluhy, jež se rapidně zvyšovaly.
Ne všichni z toho však byli nešťastní. Roland Bentwater a Augustus Spike si smůlu svého kumpána pochvalovali a těžili z ní, jak jen to šlo. Úměrně s tím, jak rostlo Cecilovo zoufalství, rostla jejich radost. Jeho majetek se ztenčoval, jejich zvyšoval. Ani na okamžik je nenapadlo, že by hry ukončili, aby nepřivedli Cecila na mizinu. Využili každé chyby, které se dopustil, s až škodolibou radostí. Neodpustili mu nic.
Ani penny.
Stacey je pozoroval od samého začátku a jeho podezření, že Roland s Augustem se předem domluvili, postupně narůstalo. To, co se na Easterley Manor odehrávalo, už nesouviselo s obyčejnou zálibou v hazardních hrách. Souviselo to s touhou obohatit se na účet jednoho špatného hráče, který po smrti otce přišel k jistému majetku.
Ti tři se znali dlouho, jak Stacey zjistil. Roland Bentwater i Augustus Spike museli vědět, jak špatný hráč Cecil Hobart je. Zcela jistě nepochybovali o tom, že ho přehrají ve všech směrech. To, co s ním prováděli, nebyla náhoda.
Byl to cíl.
Cíl, jak získat panství a pak si ho rozdělit.
Cecil nic takového neviděl. Nechtěl to vidět. Stacey mu mnohokrát naznačil, aby přestal, protože jinak přijde o všechno a stane se z něj žebrák, ale on ho neposlouchal. Pokaždé houkl: „Mlčte, Dartone, to se vás netýká.“ Tak to bylo aspoň zpočátku, kdy se Cecil snažit zachovávat dojem džentlmena. V posledních dnech se nesnažil o nic. Vycenil své zažloutlé zuby a zavrčel: „Držte laskavě hubu, Dartone, jestli nechcete trochu pocuchat fasádu.“

Stacey ho vnitřně nemohl vystát. Styděl se za něj i za to, že mají vůbec nějaké společné příbuzné, ale chvílemi mu ho bylo svým způsobem líto. Asi tak, jako když člověk lituje žebráka u cesty, který prosí o kousek chleba. Cecil vypadal stejně uboze a stejně zanedbaně.
Dva dny poté, kdy došlo k roztržce ohledně šperků, přišel Cecil už o celou polovinu peněz, za něž Stacey perly a rubínový náhrdelník koupil. Rozlítil se, že mu opět nepřeje štěstí, vzal zbytek peněz a hodil na stůl.
„Sázím všechno!“

Stacey vstal a rychle ho popadl za paži.
„Přestaňte, Cecile. Měl byste si odpočinout. A vy, pánové,“ obrátil se na Rolanda a Augusta, „vy byste měli mít rozum. Copak nevidíte, že lord Hobart je na mizině?“

„To je hra, Dartone,“ pokrčil Roland Bentwater nevzrušeně rameny. „Kdo hraje, musí počítat s riziky.“

„Přesně tak,“ vytrhl ruku ze Staceyho sevření Cecil. „To je hra, Dartone. Vysoká hra.“

„Vysoká hra to je, ale ne vaše, jestli jste na to ještě nepřišel. Vy se jen vezete, Cecile. Jedete po cestě, která míří přímo do pekel.“

„Držte tu svou nevymáchanou hubu, Dartone,“ utrhl se na něj Cecil. „Jestli se vám něco nelíbí, můžete se odporoučet, kam je vám libo. Kam vede moje cesta, do toho vám nic není. Sázím všechno!“ opakoval. „Tentokrát vyhraju. Cítím to ve svých starých kostech.“

~~~
Prohrál.
A ani to netrvalo dlouho.
Na zmírnění žalu do sebe obrátil půl láhve vína a pak se obrátil na Rolanda. „Napiš mi směnku, Roly. Dlužní úpis. Smlouvu, cokoli.“

„Cecile, jestli ti tentokrát napíšu dlužní úpis, budu potřebovat jinou zástavu než pozemky.“

„Na severu Anglie mám venkovský dům. Dám ti ho do zástavy. Však já vyhraju a zase si ho vyplatím.“

Staceymu neušlo, že se na sebe Roland s Augustem krátce podívali.
„Dobrá,“ souhlasil Roland. „Tak tedy venkovský dům na severu Anglie. Jak ale svůj dluh zaplatíš, mi není jasné. A nemysli si, že já se vzdám toho, co jsem horko těžko vyhrál. Budu chtít zaplatit všechno, co mi dlužíš.“

„I já, Cecile,“ plácl svého hostitele Augustus po zádech. „Do poslední penny. Dobré účty dělají dobré přátele a my jsme dobří přátelé.“

„Žádné strachy,“ mávl Cecil rukou. Podepsal Rolandovi zástavní dohodu, shrábl od něho další peníze a dvě bankovky položil na stůl. „Tak rozdávejte, pánové. Ať se penízky začnou hrnout zase ke mně.“

„Co když prohraješ?“ popichoval ho Augustus, který neskrýval svou bujarou radost.
„Jestli prohraju, začnu vážně uvažovat o svatbě s nějakou bohatou paničkou. Pořádně bohatou.“

„Myslíš, že by tě nějaká chtěla?“ smál se Roland.
„Mě? Mě ženy milují. Co vy na to, lady Adelie,“ obrátil se na lady Greyovou. „Nechtěla byste si mě vzít? Nosil bych vás na rukou.“

„Děkuji za nabídku, Cecile, ale já nehodlám promarnit život po boku notorického hazardního hráče,“ odvětila Adelia Greyová úsečně. „Mám jiné plány. Lepší plány. A myslím, že nastal čas, abych se za nimi vydala.“

„Co tím myslíte, drahá lady?“

„To brzy zjistíte sám.“

Stacey si kromě toho, že Roland a Augustus hrají vyšší hru, než Cecil tuší, všiml ještě dalších maličkostí. Ostatní hosté, kteří na Easterley Manor před takřka měsícem přijeli, začínali mít pobytu zde plné zuby. Už se nebavili, protože už tady také žádná zábava nebyla. Komu by se chtělo pozorovat Cecila, jak padá na dno, a stýkat se se zanedbanými a podnapilými hráči?
Lady Adelia se zprvu k Cecilovi měla, smála se jeho žertům, ale teď s ním skoro nemluvila, a když už, její tón byl strohý a pohled studený.
Staceymu bylo jasné, že se blíží den, kdy všichni odjedou. Všichni kromě Cecilových starých kumpánů.
A co on?
Není čas, aby se rozloučil také?
To by ale pak nechal Charlotte napospas třem obhroublým mužům, kteří by si ji naservírovali jako pečínku, již hltají nenasytnými sousty každý den k obědu. Něco takového by si neodpustil. Perly pro ni zachránil. Teď by měl zachránit ještě ji.
Dřív, než bude pozdě.
~~~
„Madam, madam!“

Charlotte vyrušilo bušení na dveře a hlasité a poněkud nervózní volání zrovna ve chvíli, kdy se oblékala na návštěvu reverenda Fullera.
„Madam!“

Byla to Betsy. Stála před dveřmi s očima navrch hlavy a s prudce se zvedajícím hrudníkem.
„Co se děje, Betsy? Snad nehoří?“

„Madam, všichni jedou pryč.“

Charlotte zpozorněla. „Všichni?“ vyhrkla. „Kdo všichni?“

Naději, že odjíždí i Cecil, Roland a August, jí však Betsy zmařila.
„Dámy a několik pánů, madam. Všichni kromě lorda Hobarta a jeho dvou přátel. Víte kterých.“

„Ano, Betsy,“ ušklíbla se Charlotte zklamaně. „Vím. Ale… Nejedou jenom na výlet?“

„Ne, madam. Ráno si nechali připravit zavazadla a teď přistavit kočáry. Říkala jste, abychom se na vás už kvůli hostům neobraceli, ale říkala jsem si, že byste to možná chtěla vědět.“

„Děkuji, Betsy. Jsi moc hodná.“

„Půjdete dolů?“

„Ano, myslím, že bych se s nimi měla rozloučit.“

Také ji zajímalo, co je donutilo tak narychlo odjet. Že by nějaký konflikt s Cecilem?
~~~
Lady Greyová a další hosté stáli před vchodem a dohadovali se, kdo s kým pojede v kočáru. Cecil mezi nimi nebyl, za což byla Charlotte ráda. Neměla chuť se s ním pouštět do další slovní potyčky.
„Lady Hobartová,“ všimla si jí právě lady Adelia. „Tak už nás budete mít z krku.“

„Slyšela jsem, že odjíždíte,“ poznamenala Charlotte věcně. „Co tak narychlo?“

„To víte, volají nás jiné povinnosti.“

„Vskutku?“

Lady Adelia se pousmála. „Dobře, vy jste chytrá žena, nebudu vám nic nalhávat. Abych byla upřímná, mám už toho tady plné zuby. Měla jsem odjet dávno. Nezlobte se na mě, ale váš švagr je hrozný člověk. Řítí se do propasti a zdá se, že ho nikdo nedokáže zastavit.“

„Tak zlé to je?“ zeptala se Charlotte zdvořile, ačkoli nepochybovala o tom, že Cecil spadl hodně hluboko. Možná až na samé dno.
„Tohle doupě je skrz naskrz prolezlé hnilobou,“ zkřivila lady Adelia rty. „Opravdu, měla jsem odjet dávno. V tak špatné společnosti jsem se dlouho nepohybovala.“

„Že jste si toho nevšimla dřív?“ opáčila Charlotte jemně.
„Vysmíváte se mi? Nezlobím se na vás, snad si to i zasloužím. Buďte opatrná, má milá. Ani vy byste tu neměla zůstávat. Ne, pokud odjedou všichni. Myslím, že to pro vás zde není bezpečné.“

„Snad nebude tak špatně.“ Charlotte už měla jisté plány, ale raději se o nich nezmiňovala. Lady Greyová ještě pořád neodjela a k Cecilovi se mohlo donést ledacos.
„Lady Hobartová, ono už je tak špatně,“ potřásla lady Adelia významně hlavou. „Nepřestanou hrát, to vám povídám. Vašeho švagra zastaví jedině peklo nebo smrt. Nic jiného. Je jako v transu. Nu… budu už muset jít, čekají na mě. Nezapomeňte, co jsem vám říkala.“

„Ne, nezapomenu,“ zašeptala Charlotte, když se dívala, jak kočáry mizí v prachu cesty. „Šťastnou cestu.“

„Mluvíte si sama pro sebe?“ ozval se za zády ochraptělý hlas jejího švagra.
„To se vás netýká,“ nevěnovala mu Charlotte jediný pohled a zamířila zpátky do domu.
„Počkejte!“ zavolal na ni panovačně.
Zastavila se.
Chvíli bylo slyšet jen jeho dech a pak Cecil zavrčel: „My dva jsme spolu ještě neskončili.“

~~~
Situace byla neúnosná. Nejenom že nemohla na Easterley Manor zůstat, to věděla už dávno, ale nemohla tam zůstat už ani den navíc, než bylo nezbytně nutné. I kdyby měla žít v domku z hlíny a jíst jenom to, co si vypěstuje, bude to pořád lepší než nechat se ponižovat.
Takové a ještě mnohé další myšlenky napadaly Charlotte, když mířila k faře. Lizzie a Fanny si hrály s Joan Quinnovou u moře, kam je hned ráno poslala, aby se nadýchaly čerstvého vzduchu a zapomněly na to, že jsou zajatci v domě, který milovaly. Charlotte se nešla zeptat pouze na školu. Měla v plánu požádat reverenda o pomoc.
Jednou jí nabídl, že by mohla prozatím bydlet u něj. Tentokrát se rozhodla jeho nabídku využít.
„Utíkáte pryč?“ uslyšela vedle sebe.
Charlotte sebou trhla. Tak se ponořila do svého nitra, že žádné kroky neslyšela.
„Promiňte,“ usmál se na ni Stacey. „Nechtěl jsem vás vyděsit.“

„Nevyděsil jste mě. Jen překvapil. Copak že jste neodjel s ostatními hosty?“

„Vy si myslíte, že bych to udělal?“ upřel na ni hřejivý pohled.
„Proč byste neměl? Několikrát jste se vyjádřil, že se vám na Easterley Manor nelíbí.“

Stacey k ní pocítil vlnu prudké náklonnosti. Snažila se tvářit vyrovnaně, byla silná, odvážná, a přitom tak bezbranná a něžná. Toužila se postavit na vlastní nohy, starala se o dvě dcerky a na všechno byla sama. Přece by ji neopustil! Jak by mohl? Jak by ji mohl nechat v domě hrůzy bez pomoci?
Proč bych neměl? odpověděl jí v duchu. Protože jste krásná, laskavá a protože vás miluju.
Bylo to jednoduché. Ovšem povědět jí to z očí do očí, to ne. To bylo složité.
A tak řekl: „Nelíbí, to je pravda. Ale ještě tam mám něco na práci.“

„Neříkejte mi, že jste se rozhodl také hrát.“

„Když vidím Cecila, ke karetnímu stolku nejspíš nezasednu do nejdelší smrti,“ zazubil se.
„Kéž by byl Cecil jako vy,“ opáčila Charlotte s neveselým úsměvem.
„Cecil už ke karetnímu stolku také možná brzy nezasedne,“ podotkl Stacey.
Charlotte se na něj překvapeně podívala. „Dostal konečně rozum?“

„Obávám se, že naopak o všechen přišel.“

„Nerozumím vám, vikomte.“

„Je opravdu na dně. Nemá nic. Přišel o peníze a do zástavy dal už celý svůj majetek.“

„Dobrý bože,“ přitiskla si Charlotte ruku na hrdlo. „To není možné.“

„Už je to tak. Jestli se nestane zázrak, jeho dva společníci si přijdou na pěknou částku v naturáliích.“

„Přišel i o dům?“

„Zatím dal v zástavu jenom své venkovské sídlo na severu Anglie, ovšem obávám se, že v těchto okamžicích už může být všechno jinak. Když jsem odjížděl za vámi, sázel své poslední peníze, které při zastavení domu na venkově získal. Nejspíš právě zastavuje i Easterley Manor.“

„Ale to nemůže!“ vykřikla Charlotte bolestně. „Je to domov! Jeho, mých dcer, mého manžela a tchána… Proč ho někdo nedonutí přestat?“

„Zkoušel jsem to,“ odtušil Stacey. „Dokonce jsem se mu snažil naznačit, že jeho kumpáni ho chtějí obrat, ale on na nic neslyší. Už je příliš daleko.“

„Copak nechápe, že když nebude mít nic, ztratí všechny přátele?“

„Milá Charlotte, váš švagr se chová jako nemocný člověk. Horečka sice nesužuje jeho tělo, ale sužuje jeho útroby. Stravuje ho zaživa. Nevím, jak mu pomoci. Vy byste měla myslet hlavně na to, jak pomoci sobě. Už jsem to říkal a zopakuju to znovu. Na Easterley Manor je to pro vás nebezpečné. Mnohem nebezpečnější než před pár týdny, věřte mi.“

Charlotte sklopila zrak. „Ano, já vím. Proto jsem se rozhodla odejít. Jen co to půjde, zmizím odsud pryč. Už kvůli svým dcerám.“

„Udělejte to ještě dnes,“ navrhl jí Stacey.
„Dnes,“ zasmála se hořce. „Jak bych mohla?“

„Charlotte, já jsem sice neodjel s hosty, ale musím kvůli jisté neodkladné záležitosti do Londýna,“ vysvětloval Stacey naléhavě. „Odjíždím dnes večer, nejpozději zítra ráno a byl bych moc rád, kdybych věděl, že jste v bezpečí. Opravdu byste nemohla odejít? Nepomůže vám reverend Fuller? Alespoň do doby, kdy se vrátím.“

„A kdy to bude?“ zeptala se Charlotte šeptem zděšená z toho, že odjíždí.
Stacey se k ní naklonil a políbil ji na čelo. „Co nejdříve budu moci.“

Charlotte se na něj dlouho dívala omámenýma očima. Byl to jenom polibek na čelo, nic víc, ale přesto s ní pořádně zacloumal. Když si na tento okamžik vzpomínala mnohem později, uvědomila si, že v tuto chvíli mu začala skutečně důvěřovat.
V tuto chvíli si uvědomila, že ji k němu nepřitahuje pouze jeho laskavost a strach z Cecila, ale také jeho mužnost a její vzrůstající cit. Bála se i tajně přiznat, že se do něj zamilovala, ovšem při pohledu zpátky to bylo tak zřejmé! Když ji líbal na čelo, už ho milovala.
Stacey ji políbil ještě jednou – na stejné místo, jenom rty nechal přitisknuté o něco déle. Charlotte se ani nepohnula. Teprve když poodstoupil a něžně se na ni usmál, sáhla do kabely, v níž nosila potřeby na vyučování, a vyndala z ní šperky. Ode dne, kdy je Cecil ukradl a Stacey jí je vrátil, si nechávala všechny cennosti u sebe. Ani klíč by jí nepomohl, kdyby se její švagr rozhodl, že se dostane do její ložnice a obrátí ji znovu vzhůru nohama.
Natáhla k němu beze slova ruku a významně a naléhavě se na něj zadívala.
„Proč mi je dáváte?“ nechápal Stacey.
Charlotte se nadechla a pevně odpověděla: „Prodejte je, vikomte. Jestli vás to příliš nezdrží, prodejte je v Londýně.“

Stacey zavrtěl hlavou. „Charlotte, jsou to šperky po vaší matce. Chcete se jich vzdát?“

„Nechci, ale musím. Máte pravdu, Stacey. Na Easterley Manor nemůžu déle zůstat. Protože nemám peníze, tohle je jediná možnost. Netuším, jestli jsem se vám o tom zmiňovala, ale mé peníze jsou vázány na Cecilův majetek. Jenomže on ho prohrál. Prohrál nejenom peníze mé, ale dědictví mých dcer. Nemůžu čekat. Prodejte je, prosím. Kdybych se dostala do Londýna, udělala bych to sama, avšak víte moc dobře, že se mi to nepodaří.“

Staceymu bylo smutno. Kvůli Charlotte i kvůli tomu, co všechno musí podstoupit. „Charlotte, nechcete si to ještě rozmyslet?“

„Nemám si co rozmýšlet,“ zavrtěla hlavou. „Tohle je všechno, co mám. Všechno ostatní jsou bezcenné cetky. A peníze potřebuji. Když nebudou stačit na školu, alespoň budeme mít na jídlo.“

„Jsou to velmi vzácné šperky,“ připomněl jí.
„To vím.“

„Jste si jistá?“

„Ano,“ přikývla Charlotte bez váhání, přestože v jejím nitru to vřelo. Jako kdyby se jí srdce trhalo na kusy. Jako kdyby se zpronevěřila tomu, co jí bylo skoro svaté. Památce po své milované matce. Jinou možnost ale neměla. Lizzie sice nedostane perly a Fanny rubíny, ale nebudou muset dál žít v domě se svým šíleným strýčkem, který se propadá do toho nejhlubšího bahna.
Dlužila jim to.
Byly to ještě děti.
Potřebovaly cítit lásku, a ne strach.
„Ano,“ opakovala. „Jsem si jistá, vikomte.“

„Kolik za ně budete chtít?“

Charlotte pokrčila rameny. „To nechám na vás. Nemusíte žádat co nejvyšší cenu, stačí, že z nich získám nějaké peníze. Holčičky rostou a já jim budu muset na zimu koupit nové oblečení a boty.“

Staceyho zalila další vlna něhy. Vzal si od Charlotte šperky, které odkoupil od Cecila, a schoval si je do kapsy všité do vnitřní strany kabátce. Potom vzal její obličej do dlaní a naposledy ji políbil na čelo.
~~~
Jeho polibek ji pálil ještě v okamžiku, kdy seděla u stolku ve skromné kuchyni na faře naproti reverendu Fullerovi. Jako kdyby na sobě měla nějaké znamení, kterého si musí každý všimnout. Reverend Fuller se jí ale naštěstí nedíval na čelo. Díval se jí do očí zvlhlých obavami.
„Děláte mi starosti,“ povzdychl si, když si vyslechl, kvůli čemu za ním Charlotte přišla. „Vikomt Darton má pravdu. Na Easterley Manor pro vás není místo a vy byste tam neměla zůstávat. Jestli Cecil vypadá, jak ho popisujete, musíte pryč.“

„Vypadá mnohem hůř, než jak ho popisuji, otče,“ potřásla hlavou Charlotte.
„Tím spíš musíte pryč. Dlouho jsem přemýšlel, jak vaši situaci vyřešit, a něco mě napadlo. Znáte kapitána Alexandra MacArthura?“

„Kapitána MacArthura, který bydlí v domku na skalách poblíž majáku?“

„Ano, to je on.“

„Jeho žena minulý rok zemřela, viďte?“ vzpomínala Charlotte. „Byla jsem na pohřbu a párkrát jsem se s kapitánem potkala, ale těžko bych mohla říct, že ho znám.“

„Tak jako tak, kapitán MacArthur je skutečný křesťan a džentlmen,“ vysvětloval reverend Fuller. „Je to velmi laskavý muž, který neodmítne pomoc, je-li o ni požádán.“

„Jak to myslíte?“ nechápala Charlotte.
„Kapitán se před týdnem rozhodl vyplout na moře na dlouhou výpravu. Po smrti své ženy se rozhodl, že se zase stane námořním vlkem. Chce zaplašit bolest, jestli mi rozumíte.“

„Ano, tomu rozumím, ale pořád nevím, kam tím míříte.“

„Mluvil jsem s ním o vašich potížích a především o vašich plánech se školou. Nezlobte se, že jsem to udělal, aniž bych se vás předem zeptal, ale nemohl jsem čekat. Když jsem se dozvěděl, že kapitán odjíždí, musel jsem ihned jednat, aby měl dost času na rozmyšlenou. Kapitán mě vyslechl a souhlasil…“ Reverend Fuller se významně odmlčel.
„S čím?“ vydechla Charlotte.
„S tím, abyste užívala jeho domek, dokud on bude na cestách, nebo dokud vy se nezařídíte podle svého.“

Charlotte zírala na reverenda rozšířenýma očima. „Otče, je to pravda? Ach, promiňte, samozřejmě že byste mi nelhal. Já jenom… Nevím, co na to mám říct.“

„Řekněte, že souhlasíte.“

„Pověděl jste mu i o tom, že chci učit kromě žáků bohatých i chudé?“ zajímala se Charlotte.
„Podrobnosti jsme neprobírali.“

Charlotte poklesla na duchu. „Co když se mu nebude líbit, aby do jeho domu chodily děti, které nemají ani na pořádné boty?“

„Jsem si jistý, že neodmítne.“

„Přesto bych se ho raději zeptala předem. Mohla bych s ním mluvit?“

„Kapitán je právě v Londýně, kde vyřizuje nějaké věci před odjezdem,“ vysvětloval reverend. „Až se vrátí, určitě se za mnou zastaví.“

„Dobře,“ pousmála se Charlotte. „Promluvíme si o tom tedy, až se vrátí.“

„Nebojte se, lady Hobartová,“ stiskl jí reverend ruku. „Mělo by to být už za pár dní.“

Za pár dní, opakovala si Charlotte cestou na pláž, kde chtěla vyzvednout dcery a Joan. No, snad těch pár dní vydrží a na Easterley Manor se nic nestane. Vždyť je tam ještě služebnictvo. Nebude tam s dětmi a komornou sama. A Stacey se přece také vrátí.
Ale kdy?
~~~
Stacey Darton kráčel po Piccadilly v Londýně přímo k domu, v němž bydlel John Hardacre. Neměl s ním domluvenou schůzku, avšak doufal, že právník ho přijme a vyslechne. Své obchodní záležitosti už vyřídil a teď bylo třeba pokročit se záležitostmi, které se týkaly Charlotte Hobartové.
„Lorde Dartone,“ přivítal ho vřele John Hardacre. „Netušil jsem, že jste ve městě.“

„Nestihl jsem vám napsat dopis,“ omlouval se Stacey. „Doufám, že vás nezdržuji.“

„Jen pojďte dál. Právě jsem si chtěl nalít skleničku portského. Posadíme se v knihovně a vy mi povíte, jak se máte a co je nového na Malcomby Hall.“

„Milý Johne, doufám, že na Malcomby Hall se mají všichni dobře, ale já tam momentálně nepobývám,“ vysvětloval Stacey, sotva se spolu usadili do křesel. „Popravdě řečeno, ještě jsem neopustil Easterley Manor.“

„Dobrý bože!“ neskrýval John Hardacre údiv. „Proč?“

„Protože jste mě požádal, abych dal na lady Hobartovou pozor, dokud tam budu, A já jsem posléze usoudil, že by na ni měl někdo dávat pozor, dokud tam bude její švagr, lord Cecil Hobart.“

John Hardacre mlaskl jazykem. „To zní vážně, Stacey, povídejte. Co se stalo?“

„Cecil Hobart se propadl do morálního bahna. Už ho nemá jenom po krk, zalyká se jím a mám za to, že se brzy udusí. Věřte mi, že to nebude dlouho trvat.“

„Hraje?“

„Hraje, pije a zase hraje, ale je velmi špatný hráč. Horšího hráče jsem snad nikdy nepotkal. Je moc impulzivní, má špatný odhad, nedokáže se ovládat a udržet nervy na uzdě. Čím méně mu hra jde, tím je náruživější, ale tím také hůře hraje. Varoval jsem ho, ovšem marně.“

„Jak moc je to vážné?“ položil právník stejnou otázku, jakou Staceymu dala i Charlotte.
„Jak moc?“ opakoval Stacey zamyšleně. „Řekl bych to takhle. Horší už to být asi nemůže. Když jsem odjížděl, podepisoval právě papír, kterým dával za pouhých několik tisíc liber do zástavy Easterley Manor. Všechno ostatní jako pozemky, cenné papíry a venkovský dům do zástavy už dal. V tuto chvíli nemá nic a začíná být nebezpečný.“

„Proboha, snad lady Hobartové neublížil?“ vyděsil se John Hardacre.
„Fyzicky ne, ale slovně ji napadl mnohokrát. Ponižuje ji, udělal z ní služku, a dokonce ji okradl.“

„To ne,“ hlesl John, který to považoval tak trochu za svoji vinu. Kdyby dokázal sehnat peníze, o něž ho Charlotte prosila, mohla už být z Easterley Manor pryč. Podle toho, co vykládal Stacey Darton, musí teď zažívat obrovské utrpení a ponížení.
Měl ji rád.
Tohle si nezasloužila.
Tohle by si nezasloužil žádný slušný člověk.
„Ano, je to tak,“ potvrdil svá slova Stacey. „Dokonce ji sprostě okradl. Vzal jí peníze, které jste jí dal, a rodinné šperky.“

„Perly?“ chtěl vědět John.
„Perly a rubínový náhrdelník. Prohlásil, že patří jemu, protože jí šperky beztak dal jeho otec. Lady Hobartová tvrdila, že je to lež.“

„Ovšemže je to lež!“ zdůraznil rozhořčeně John. „Šperky zdědila lady Hobartová po své matce. Moc dobře to vím, protože jsem její matku znal a znám i jejího prastrýce. Doufám, že jí šperky Cecil vrátil.“

„Nevrátil. Musel jsem je vykoupit a dát jí je. Věřil jsem, že jsou její. Byly by její, i kdyby je dostala od zesnulého lorda Hobarta.“

„Ne,“ zabručel John Hardacre. „Ne, ne. Takhle to nejde dál, to není možné. Musím zakročit. Lady Hobartová si to sice nepřála, ale vezmu zodpovědnost na sebe a budu jednat. Ještě dnes napíši lordu Falconerovi.“

„Lordu Falconerovi?“ opakoval Stacey. „Myslíte toho lorda Falconera? Proč byste měl psát právě jemu?“

„Vy to nevíte, chlapče?“ potřásl John Hardacre hlavou. „Lord Falconer je přímý prastrýc lady Hobartové. Jeho bratr by byl jejím dědečkem, kdyby byl ovšem naživu. Opravdu jste to nevěděl, Stacey?“

Stacey nemohl uvěřit tomu, co slyší. Lord Falconer, velmi bohatý a vlivný muž, je prastrýcem lady Hobartové? To znamená, že ona je skutečná lady. Nejenom jménem a svým chováním, ale i krví. Proč se o tom nikdy nezmínila? Proč zůstává na Easterley Manor bez prostředků, když by si mohla žít jako královna?
„Ne, Johne,“ odpověděl Stacey po chvíli, „opravdu jsem to nevěděl.“

„Určitě se chcete zeptat, proč se na něj Charlotte neobrátí.“

Stacey přikývl.
„Rodinná historie, co jiného. Její matka si vzala dle mínění lorda Falconera špatného muže. Mluvil o něm s despektem jako o irském námořníkovi.“

„A byl irským námořníkem?“

John se pousmál. „Asi tak jako vy nebo já. Byl to muž z dobré šlechtické rodiny, který se stal námořním kapitánem ve válce. Nepocházel sice z tak vznešené rodiny, jako jsou Falconerové, ale jim se vyrovná málokdo, jak sám víte. Starému pánovi by nebyl dobrý asi žádný nápadník.“

„Takže se s neteří pohádal?“

„Ano, rozkmotřili se a už se nestihli usmířit. Charlotte se na něj neobrátila, protože si myslí, že když se pohádal s její matkou, nestojí ani o ni. Je to smutná historie. Vím totiž, že lord Falconer svého rozhodnutí lituje, ale je to hrdý muž a neumí natáhnout ruku ke smíru.“

„Charlotte podle všeho také ne,“ zamumlal Stacey.
„Má mu za zlé, že se s její matkou neusmířil. Myslím, že se nechce vnucovat někam, kde o ni nestojí. Tak to alespoň jednou zmínila.“

„Přesto mu napíšete?“

„Zrazujete mě snad od toho?“

Stacey pokrčil rameny. „Nic takového bych si nedovolil, ale také si myslím, že za zády lady Hobartové bychom se na lorda Falconera asi neměli obracet.“

„Stacey, chlapče, ale my jí nějak musíme pomoci. A já tolik peněz nemám, abych jí zařídil důstojné bydlení a školu, o které sní.“

Stacey zvedl bradu. „Ale já ano, Johne.“

Něco v jeho tónu postaršího právníka zarazilo a zkoumavě se na Staceyho zadíval.
No ovšem, došlo mu okamžitě, že ho to nenapadlo dřív. Láska. Má ji v očích, v pohybech, v hlase. Stacey Darton se do lady Hobartové zamiloval. Potěšilo ho to, protože měl oba velmi rád, avšak nahlas nic neříkal. Jenom se jemně a pod vousy pousmál.
„Já ano,“ opakoval Stacey. „Já ty peníze mám. Mám jich dost na několik škol.“

„Nevezme si je od vás, Stacey. Na to je lady Hobartová příliš hrdá.“

„Nemusí si je brát,“ namítl Stacey. „Nemusí to být ona, kdo školu zařídí, vybaví a kdo zaplatí učitele. Pro mě by to mohla být výnosná investice, co říkáte?“

„Říkám, že jste velmi chytrý muž, Stacey.“

ŠESTÁ KAPITOLA
Charlotte stála u okna ve své ložnici a stejně jako každé ráno poté, co vstala z postele, si rozčesávala dlouhé vlasy a zamyšleně se dívala ven. Ode dne, kdy odjel z Easterley Manor Stacey, tak stála nejenom ráno, ale i před obědem, odpoledne a večer.
Od jeho odjezdu už uplynul týden a on se stále nevracel. Jistě, Londýn není pouhou míli odtud, ale také neleží na druhém konci světa.
Kde se jen mohl zdržet?
Cítila tíseň. Ne snad proto, že by na ni Stacey zapomněl, ale že se mu něco stalo a ona na něj čeká marně. Že by ji mohl pustit z hlavy, sotva odjel z Easterley Manor, to si raději ani nepřipouštěla. Zešílela by, kdyby se nemohla spolehnout už ani na něj. Ještě pořád tu byl reverend Fuller, její dcerky a Joan Quinnová, ale Stacey na ni působil jako maják, k němuž plují lodě hledající pevný bod a záchranu na rozbouřeném moři.
Také měl její šperky!
Šperky, které se rozhodla prodat, aby mohla začít nový život. Bez nich, a především bez peněz z jejich prodeje už by byla úplně ztracená. Potřebovala je každým dnem, každou hodinou víc a víc.
S Cecilem to šlo stále z kopce. S hazardními hrami nehodlal skončit ani poté, co prohrál peníze, které dostal za zástavu venkovského domku, a Charlotte raději nezjišťovala, jak to vypadá s Easterley Manor. Každé ráno se obávala toho, že do její ložnice vpadne Roland Bentwater nebo Augustus Spike a dají jí hodinu na vystěhování.
Ti dva ďáblové! Zaklela Charlotte v duchu označením, kterým je nazývala. Ďáblové, kterým není nic svaté. Na první pohled vypadali uhlazeněji než Cecil, ale v jádru duše byli úplně stejně zkažení, ne-li zkaženější.
Potřebovala Staceyho. Než odjel, vůbec netušila, jak ji jeho přítomnost posiluje a kolik optimismu jí dodává. Brala jako samozřejmost, že na Easterley Manor je, ale teď viděla, jak moc na něj v hloubi duše spoléhala. On byl ten, kdo se jí zastal, když ji Cecil ponižoval a vysmíval se jí. Koupil kvůli ní šperky. Byl jí oporou. Tichou oporou, ale o to silnější.
Bez něj si připadala bezbranná a mnohem zranitelnější. Když ji tady nechal samotnou, padla na ni okamžitě sklíčenost a úzkost. Neměla na koho se obrátit, kdyby se Cecilovi nebo jeho přátelům uráčilo jí ublížit. Neměla ke komu běžet, aby se u něj schovala. U Staceyho se schovat mohla. I když jí byl zpočátku nesympatický, věděla, že by jí neublížil. Teď si tím byla jistá.
Tak kde je?
Proč se nevrací?
Co v Londýně dělá tak dlouho?
Neměl by už být zpátky?
Kladla si jednu otázku za druhou a raději si na ně ani neodpovídala. Bála se, že její vlastní odpovědi by ji neuspokojily. Nakonec se rozhodla, že bude doufat a nebude propadat beznaději. Tak ji to učil reverend Fuller a tak to ona sama opakovala těm, kteří se ocitli v zoufalé situaci a potřebovali pomoc. Bude silná. Musí být silná, už kvůli svým malým holčičkám.
Lizzie a Fanny, povzdychla si Charlotte v duchu. Jak moc je litovala. Od Staceyho odjezdu zamykala jejich pokoj na zámek, ať se v něm zdržovaly, nebo byly někde venku. Měla o ně obrovský strach. Joan Quinnová je neopouštěla ani na chviličku, protože sprosté poznámky těch tří ďáblů překračovaly všechny únosné hranice.
Všechny své naděje vkládala do Staceyho. Jestli nepřiveze peníze z prodeje šperků, něco hrozného se stane. Už i ona sama začínala věřit tomu, že Cecil je nebezpečný. Co teprve, až mu jeho kumpáni přestanou půjčovat, protože už nebude mít nic, co by zastavil?
Ta myšlenka v ní vyvolávala paniku.
~~~
Dalších pár dní uběhlo a Charlotte neměla o Staceym stále žádné zprávy. Na Easterley Manor se nevrátil, nenapsal jí dopis ani neposlal vzkaz po někom, kdo měl do kraje z Londýna cestu. Nevěděla o něm vůbec nic a její skepse se prohlubovala.
Když už neměla skoro co jíst, protože Cecil zakázal, aby jí dávali jídlo z jeho zásob, a peníze od Johna Hardacreho jí nevrátil, rozhodla se, že zajde znovu za reverendem Fullerem a zeptá se ho, jak to vypadá s domkem kapitána MacArthura.
Domek však samozřejmě nebylo to správné označení. Byl to velký dvoupatrový kamenný dům s mnoha místnostmi, jak se alespoň zdálo z venku. Charlotte uvnitř nikdy nebyla, avšak často chodívala kolem, když se procházela v blízkosti majáku. Vždycky si říkala, že v takovém domě by se jí líbilo. Stál stranou od vesnice, byl v něm stejný klid, na jaký si zvykla v Easterley Manor, a z oken by měla výhled na moře, maják a lodě.
Kéž by to vyšlo, zadoufala. Trochu ji ale děsilo, že se reverend Fuller tak dlouho neozval. Možná už kapitán MacArthur odplul, domek jí propůjčit nechce a reverend neví, jak jí to oznámit.
Charlotte si přičísla vlasy kolem uší, nakoukla do ložnice holčiček, aby se ujistila, že si hrají a jsou v pořádku, a oznámila Joan, kam se chystá.
„Maminko, a můžeme s tebou?“ vrhly se k ní Lizzie s Fanny. „My bychom také chtěly do vesnice.“

„Zlatíčka, dneska to nejde,“ odmítla Charlotte s bolavým srdcem.
„Proč ne?“ zeptala se Lizzie, ačkoli odpověď znala.
„Musím něco vyřídit s reverendem Fullerem a také nechci, abyste dneska chodily po domě. Váš strýc měl těžkou noc a neměly bychom ho dráždit.“

„Slyšela jsem ho, jak do něčeho buší,“ pokývala Fanny vážně hlavou. „Vzbudilo mě to, maminko. A pak se dole někdo smál. Nemám ty pány ráda.“

„Však už tady dlouho nebudeme,“ slíbila Charlotte. „Možná dnes odpoledne přinesu dobré zprávy. Zatím se učte s Joan, ano? Já se brzy vrátím.“

Když Charlotte sešla ze schodů a procházela kolem společenského sálu, zaslechla za pootevřenými dveřmi své jméno. Zarazila se. Za jiných okolností a v jiné společnosti by pokračovala dál, ale v tomto případě chtěla slyšet, co Cecil a jeho společníci plánují.
Něco musí plánovat, když o ní mluví!
Nespletla se a děkovala bohu, že nevzala dcerky s sebou. Kdyby slyšely rozhovor svého strýce, vyděsilo by je to. Charlotte sama měla co dělat, aby se neroztřásla hrůzou.
~~~
„Konečná, Cecile,“ opakoval několikrát se smíchem Agustus Spike.
„Žádná konečná. Příští hra je moje. Poslední půjčka, přátelé. Co vy na to?“

„My na to nic,“ namítl Roland Bentwater. „Jestli nemáš co zastavit, nemůžeme ti půjčit.“

„Ale no tak, vždyť jsme přátelé.“

„Z čeho bys nám peníze vrátil?“

„Vyhraju.“

„Co když ne?“

Chvíli bylo ticho a Charlotte si s hrůzou uvědomila, že Easterley Manor už Cecil prohrál stejně jako všechno ostatní a stačil mu na to tak krátký čas! Všechno, co jeho otec za život nastřádal a o co se s takovou láskou staral, padlo do rukou těm dvěma mizerům. A třetí mizera jim to naservíroval přímo pod nos.
„Co když ne?“ opakoval Roland.
„Tentokrát vyhraju. Cítím to.“

Charlotte se ušklíbla. Kolikrát tohle už slyšela! Cožpak Cecil nemá žádnou soudnost?
„Jeden nápad bych měl,“ vložil se mezi kamarády Augustus Spike.
„Sem s ním!“ zařval Cecil a bouchl pěstí do něčeho tvrdého. „Jaký?“

„Svatba, příteli. Je to tak, ty se budeš muset oženit, protože jinak peníze nezískáš. My dva jsme tvoji nejlepší přátelé, ale půjčit ti nemůžeme, to jistě chápeš.
A když ti nepůjčíme my, nepůjčí ti nikdo. Svatba je tvé jediné řešení. Poslední řešení, Cecile.“

„Koho si mám podle tebe vzít, Gusi? No? Kdo mě bude chtít, když jsem všechno zastavil?“

„Musíš si najít bohatou paničku, která se zamiluje do tvých černých očí,“ poradil mu Roland. „Až se to stane, svedeš ji, vezmeš si ji a teprve pak jí povíš, že bys potřeboval vytáhnout z jednoho velkého problému.“

„Roly, ty lotře, žádnou takovou neznám.“

„Jeď do Londýna. Tam se nějaká najde. Ale radím ti dobře, nejdřív se umyj a ohol. Páchneš jako podsvinče, co roky nevylezlo z chlívku.“

Roland i Gus zaryčeli smíchem.
Charlotte se otřásla.
Cecilovi Rolandova poznámka podle všeho nevadila, protože se přidal k všeobecnému veselí.
„Vy dva taky nevypadáte nejlépe.“

„Což o to,“ smál se Roland. „Ale my se nepotřebujeme ženit. Ty ano.“

„Já nemám na hledání nevěsty čas. Potřebuju peníze hned. Půjčte mi je na dluh.“

Žertuje? podivila se v duchu Charlotte. Co jiného jeho kumpáni dělali, než že mu doteď půjčovali na dluh?
„To nepůjde, Cecile,“ trval na svém Roland. „Jestli nemáš na hledání nevěsty čas, vezmi si to, co nabízí dům.“

„Kam tím míříš?“

„Štěstí ti nepřeje, ale rozum jsi snad neztratil,“ houkl Roland. „O kom jsme mluvili před chvílí?“

Charlotte polkla a s napětím čekala, až znovu uslyší své jméno.
„Moje švagrová?“ zeptal se Cecil nevěřícně. „Ty myslíš, že bych si měl vzít ji?“

„Lady Hobartová není špatná partie.“

„To je pravda, není,“ přizvukoval Augustus.
Roland pokračoval: „Je pěkně rostlá, tváře má jako růžové poupátko, tebe nenapadlo, že by sis ji mohl vzít? Zabil bys několik much jednou ranou.“

Oba společníci se znovu rozesmáli.
„Teplá postel,“ vypočítával Augustus Spike, „široká náruč, pevná stehna…“

„Široká náruč?“ namítl Cecil. „Ta mi akorát tak vrazí políček. Navíc je švorc.“

„Je na mizině jako ty?“ podivil se Roland. „Copak jí tvůj papínek nic neodkázal?“

„Pánové, ta má úplně holou zadnici. Něco jí odkázal a ne málo, jenomže neměl hotovost a nestihl se postarat o prodej některých pozemků. Do závěti napsal, že to mám udělat já a vyplatit ji.“

„Copak tys to neudělal?“

„Copak jsem měl čas?“ zavrčel Cecil zlostně. „Všechno, co by mělo být její, držíte ve svých rukou vy. Ledaže by se vám jí zželelo a rozhodli jste se ji vyplatit. To by byla jiná. Pak bych si ji snad i vzal.“

„A jsi si jistý, že nemá žádné úspory?“

„Prohledal jsem její pokoj skrz naskrz. Dokonce jsem zajel do banky do Ipswiche, abych se zeptal, jestli u nich lady Hobartová nemá účet. Protože jsme příbuzní, sdělili mi, že nemá, toliko můj otec. Ale ten už jsem vybral. Jinde mít peníze nemůže.“

„Zapeklitá situace,“ poznamenal Roland Bentwater. „Vy jste ale příbuzenstvo.“

„To mi povídej.“

„Počkejte!“ vyhrkl Augustus. „Co ty holky?“

„Jaké holky zase?“ obořil se na něj Cecil.
„Její dcery. Neříkej mi, že pro ně nešetřila peníze. Takové jako ona myslí na zadní vrátka. Určitě musí mít někde uloženou pěknou sumičku. Obě dvě. Za chvíli začnou lovit ženichy a bez věna by byly v nevýhodě.“

„Ty myslíš, že moje neteře mají peníze?“ ožil Cecil.
Charlotte slyšela v jeho hlase dychtivost, která jí naháněla strach.
„Na to bych si klidně vsadil,“ přisvědčil Augustus Spike.
„Já taky,“ přidal se Roland.
„Jak já se k jejich penězům ale dostanu? Vy si myslíte, že mi je dá?“

„Kdyby sis ji vzal –“

„Tak je zapře,“ přerušil Cecil Rolanda.
„Dobře, kamaráde, a co kdyby sis tedy vzal některou z těch malých?“

„Zešílel jsi? Jedné je jedenáct a druhé devět let, aspoň pokud si dobře vzpomínám. Jak bych si je mohl vzít? Mohly by to být moje děti.“

„Za šest let by to nevadilo.“

„Zatraceně!“ zařval Cecil. „Ale já přece nemůžu čekat šest let, až nějaký usmrkaný fakan doroste! Nemáte nějaký lepší nápad?“

Opět se na nějakou dobu rozhostilo ticho. Charlotte si potřebovala polknout, ale bála se, že ji uslyší a pak s ní bude amen.
„Ještě jeden bych měl,“ uslyšela hlas Agusta Spikea jako v snách. „Jenom je trochu nebezpečný.“

„Já se nebezpečí nebojím.“

„Je nebezpečný pro ni. Pro tvoji švagrovou. Pro tebe by byl pouze v případě, že by se na to přišlo.“

„Na co přišlo?“

„Podívej se, Cecile, pokud vím, tvoje švagrová nemá žádné příbuzné, je to tak?“

„O žádných jsem neslyšel a předpokládám, že kdyby je měla, věděl bych to. Proč by tady jinak zůstávala?“

„Přesně tak. Co by se stalo, kdyby ji někde na cestě, dejme tomu na útesech, potkala malá nehoda?“

„Myslíš, kdyby uklouzla a spadla dolů?“ nedocházelo zjevně Cecilovi, kam přesně jeho kumpán míří. „V tom případě bych se asi stal poručníkem jejích dětí.“

„To je ono!“ tleskl Augustus rukama.
Charlotte polil studený pot.
„No dobře, jako poručník bych se dostal k jejich penězům, ale pochybuji, že moje švagrová jen proto, aby mi udělala radost, uklouzne a spadne z útesů. To se dřív dočkám toho, že z nebe začnou padat zlaťáky.“

„Cecile, přemýšlej. Lady Hobartová přece vůbec nemusí spadnout sama. Když jsem mluvil o malé nehodě, měl jsem na mysli tak trochu nastrčenou nehodu. Už mi rozumíš? Tvá švagrová vůbec nemusí spadnout z útesů sama. Někdo by jí mohl pomoci. Jenom trošičku by do ní někdo strčil, když by zrovna nedávala pozor. Chodívá přece do vesnice po skalách a často sama, ne?“

Cecil asi přikývl, protože ho Charlotte neslyšela odpovědět. Jeho výraz nedokázala odhadnout.
„Tak vidíš, kamaráde,“ zahlaholil Augustus. „Mohlo by to být jednoduché.“

„Jednoduché?“ ozval se konečně Cecil. „Vždyť je to riskantní! Do čeho se mě to snažíš navézt!“

Když už nic jiného, Charlotte ocenila, že po Augustově nabídce neskočil její švagr hned. Nepochybovala ale, že se nakonec nechá přemluvit.
„Do ničeho tě nenavážím. Vyčíhneš si správný okamžik, a až tvá švagrová půjde kolem, vyskočíš a jen se jí dotkneš prstíčkem. A když se neoholíš, ani se nebudeš muset snažit. Poleká se tě a skočí z útesů sama.“

„To nejde. Nechci skončit na galejích.“

„Gus má pravdu, Cecile,“ přidal se Roland. „Jen ji polekáš. Nehody se stávají.“

Víc Charlotte vědět nepotřebovala. To, co slyšela, jí úplně stačilo. Beztak nastalo za dveřmi, před nimiž stála, ticho. Cecil zřejmě přemýšlel, jak moc by takový plán byl riskantní. Jedna malá nehoda.
Nehody se stávají…

~~~
Moc daleko Charlotte nedošla. Na zahradě ji zastavila Betsy a chytila ji za paži. „Madam,“ podívala se na ni úpěnlivým pohledem. „Mohla bych… mohla bych s vámi mluvit? Prosím, je to důležité.“

„Ovšem, Betsy,“ odpověděla Charlotte roztržitě. Měla plnou hlavu toho, co slyšela, a nedokázala se pořádně na nic jiného soustředit.
„Madam? Je vám dobře?“

„Jistě, Betsy. Co potřebuješ? Anebo ne, prosím. Nemohlo by to počkat na večer? Spěchám a… Nechme to na večer, Betsy. Jestli jde o peníze –“

„Nejde o peníze, madam,“ zdůraznila Betsy hlasem, ve kterém se chvěly slzy. „Je to důležité, madam, prosím vás. Vyslechněte mě.“

„Dobře,“ souhlasila Charlotte. „Půjdeme do altánku, aby nás nikdo neslyšel.“

„Madam,“ začala Betsy, sotva se usadili. „Já už tady… Nemohu už tady zůstat.“

„Co to povídáš, Betsy? Kam bys šla?“

„Nenávidím tenhle dům, madam. Nenávidím lorda Hobarta a nenávidím jeho přátele.“

V Charlotte začalo hlodat děsivé podezření. Betsy by nevyváděla jenom tak, kdyby se nic nestalo. „Betsy, lord Hobart ti něco udělal?“ zadívala se služebné upřeně do očí. „Ublížil ti?“

„On ne, madam.“

„Tak kdo? Jeho přátelé?“

Betsy kývla. Po tvářích jí stekly dvě velké skly a za nimi následovaly další.
Charlotte objala mladičkou služebnou kolem ramen. „Betsy, vyplač se, jenom se vyplač. Uleví se ti. A pak mi pověz, co se ti stalo.“

„Ten malý, s tlustými prsty…“

„Augustus Spike?“

„Ano, ten. Včera v noci přišel ke mně do komůrky a tam… Osahával mě. A líbal. Madam, on mě líbal! Bránila jsem se, ale nešlo to. Byl silnější než já. Mnohem silnější.“

„Betsy, jenom tě líbal? Neudělal ti ještě něco… něco horšího?“

Betsy pokrčila rameny. „Já nevím, madam. Na nic víc si nevzpomínám. Ale nemůžu tady zůstat. Mám strach. Říkal mi, že se vrátí.“

„To mu nedovolím, Betsy,“ zavrtěla Charlotte prudce hlavou. „Ode dneška budeš spát v pokoji mých dcer. Je tam s nimi i Joan a zamykají se na klíč. Já zatím něco vymyslím, Betsy. Něco vymyslím.“

„Nenecháte mě tady, madam?“ ujišťovala se Betsy horlivě. „Slibujete?“

„Neboj se, Betsy. V tomhle domě bych nenechala nikoho, kdo by tady nechtěl zůstat. To mi věř.“

~~~
Do kostela vstupovala s napjatým očekáváním a zároveň se strachem. Bála se toho, že pro ni reverend nebude mít dobrou zprávu, ale i kdyby neměl, stejně byla rozhodnuta z Easterley Manor neprodleně odejít.
Reverend Fuller si ji pozorně vyslechl a pak jí s radostí v očích oznámil: „Kapitán MacArthur se včera vrátil z Londýna do svého domu. Dnes dopoledne jsme spolu mluvili, a než jste přišla, chystal jsem se vydat na cestu za vámi, lady Hobartová.“

„Máte pro mě dobrou zprávu, otče?“ vydechla Charlotte netrpělivě.
„Dobrou zprávu pro vás bude mít až kapitán MacArthur. Tedy možná. Já vám ale můžu slíbit, že se s ním setkáte a popíšete mu svůj plán.“

„Kdy?“ nemohla se dočkat Charlotte.
„Hned zítra, má milá lady Hobartová,“ usmíval se hřejivě reverend Fuller. „Hned zítra ráno vás přijme ve svém domě. Očekává vás přesně v deset hodin.“

~~~
Kapitán Alexander MacArthur byl vysoký muž ve středních letech s šedýma očima a prošedivělými vlasy, které měl na skráních skoro bílé. Pleť měl opálenou a jenom vrásky kolem očí a úst prozrazovaly, že si minulý rok prožil velkou bolest a také že za sebou má spoustu životních zkušeností. Jinak působil mladistvě, byl plný elánu a energie. K Charlotte se choval jako skutečný džentlmen. Po týdnech strávených s Cecilem a jeho hosty už skoro zapomněla, jak džentlmen vypadá.
Stacey byl sice také džentlmen, jenomže…

Jenomže ten tady nebyl.
„Posaďte se, lady Hobartová,“ vyzval kapitán MacArthur Charlotte zdvořile. „A udělejte si pohodlí. Smím vám nabídnout čaj? Nebo raději sklenku sherry?“

„Čaj bude stačit, děkuji vám,“ chtěla si Charlotte zachovat chladnou hlavu.
„Reverend Fuller mi pověděl o vašich plánech, lady Hobartová,“ začal kapitán, když jeho hospodyně naservírovala čaj a máslové sušenky sypané ořechy. „Prý byste ráda založila školu.“

„Ano, kapitáne, to je pravda.“

„Ale nemáte dost velké prostory.“

„Ne, nemám. Dosud jsme učili děti v domku u fary, ale ten je malý a nehodí se pro žáky z dobrých rodin, které bych do své školy ráda získala. Potřebuji alespoň dvě místnosti na výuku a také…“ Charlotte se na něj podívala. Rozhodla se, že bude upřímná. „A také musím někde bydlet, než se mi podaří postavit na vlastní nohy. Nevím, kolik vám toho reverend pověděl, avšak na Easterley Manor není vhodné prostředí pro mé dcery ani pro mě.“

„Nemusíte mi nic vysvětlovat, lady Hobartová,“ zavrtěl kapitán hlavou. „Chápu. Neznám vašeho švagra osobně, ale leccos jsem slyšel.“

„Pak možná víte i to, že o Easterley Manor s velkou pravděpodobností přijde. Jeho přátelé mě a mé dcery mohou kdykoli vystěhovat. Raději bych odešla dřív, než se tak stane.“

„Jistě, to je pochopitelné. Váš otec byl prý kapitán Delaney, je to tak?“

„Ano, kapitáne. Znal jste ho?“

„Setkali jsme se ve válce, ale to už je mnoho let. Hodně jsem o něm však slyšel. Byl to skvělý voják a ještě lepší člověk.“

„Ano,“ zašeptala Charlotte dojatě. „Můj otec byl báječný člověk.“

„Lady Hobartová, povězte mi něco o svém projektu.“

„Jistě. Tak tedy, ráda bych založila školu pro dívky z lepších rodin a vedle toho bych měla dál třídu pro děti chudé, které si nemohou dovolit platit školné a učebnice. Když jsme s reverendem Fullerem se školou začínali, měli jsme velké plány, a teď bych je ráda dotáhla do konce. Myslím, že přišel čas.“

„To je záslužné. Už máte nějaké dívky z lepších rodin?“ zajímal se kapitán.
„Ano,“ vzpomněla si Charlotte na dceru Staceyho Dartona. „Vnučka lorda a lady Malcombyových k nám bude chodit. Tedy pokud školu otevřeme.“

„Výborně, to zní velmi dobře. A jaké zkušenosti máte s dětmi z chudých rodin? Abych byl upřímný, nápad se školou se mi zdá velmi zajímavý, jenom bych byl nerad, aby se z mého domu stala kůlnička na dříví. Nezlobte se, že volím taková slova, lady Hobartová.“

„To je v pořádku, kapitáne. Já vás chápu. Je to váš dům a strávil jste v něm jistě moc hezké chvíle.“

„O, to ano,“ zasnil se na několik okamžiků kapitán MacArthur. „Velmi krásné chvíle. Víte, než zemřela paní MacArthurová, byl jsem tu šťastný. Od té doby na mě všechno padá. Každý kousek nábytku mi ji připomíná. Dům zařizovala ona a s velkou láskou. A já ji tady všude vidím. Jsem rád, že ji vidím, ale také mi je smutno.“

„To je mi líto, kapitáne.“

„Potřebuju si odpočinout. Načerpat nové síly. Proto jsem se rozhodl vyplout na moře. Myslím, že mi tam bude lépe.“

Tomu Charlotte rozuměla. Kdyby tu nebyla vázaná, možná by udělala totéž.
„Vy také, nemám pravdu?“ zeptal se, jako kdyby jí četl myšlenky.
„Já také co?“

„Také si potřebujete odpočinout a nabral nové síly. Je to na vás poznat. Ne, lady Hobartová, nemusíte odpovídat,“ zarazil ji, když viděl její posmutnělý výraz. „Jsme domluveni. Domek je váš, dokud se nevrátím, a to hned tak brzy nebude. Nastěhujte se sem i se svou školou. Stačí mi, když zanecháte pokoj paní MacArthurové v původním stavu, a jinak se chovejte jako doma. Až se mi zachce do staré dobré Anglie, dám vám vědět. Samozřejmě s předstihem.“

„Kapitáne MacArthure,“ zadívala se na něj Charlotte vděčně. „Ani nevíte, jak jste mně i mým dcerám pomohl. Dost možná jste nám zachránil život a za to vám nikdy nebudu moci poděkovat. Udělám však všechno pro to, abyste byl pyšný, že ve vašem domě vznikla škola. Postarám se o její věhlas.“

Kapitán MacArthur se na Charlotte usmál. „Hlavně tu buďte šťastná, lady Hobartová. Stejně, jako jsem tady byl šťastný já.“

„Kdy se můžu nastěhovat?“

„Kdykoli budete chtít. Zítra odpoledne odjíždím a pak je vám můj dům plně k dispozici. Kdybyste se nemohla rozhodnout, jaký pokoj si vyberete pro svoji ložnici, doporučuji vám rohový vlevo. Krásně se tam usíná.“

Krásně usnout. Na to se Charlotte těšila v tuto chvíli snad ze všeho nejvíc. Až spočine někde, kde nemusí mít strach, a konečně se dosyta vyspí.
Ještě dnes napíše Johnu Hardacremu, aby jí připravil rozpočet a pomohl jí stanovit částku, kterou bude po bohatých rodinách požadovat, plánovala, když se vracela zpátky na Easterley Manor. A hned zítra večer začne balit věci. Když všechno dobře půjde, pozítří by se mohla začít zařizovat.
Do té doby ale bude muset také vymyslet, jak povědět Cecilovi o svých plánech. Ne že by mu něco dlužila, avšak on by stejně přišel na to, že odjela, a ještě by ji obvinil, že něco ukradla. Bude lepší, když mu poví sama, že se stěhuje z Easterley Manor.
Navždy.
Jak bude reagovat, to si Charlotte netroufala odhadnout. Ještě včera by předpokládala, že mu bude úplně jedno, jak ona se svým životem naloží. Kdoví, jestli by jí dal vůbec sbohem. Po rozhovoru, který vyslechla, a poté, co ho jeho kumpáni proti ní poštvali, si nebyla jistá, jestli se na ni nerozzlobí, že mu kříží plány.
Ale proč bys mu je křížila, Charlotte? zeptala se sama sebe. Malá nehoda se ti může stát, i když se odstěhuješ. Poručníkem tvých dětí by se stal tak jako tak. Pokud ovšem nenapíšeš závěť a v ní se nezmíníš o tom, že jestli jsi zemřela po pádu ze skalisek, v žádném případě se ti nestala nehoda, a že si nepřeješ, aby se o tvé děti staral lord Cecil Hobart.
Ale kdo se o ně pak bude starat? blesklo jí hlavou.
Pak? V tom případě by snad i zmínila jméno svého prastrýce, lorda Falconera. Protože jestli má někdo prostředky k tomu, aby jim dokázal zařídit spokojený život, je to on. Bude sice trochu překvapený až mu přivedou dvě malé, vyděšené dívenky, avšak Charlotte se musela postarat o to, aby se nedostaly do spárů Cecila Hobarta.
Dobrý bože, vždyť on by z nich udělal služky, jestli ne něco horšího! O všechno by je obral a pak by je předhodil svým kumpánům jako ubohou postřelenou zvěř.
Charlotte se otřásla hrůzou a přidala do kroku. Chtěla se co nejdříve ujistit, že její holčičky jsou v pořádku.
~~~
Balení a stěhování neprobíhalo tak rychle, jak si naplánovala. Nebylo možné zařídit všechno za jeden jediný večer a dopoledne, druhý den odpoledne naložit sbalené věci na kočár a odvézt je i s dětmi a služebnictvem do domu poblíž majáku. Bylo třeba zařídit spoustu věcí okolo, na které si Charlotte při svém počátečním nadšení nevzpomněla, a přitom se chovat a tvářit co nejvíce nenápadně.
Události však přece jenom začaly nabírat nový a rychlý směr a v Charlotte opět vzrůstala naděje, že se zase budou mít všichni dobře.
Nejenže získala dům kapitána MacArthura, ale druhý den po návratu z vesnice jí přišel dopis od Johna Hardacreho, který jí vlil novou sílu do žil.
~~~
Drahá lady Hobartová,
rád bych se Vám omluvil za to, že jsem Vám nedokázal vyjít vstříc rychleji. Věřte však, že ve chvíli, kdy jsme spolu mluvili v Parson’s End, jsem nedisponoval žádným kapitálem, jímž bych mohl zaštítit tak velký projekt, jakým je Vaše škola. Protože Váš čin považuji za velmi záslužný, rozhodl jsem učinit pár kroků a výsledky jsou pro Vás i pro mne velmi povzbudivé. Sehnal jsem finance potřebné k otevření školy a k jejímu uvedení do chodu. S jejich pomocí budete moci najmout nejlepší učitele, oslovit dívky z bohatých rodin a postupně začít vydělávat sama. Jakmile budu moci, přijedu za Vámi do Parson’s End. Podrobnosti ještě upřesním v dopise.
S pozdravem a úctou,
Váš John Hardacre
~~~
Charlotte si připadala jako ve snu. Ještě se nerozhodla, jestli pomoc Johna Hardacreho přijme, protože v tuto chvíli měla prostory pro školu a už je tak nutně nepotřebovala jako před pár dny. Navíc byly ve hře ještě peníze za její šperky. Na druhé straně si nemohla dovolit najmout ani průměrné učitele, natož ty nejlepší, a zatím netušila, zda se šperky podařilo prodat. Těch pár dobrých duší, které pro ni pracovaly, bylo ochotno počkat, dokud se nepostaví na nohy, ovšem něco jíst museli a bydlet někde také. Musela jim platit. Navíc bez nejlepších učitelů se jí dívky z bohatých rodin budou shánět těžko.
Rozhodla se, že si nechá čas na rozmyšlenou do doby, dokud John Hardacre nepřijede. Pak s ním probere jak peníze pro školu, tak také svoji poslední vůli. Napsala mu tedy velmi vřelý dopis, v němž mu poděkovala a vyjadřovala naději, že se setkají co nejdříve.
Poté se vrátila znovu k balení a přípravám na stěhování. A Stacey se stále nevracel…

Byl krásný srpnový den a Charlotte spolu s Joan a oběma dcerkami jela v otevřeném kočáře po cestě, která vedle poblíž úzké stezky vinoucí se po skalách a mířila přímo k domu kapitána MacArthura. Ještě pořád tam nebydlely, ale práce, které bylo třeba v domě udělat, aby tam mohly bydlet a aby se v něm mohly učit děti, pomalu končily. Charlotte už svým holčičkám svěřila, že je čeká stěhování, a chtěla jim ukázat jejich nový domov.
Sice dočasný domov, ale domov to byl. A ona dělala, co bylo v jejich silách, aby se v něm cítily dobře a útulně.
Dívky i Joan byly nadšené. Dům znaly z procházek, a protože stál přímo na útesu a dole pod ním se tříštily vlny o skaliska, sváděl je k tomu, aby si o něm vyprávěly pohádkové příběhy – někdy laskavé a někdy hrůzostrašné. V tento den, teplý a slunečný, vypadal velký kamenný dům jako otevřená náruč, která už se nemůže dočkat, až je obejme.
„Maminko,“ poskakovala Fanny. „Tady je to krásné. Podívej se! Podívej! Tamhle pluje loď. Myslíš, že je na ní náš tatínek?“

„Tatínek je přece v nebi,“ podivila se Charlotte slovům své mladší dcery. „Kdo ti říkal, že je na lodi?“

„Lizzie,“ vysvětlovala Fanny. „Povídala, že duše kapitánů jezdí na lodi.“

Charlotte se káravě podívala na Lizzii, která se tvářila jako učiněné neviňátko. „Lizzie si jenom dělala legraci, zlatíčko. Když nebudeš vědět, jestli svá slova myslí vážně, přijď se mě zeptat a já ti je vysvětlím, ano?“

„Ano, maminko,“ neskrývala Fanny zklamání. Představa, že její tatínek coby duše jezdí na lodi a že ona se na něj bude moci dívat ze svého nového pokojíčku, se jí zjevně velmi zamlouvala.
Ten den je čekala ještě jedna návštěva. Po prohlídce domu se všechny čtyři vydaly do Ipswiche na sladké zákusky do cukrárny a do banky. Zatímco Lizzie a Fanny považovaly za nejdůležitější cukrárnu, Charlotte v duchu počítala, přemýšlela a zase počítala. Po dlouhém uvažování se rozhodla, že sáhne na konto svých dcer, které jim v bance vedla pod svým dívčím jménem. Měla v úmyslu vzít z nich peníze potřebné na plat učitelům a na koupi některých pomůcek a samozřejmě je chtěla vrátit hned, jakmile škola začne vydělávat.
Blahořečila si, že se kdysi rozhodla zařídit účty pod jménem Delaneyová. Proto na ně Cecil nemohl narazit, když slídil po jejích penězích dokonce i v bance ve městě. Její jméno za svobodna neznal a nejspíš ho ani nenapadlo, že by je mohla použít. V opačném případě už by účty nejspíš neexistovaly. Když Cecil chtěl, dokázal být velmi přesvědčivý.
Právě probírala s účetním všechny možnosti splátek a úroků, když Fanny vedle ní vykřikla: „To je kůň pana Dartona! Lizzie, koukni se ven. Poznáváš ho? Maminko, to je Ivor. Můžu si ho jít pohladit?“

Lizii však kůň pana Dartona nezajímal ani zdaleka tolik, jako zajímal Charlotte. Prudce se otočila a podívala se ven. Její dcerka měla pravdu. Před bankou stál skutečně kůň pana Staceyho Dartona. Charlotte ho poznala nejenom podle barvy a tvaru hlavy, ale také podle rodového monogramu vyšitého na boku koženého sedla.
„Pane?“ obrátila se zpátky na účetního. „Promiňte, nevíte, jestli je lord Darton ve městě?“

„Ano, lady Hobartová, myslím, že jsem ho zahlédl.“

„Byl v bance?“

„Ano, lady Hobartová.“

„Kdy?“ zlobila se Charlotte v duchu, že účetní není pohotovější a sdílnější.
„Už to může být půlhodina, lady Hobartová, ale venku má koně.“

„Ano, to vidím,“ zamumlala Charlotte. „Nevíte náhodou, jaké má další vyřizování?“

Účetní se zatvářil téměř dotčeně. „Lady Hobartová, obávám se, že nejsem ten správný člověk, kterému by se lord Darton svěřil.“

„Pane, pro mě je to velmi důležité. Jakákoli informace o lordu Dartonovi mi pomůže. Uzavíráme spolu nějaký obchod,“ dodala, aby v něm vzbudila pocit, že se mu svěřuje.
Koneckonců mluvila pravdu. Lord Darton ji přece požádal, aby vzala jeho dceru do své školy.
„Lord Darton přijel před dvěma dny a ubytoval se v hotelu na náměstí. Dnes posílal několik dopisů do Londýna. To je všechno, co vám mohu říct, lady Hobartová.“

„Jistě. Promiňte. Můžete mi vyplatit částku, kterou jsem vybrala?“

„Ovšem, madam.“

Charlotte byla po zbytek odpoledne i večera jako na trní. Každou chvíli čekala, že se Stacey objeví, že se najednou odněkud vynoří, usměje se svým zářivým úsměvem a ona bude vědět, že je zase v bezpečí.
Avšak on se neobjevil. Přestože se zdržely v Ipswichi tak dlouho, jak to šlo, jeho kůň byl stále přivázaný před bankou a Stacey nikde. Nepřijel ani na Easterley Manor. Charlotte usnula až pozdě v noci v naději, že až se ráno vzbudí, uslyší zezdola jeho hlas, ale Stacey Darton se na Easterley Manor neobjevil ani druhý den ráno.
Charlotte tomu nerozuměla. Je tak blízko a nepřijede ji navštívit? Nezajímá ho, jak se má? A co peníze za její šperky? Ty se poděly kam?
~~~
Stacey zařídil, co potřeboval, a chystal se na návštěvu Easterley Manor, aby se ujistil, že je Charlotte v pořádku. Zdržel se v Londýně i teď v Ipswichi mnohem déle, než původně zamýšlel, a netrpělivostí přímo hořel. Tak moc ji toužil vidět! Kéž by ji mohl hned obejmout a políbit. Ne však na čelo.
Na rty…

Jeho první cesta z Ipswiche ovšem vedla do Malcomby Hall. Neplánoval se tam zdržet příliš dlouho, pouze chtěl Julii oznámit, že brzy nastoupí do školy lady Charlotte Hobartové. Doufal, že dcerka bude mít radost, protože se bude moci každé odpoledne vracet domů a nebude zcela odtržená od rodiny, jako kdyby ji poslal do školy internátní.
Julia však nebyla doma.
Přestože přijel v časných ranních hodinách, o jeho dceři nikdo nic nevěděl.
„Já tomu nerozumím,“ naléhal na vyděšené rodiče.
Lord a lady Malcombyovi celou noc nespali kvůli strachu, že se jejich milované vnučce něco stalo, a teď se na sebe jen smutně podívali.
„Hledali jsme ji, Stacey,“ odpověděl lord Malcomby svému synovi. „Služebnictvo ji stále hledá.“

„Celou noc pršelo! Kam mohla jít?“

„Zaběhlo se jí štěně a víš, jak Julia miluje zvířata.
Rozhodla se, že ho půjde hledat na zahradu. Netušili jsme, že se vydá mimo zahradu.“

Staceyho srdce sevřel strach. Na mladou dívku čekalo tolik nebezpečí! Mohla narazit na nějakého lumpa, mohla se dostat až k útesům a spadnout dolů, mohla se ztratit v lese, mohla se zranit…

Mohlo se stát cokoli.
To bylo poprvé, kdy pocítil vpravdě otcovský strach. Až doposud bral Julii jako někoho, kdo je sice jeho potomek, ale koho nezná a kdo je mu takřka cizí. Tentokrát se mu svíral žaludek strachem, že se jí přihodilo něco ošklivého. Že ji už nikdy neuvidí…

„Půjdu ji hledat,“ oznámil. „Nevydržím tady jenom tak sedět. Vy si jděte odpočinout.“

Nestačil však dojít ani ke dveřím, když do místnosti vpadla služebná.
„Pane, madam,“ ztěžka dýchala. „Našla se! Julia je zpátky. Charles ji právě přivezl domů. Je chuděrka celá promrzlá. Ale našla se.“

Lady Malcombyové se zalily oči slzami štěstí, avšak neztrácela duchapřítomnost. Teď nebyl čas na to, aby se poddala svému štěstí, že se vnučka našla. Bylo třeba jednat, a to rychle.
Velmi rychle.
„Mary, uložte Julii do postele a nahřejte ohřívací láhve. V kuchyni ať připraví silný a horký vývar a čaj. Pořádně ji zabalte. Já za ní hned půjdu.“

„Počkej chvíli, matko,“ požádal ji Stacey unaveným hlasem. „Vím, jak ses o ni bála, ale dovol mi, abych za ní zašel nejprve já. Prosím tě o to.“

„Dobře, chlapče,“ pohladila lady Malcombyová svého syna po rameni. „Běž. Ale nezdržuj ji příliš dlouho, ano? Bude unavená a potřebuje se pořádně vyspat, aby nám nenastydla a nedostala zápal plic.“

„Neboj se. Dám na ni pozor.“

~~~
Julia ležela zabalená v přikrývkách a třásla se únavou a zimou. V tu chvíli nevypadala jako dospívající dívka, jak ji Stacey viděl před několika týdny u jezera. Vypadala drobně a křehce. Jako dítě. Byla malou holčičkou, která potřebuje lásku a něhu.
Nic víc.
Ale také nic méně.
„Miláčku?“ zeptal se tiše. „Spíš?“

„Tati? To jsi ty?“

„Ano, Julie, to jsem já.“

„Nevěděla jsem, že jsi zpátky.“

„Přijel jsem dneska ráno.“

Julia se k němu otočila a upřela na něj horečnaté oči. „Myslela jsem, že jsi zase odjel,“ zašeptala. „Daleko, víš? Někam hodně daleko.“

„Kam bych měl odjíždět?“ podivil se Stacey její domněnce.
„Třeba zase do nějaké války. Myslela jsem, že se ti u nás nelíbí. Že tady nemáš stání.“

Stacey byl překvapený tím, co slyší. Vůbec ho nenapadlo, že by o něm jeho dcera mohla takhle přemýšlet, a už vůbec by si nepomyslel, že je tak vnímavá a citlivá. Svým způsobem totiž měla pravdu. Když se Stacey před tři čtvrtě rokem vrátil po letech zpátky do Anglie, skutečně neměl stání. Doma se skoro nezdržel, chodil večer do klubů a tam seděl, upíjel whisky a přemýšlel, co s životem.
Zvláštní, ušklíbl se v duchu. Hledal život a život na něj přitom čekal přímo v jeho domě.
„Jak by se mi mohlo doma nelíbit, když jsi tady ty, Julie? Moje milá dceruška?“

„Slyšela jsem, jak dědečkovi říkáš, že mě skoro neznáš,“ pípla tenkým, unaveným hlasem Julia.
„Pak bychom se asi měli poznat, co říkáš?“

Julia kývla.
Když do pokoje vstoupila služebná s horkou polévkou a se slovy, že to štěně odnese pryč, aby se slečna mohla vyspat, Stacey zavrtěl rázně hlavou. „Ne. V žádném případě. Moje dcera nasadila vlastní život, aby ho zachránila. Zůstane s ní.“

„Opravdu, tati?“ usmála se vděčně Julia. „Můžu si ho nechat v posteli?“

„Můžeš ho nechat, kde budeš chtít, zlatíčko. Je to tvůj pes a je stejně vyčerpaný jako ty. Máte za sebou moc těžkou noc. Musíte si odpočinout.“

„Ty se na mě nezlobíš?“

„Jak bych se mohl zlobit na někoho, kdo je schopný nasadit krk pro záchranu živého tvora?“ opáčil jemně Stacey. „Neříkám, že jsem se nezlobil, když jsem se o tom dozvěděl, ale říkám, že si tě vážím.“

Julia se usmála. „Taky vypadáš unaveně, tati. I ty by sis měl jít lehnout.“

„Půjdu, Julie. Pošlu za tebou babičku, ano? Beztak myslím, že už netrpělivě přešlapuje za dveřmi.“

„Tatínku?“ zavolala na něj slabě Julia, když se chystal vyjít z jejího pokoje.
Stacey se otočil.
„Budeš tady, až se vzbudím?“

„Ovšem, Julie. Budu tady.“

~~~
Stacey si hned lehnout nešel. Na to, aby usnul, byl příliš rozrušený a příliš unavený. Cítil, že by spánek marně přivolával, a tak si sedl do knihovny a nalil si malou sklenku portského.
Tak tohle jsou otcovské city, běželo mu hlavou. Tenhle úděsný strach, že se dítěti něco stalo. Tyhle noci plné napětí a úzkosti. Jestli mu dnes nepřibylo pár šedivých vlasů, pak sní vlastní klobouk. Tak tohle znamená být otcem.
Bylo to vyčerpávající, ale bylo to velmi… Velmi naplňující.
Charlotte měla pravdu, když tvrdila, že si plete výchovu s krocením divoké zvěře, vzpomněl si na jeden z jejich prvních rozhovorů. Julia nepotřebuje jenom vzdělání, ale také jeho lásku. Takovou lásku, jakou dává Charlotte svým dvěma dcerám.
Při vzpomínce na Charlotte zalil jeho nitro ještě další cit. Silný, hluboký a vášnivý. Kdyby neslíbil své dceři, že tu bude, až se vzbudí, nemeškal by a jel by přímo na Easterley Manor. Tak zoufale ji potřeboval vidět! Obě potřeboval mít vedle sebe. Svoji dceru i Charlotte.
Ženu, kterou miluje.
„Charlotte,“ zašeptal. „Moje Charlotte. Ty bys mi rozuměla. Odpusť mi, že jsem pryč tak dlouho. Věř tomu, že neuplynula hodina, kdy bych si na tebe nevzpomněl.“

SEDMÁ KAPITOLA
Stacey vzal za těžké klepadlo a několikrát jím zabouchal na velké dřevěné dveře. Trvalo dlouho, než za nimi uslyšel hbité kroky a než se v nich objevila služebná. Měla na sobě tmavé šaty s nabíranými sukněmi a přes ně čistou, bílou, naškrobenou zástěrku.
Byla to mladičká Betsy, kterou si dobře pamatoval z Easterley Manor.
Ona jeho nepochybně také.
Když ho spatřila, tvář jí zkameněla a rty se jí stáhly do úzké čárky.
„Dobré odpoledne,“ pozdravil Stacey zdvořile.
„Pane?“ zeptala se úsečně.
„Vy si na mě možná nevzpomínáte,“ pokusil se rozehnat chmury z jejích tváří. „Já jsem –“

„Já vím, kdo jste,“ přerušila ho Betsy na služebnou až příliš ostře. „Lord Darton. Bratranec lorda Hobarta. Přejete si?“

„Rád bych mluvil s vaší paní. Lady Hobartovou.“

„Lady Hobartová není doma.“

Stacey jí tak docela nevěřil. Betsy se tvářila, že by si ho nejraději dala k obědu a spořádala ho do poslední kostičky, aby z něj nic nezbylo. Našpicoval uši a snažil se zachytit nějaký zvuk, který by vycházel z útrob domu. Charlottiny lehké kroky, její smích nebo povykování a pokřikování jejích dcerek.
V domě však bylo ticho.
„Ještě něco?“ zvedla Betsy vzdorovitou bradičku. „Protože jestli ne, pane, mám práci.“

„Nezdržím vás dlouho, Betsy,“ přislíbil. „Povíte mi, kde bych mohl lady Hobartovou najít?“

Betsy trhla rameny. „Nevím, jestli by s vámi chtěla mluvit, lorde.“

„Když dovolíte, raději bych to nechal na posouzení lady Hobartové. Smím na ni počkat?“

„Je mi líto, pane. Mám zakázáno pouštět do domu neohlášené a nezvané návštěvy.“

„Co je to za zvyklosti?“

„Tady musí být jeden opatrný. Nikdy nevíte, co se na vás chystá.“

„Mluvíte o něčem konkrétním?“ zpozorněl Stacey, jemuž neušel významný podtón v hlase služebné.
„Mám zakázáno si s cizími lidmi i jenom povídat. Jestli už nic nepotřebujete…“

„Potřebuju mluvit s lady Hobartovou,“ opakoval trpělivě Stacey.
„Řekla jsem vám, že je pryč a že tady zůstat nemůžete. Odejděte, pane.“

„Je to naléhavé.“

„Běžte. My chceme mít konečně klid. Copak nám nedáte pokoj ani tady?“

„Dobře,“ vzdal se Stacey. „Když nemohu na lady Hobartovou počkat tady a vy nesmíte mluvit s cizími lidmi, půjdu se po ní podívat sám.“

„Nevím, jestli lady Hobartovou najdete!“ zavolala za ním Betsy zpupně.
Stacey na ni vrhl krátký pohled přes rameno.
„Věřte tomu, že udělám, co bude v mých silách.“

„Možná odjela do Ipswiche,“ pokoušela se ho ještě zmást Betsy. „Nebo do Londýna. Neztrácejte raději čas. Vyřídím madam, že jste tady byl.“

„Jste laskavá, Betsy. Přesto ji zkusím najít. Kdyby se k ní snad náhodou můj vzkaz nedostal.“

„Nevěříte mi?“

„Ale ano. Sobě však věřím víc.“

~~~
Charlotte za sebou měla jedno z nejsložitějších období, jaké ve svém životě zažila. Hrůzy, kterých na Easterley Manor byla svědkem a které se jí bezprostředně týkaly, byly mnohem horší než bezesné noci, jež ji sužovaly po smrti jejího manžela Grenvilla Hobarta. Tehdy jí pomáhalo vědomí, že mu byla dobrou ženou a že se za své dobré skutky a laskavost dostal do nebe. Jeho smrt ji bolela, ale nebála se. Nemusela se bát o své děti a o jejich budoucnost.
Tentokrát zažívala ještě něco mnohem horšího než strach. Přímo bytostnou hrůzu, která ji ochromovala a která trvala celé týdny.
Přesto se zdálo, že by všemu mohl být konec a že by se mohlo blýskat na lepší časy. Vlastně se na ně více než dva týdny blýskalo a k tomu jí pomáhalo teplé, něžné a hřejivé zářijové slunce.
Už nebydlela na Easterley Manor.
Podařilo se jí zařídit všechny záležitosti, které potřebovala k tomu, aby se odstěhovala, a jejím dočasným domovem se stal kamenný dům na útesech. Ještě stále neměla vyhráno, protože slova o malé nehodě ji pronásledovala dál, ale dělala, co mohla, aby sobě, svým dětem, žákům a služebnictvu zajistila bezpečí.
John Hardacre jí pomohl víc, než po jeho dopisu vůbec doufala. Ještě týž týden přijel do Parson’s End, aby s ní uzavřel smlouvu a převedl na její konto slibované peníze. Protože měl všechno důkladně vymyšleno, stačilo jen pár podpisů, a bylo vyřízeno.
Škola nabízela výuku jak dětem z chudých rodin, tak také dětem z rodin bohatých. Jedinou vadou na kráse bylo, že se doposud žádná bohatá rodina neozvala, avšak John Hardacre ji varoval, že bude trvat dlouho, než se o škole lidé dozvědí. Dokonce přišel s nápadem dát inzerát do místních i londýnských novin a Charlotte s ním ráda souhlasila.
Najala dva nové učitele, přijala čtyři nové žáky z vesnice, kteří dosáhli věku vhodného k učení, a dál se všem dětem věnovala především odpoledne, kdy s nimi chodila na naučné procházky spojené s hraním her, aby se trochu uvolnily. I ona se potřebovala uvolnit a zapomenout na to, co v uplynulých mnoha týdnech prožila.
Nezapomněla ani na poslední vůli. Když Johna Hardacreho žádala, aby do ní přidal formulku o nehodě, která nebude nehodou, pokud k ní dojde, s překvapeným pohledem v očích se na ni podíval.
„Vy mě děsíte, lady Hobartová.“

„Věřte tomu, Johne, že nejste vyděšený víc než já.“

„To nebezpečí, o kterém mluvíte… Jak moc je reálné?“ zajímal se.
Charlotte pokrčila rameny. „Těžko říct. Když o tom, že bych mohla spadnout ze skály, Cecil se svými společníky mluvili, měli za sebou už desítky probdělých nocí a možná stovky vypitých lahví vína. Ale úplně opilí nebyli.“

„Pokusil se vám lord Hobart nebo někdo z jeho pochybných přátel nějak ublížit?“

„Zatím pouze slovně. Také jsem byla okradena. K fyzickému napadení naštěstí nedošlo. Jednou jsem zaslechla kroky, když jsem šla po cestě do vesnice, avšak buď se mi to zdálo, nebo dotyčný dostal strach a svůj úmysl si rozmyslel.“

John Hardacre vzal Charlotte za ruku. „Slibte mi, že po té úzké cestičce na útesech nebudete chodit,“ naléhal na ni. „Jezděte na koni nebo choďte po prašné cestě, ale útesům se vyhýbejte, dokud se tohle všechno nevyřeší.“

„Dobře, Johne. Slibuji. Jenom nevím, jak by se tohle všechno, jak situaci na Easterley Manor nazýváte, mohlo vyřešit.“

„Vždycky všechno nějak dopadne, lady Hobartová. Ať už dobře, nebo špatně, ale všechno nějak dopadne.“

„Asi máte pravdu, Johne. V každém případě vám budu do smrti vděčná, že jste sehnal ty peníze.“

„Mně neděkujte. Kdybych nepotkal člověka, který se pro váš projekt nadchl, žádné bych nesehnal.“

„Důležité je, že jste se vůbec snažil. Že jsem vám stála za to, abyste chodil, mluvil o mém projektu s vlivnými lidmi a pokoušel se je přesvědčit, aby se ho účastnili. Jenom mě mrzí, že ta osoba nechce, abych znala její jméno. Ráda bych jí poděkovala.“

„Jsem si jistý, že ji jednou poznáte,“ poznamenal John Hardacre.
„Třeba ano,“ pokrčila rameny Charlotte. „V každém případě tomu člověku vyřiďte, že si ho velmi vážím a že mu z celého srdce děkuji.“

„Takový vzkaz vyřídím velice rád.“

Když se Charlotte s Johnem loučila, svrběl ji jazyk, jak moc se chtěla zeptat, jestli náhodou někde v Londýně nepotkal lorda Dartona, ale raději se do něj nakonec kousla. Nechtěla, aby viděl její strach. Nejprve se strachovala o něj, protože se bála, že se mu něco stalo, a později, když se stále neozýval, se začala strachovat o peníze za své šperky. Nakonec dospěla k názoru, že ještě chvíli počká, než se Johnovi svěří, že ji Stacey Darton možná okradl.
Avšak tak jako tak to byla její chyba. To ona mu dala perly a rubínový náhrdelník a poprosila ho, aby je prodal. Teď nemá ani šperky, ani peníze.
Ale co. Alespoň že má školu a štěstí, že se našel laskavý člověk, který na ni přispěl. V tu chvíli to bylo to nejlepší, co ji mohlo potkat.
Přesto ji mrzelo, že se ve Staceym zklamala. Mrzelo ji to víc kvůli tomu, že mu uvěřila, než kvůli penězům. Trápila se, že o něm nic neví, protože když odjížděl, uvědomila si, že ho miluje.
Jenomže on byl pryč.
Už skoro měsíc.
A nenapsal jí ani jeden dopis.
Charlotte si pomalu začínala zvykat na myšlenku, že už se nikdy neobjeví. Celou svou energii vrhala do školy, do učení a co nejčastěji chodila s dětmi ven. U hučícího moře, na sluncem zalité pláži a za výskání jejích malých školáků jí bylo nejlépe.
~~~
Stacey vedl svého koně směrem k pláži, kde tušil, že by mohla Charlotte být. Nemohl se dočkat, až ji uvidí, a zároveň měl z jejich setkání obrovský strach.
Tak dlouho se neviděli! –

Tak dlouho o sobě neměli žádné zprávy!
Poté, co vymysleli s Johnem Hardacrem plán, jak Charlotte pomoci a jak to navléci, aby pomoc neodřekla, se za ní chtěl okamžitě rozjet, ovšem nebylo úplně jednoduché všechno zařídit a dny ubíhaly. Když konečně našli řešení a on se vydal přes Ipswich a Malcomby Hall na Easterley Manor, jeho dcera Julia po noci, během níž se vydala hledat ztracené štěňátko, vážně onemocněla a Stacey ji nechtěl opustit. Několik dlouhých dní a nocí se zmítala v horečkách a jen pomalu se dostávala z těžkého nachlazení. Několikrát Charlotte napsal na Easterley Manor dopis, ale ona mu ani jednou neodpověděla.
Stacey netušil, jestli jeho dopisy jenom nedostala, nebo zda se na něj zlobí a nechce s ním mít nic společného. Teprve předevčírem zjistil, že Charlotte už na Easterley Manor nebydlí a že otevřela svoji školu. Kdyby jeho otec, vévoda z Malcomby Hall, nenechal ležet noviny na stole v knihovně, nejspíš by to nevěděl ani teď.
S Johnem Hardacrem od Juliiny nemoci nebyl v kontaktu, a tudíž mu zůstalo utajeno, že Charlotte dostala nabídku od jakéhosi kapitána MacArthura a přestěhovala se do jeho domu poblíž majáku, kde také otevřela svoji školu. Měl za to, že teprve hledají vhodné místo, ale ona už ho zjevně našla – alespoň na určitou dobu. Několikrát si inzerát musel přečíst, protože zpočátku nemohl uvěřit, že se události tak moc pohnuly. Byl tomu však rád.
~~~
Oznamujeme, že v kouzelném prostředí v oblasti Parson’s End byla v nové škole otevřena jedna třída pro dospívající dívky a jedna smíšená třída pro dívky a chlapce do dvanácti let. Vítány jsou i děti z rodin, které vyžadují tu nejlepší výuku. Hodiny cizích jazyků, matematiky, literatury i vybraného společenského chování jsou samozřejmostí. Výhledově bude možno děti ubytovat přímo ve škole. Přijďte na návštěvu. Za kvalitu ručí lady Charlotte Hobartová a reverend Peter Fuller, veškeré právnické služby zajišťuje pan John Hardacre.
~~~
Po přečtení inzerátu se Stacey rozhodl okamžitě za Charlotte odjet. Julia se úspěšně uzdravovala a jeho sžíraly výčitky svědomí, že se tak dlouho neobjevil. Stále však doufal, že Charlotte, milá a laskavá Charlotte, pochopí, proč se nemohl dostavit dřív. Přestože ji miluje, což ale ona zatím neví, bylo jeho povinností pokusit se napravit poněkud pošramocený vztah mezi sebou a Julií.
Kdo jiný by to měl pochopit než matka dvou dětí?
Ještě pořád ji neviděl, ovšem dětský křik mu prozradil, že Charlotte nebude daleko. Stacey se na chvíli zastavil a zhluboka se nadechl vlhkého zářijového vzduchu, v němž byla cítit sůl a rybina. Tak nervózní se cítil naposledy jako mladík, když si měl vzít svoji první ženu, kterou téměř neznal. Tehdy o lásce nic nevěděl a klepal se jako ratlík. Že by mu dnes však jeho hluboký cit k Charlotte nějak výrazně pomáhal, to se tedy říct nedalo.
„Ivor!“ zakřičelo jedno z dětí, když se vyloupl zpoza skal a zamířil k hloučku, jemuž vévodila štíhlá žena v dlouhých černých šatech. „Maminko, to je zase Ivor! Můžu si ho jít pohladit?“

Oslovení maminko mu prozradilo, že jeho koně Ivora poznala jedna z jejích dcer. Odhadoval to na Fanny. Malá Frances se vždycky hnala přímo k jeho koni, když ho viděla stát na nádvoří. Nebála se ho hladit po nozdrách, čele ani obloukovitém krku. Tím mu připomínala Julii. Julia byla také vášnivá milovnice zvířat a výborná jezdkyně. Jenom snad až moc ztřeštěná.
„Fanny, počkej!“ zastavila svoji dcerku Charlotte. „Ať Ivora nevylekáš.“

„Ale my se známe, maminko. Koně si všechno pamatují.“

„Vaše dcerka má pravdu, lady Hobartová,“ poznamenal Stacey tiše, když přišel až k hloučku. „Koně si opravdu všechno pamatují.“

Charlotte na něj upřela své zelenomodré oči.
„Vážně, vikomte?“ opáčila. „A víte o tom, že lidé také?“

„Lidé mají jednu vzácnou vlastnost,“ namítl. „Umějí odpouštět.“

„Všichni ne.“

„Všichni ne a všem se rovněž odpustit nedá. Když se jim však dostane vysvětlení, měli by umět odpouštět. Vy si to nemyslíte?“

„Já si především myslím, že bych se měla s dětmi vrátit zpátky. Za chvíli se začne zvedat vítr. Vidíte ty mraky?“ ukázala kamsi do dálky, kde Stacey spatřil jen pár cárů bílé mlhoviny.
„Charlotte, nemohli bychom si na chvíli promluvit?“ požádal ji.
„Je to nutné?“

„Ano. Myslím, že velmi nutné.“

Beze slova se obrátila k dětem a poprosila Lizzii a Meg, které patřily k nejstarším, aby daly na ostatní pozor a vymyslely nějakou zajímavou hru. Pak se Staceym poodešla kousek stranou.
„Nuže?“

„Nuže ani jsem se vás nezeptal, jak se máte a nepopřál vám dobrý den. Měl bych to napravit.“

„Mám se velmi dobře, děkuji za optání, vikomte,“ odvětila Charlotte zdvořile, ale studeně. „I za přání dobrého dne. Smím už odejít?“

Stacey pokrčil rameny. „Víc slov pro mě nemáte, lady Hobartová?“

„Mám pro vás tolik slov, kolik si…“

Zarazila se. Chtěla říct tolik slov, kolik si zasloužíte, ale nějak jí ta věta nešla přes rty. Neměla by se ho nejprve zeptat na peníze a na důvod, proč se tak dlouho neozval, než bude dělat uraženou?
„Kolik si zasloužím?“ pochopil Stacey.
Tentokrát pokrčila rameny Charlotte.
„Nevím, kolik si jich zasloužíte, vikomte,“ řekla. „V každém případě jsem velmi překvapena, že vás zase vidím.“

„Slíbil jsem přece, že se vrátím.“

„Ano, ale to už je tak dávno, že si na to skoro nevzpomínám, vikomte.“

„Myslela jste, že jsem zapomněl?“

Charlotte mu pohlédla přímo do očí. „A víte že ano?“ řekla upřímně.
„Spletla jste se,“ pronesl Stacey prostě. „Myslel jsem na vás každý den v týdnu a každou minutu v každém dni. Nemohl jsem vás dostat z hlavy.“

Charlotte polkla. Stacey ji přiváděl do rozpaků, ovšem nebyly to rozpaky nepříjemné. Okolo žaludku ji cosi šimralo a tváře jí zčervenaly jako jablíčka. Stačila jenom chvilička a ona mu byla schopna uvěřit cokoli, co jí poví.
„Kdyby vás zajímalo, proč jsem nemohl –“

Zajímalo ji to a jak. Přesto ho rychle přerušila:
„Nemusíte se mi zpovídat, vikomte. Nemám právo po vás žádat podrobnosti.“

„Ovšemže máte. Svěřila jste mi šperky.“

„Ach, šperky,“ zamumlala.
Byla ráda, že o nich začal sám. Znamenalo to, že je nehodlá zatajit, a to ji uklidnilo. Snad mu křivdila, když ho začala podezírat ze zpronevěry. Určitě měl velmi vážné důvody, kvůli kterým se neozval dřív.
„Ano, šperky. Netuším, jestli to pro vás je zpráva dobrá, ale zatím jsem je neprodal.“

Samozřejmě že věděl, že bude mít Charlotte radost. Neprodal je, protože se rozhodl jí pomoci jinak, ovšem ještě nepřišla chvíle, aby jí prozradil, že má s její školou něco společného. Řekne jí to, až se škola rozeběhne, a Charlotte se mu nebude muset cítit ničím povinována.
„Vy jste je neprodal?“ vyhrkla. „Nikdo je nechtěl?“

„Ale ano, jenomže mi nabídli příliš nízkou cenu a já jsem doufal, že najdu lepšího kupce. Záleží tedy na vás, jestli budete dál trvat na prodeji. Vzhledem k tomu, že jste si konečně zařídila školu, možná byste mohla posečkat, než se dobrý kupec najde. Nebo se mýlím?“

Charlotte v duchu jásala radostí. Byla šťastná, že to dopadlo právě takto. V tuto chvíli nepotřebovala peníze za šperky, a jestli se jí podaří získat další žáky, snad je nebude muset potřebovat vůbec, a dědictví po její matce tak zůstane v rodině.
„Nemýlíte se, vikomte,“ brzdila se navenek ve svých pocitech. „Myslím, že v tuto chvíli není nutné, abyste prodával mé šperky pod cenou. Ještě sice nemám vyhráno, avšak za tu dobu, co jste tady nebyl, jsem udělala několik kroků dopředu.“

„To velmi rád slyším.“

„Samozřejmě že ne sama,“ dodala rychle, aby si snad nemyslel, že si chce krást cizí zásluhy pro sebe. „Velmi mi pomohl John Hardacre a jeho přátelé. A také reverend Peter Fuller, nejmilejší přítel vůbec, který oslovil kapitána MacArthura. Tomu patří dům, v němž teď bydlím.“ Charlotte si zaclonila oči proti sluníčku a ukázala kamsi na útesy. „Tamhle stojí.“

„Já vím,“ přikývl Stacey. „Hledal jsem vás tam. Otevřela mi vaše služebná Betsy, ovšem netvářila se na mě moc mile. Dokonce bych řekl, že kdyby pohledy mohly vraždit, nebyl bych už mezi živými.“

Charlotte zvážněla. „Nesmíte se jí divit, vikomte. Zažila hodně ošklivé chvíle. My všichni jsme je zažili a bůhví, jestli je všem dnům konec.“

„Naznačujete tím, že na Esterley Manor přišly ještě krušnější časy, než jaké tam panovaly za mého pobytu?“

Charlotte si vzdychla. „Jen těžko byste si dokázal představit, co se v domě mého švagra začalo odehrávat, vikomte. Ale pryč od toho. Nechci na to teď vzpomínat. Raději mi povězte, co jste prožil v Londýně a jak jste se celou dobu měl.“

„Psal jsem vám,“ pustil Stacey uzdu svého hřebce a přistoupil těsně k ní. „Poslal jsem vám několik dopisů, ale nedostalo se mi žádné odpovědi.“

„Vikomte,“ zašeptala Charlotte, zmatená naléhavostí v jeho hlase. „Neodpověděl jste mi na otázku.“

„Nic to pro vás neznamená, Charlotte?“

„Ano, ovšemže ano, ale… Já jsem vaše dopisy nedostala, Stacey. Nepřišel mi ani jeden.“

„Pak se musely dostat do nepravých rukou,“ zamračil se Stacey.
„Myslíte, že je vzal Cecil?“

„Kdo jiný?“

„Možná už jsem nebydlela na Easterley Manor, když jste je poslal.“

„Možná,“ zavrčel Stacey. „Ovšem jestli je můj bratránek vzal, budu je chtít zpátky. Vysvětloval jsem vám v nich, že Julia, moje dcera, vážně onemocněla a nemohu odjet dřív, než se dostane z nejhoršího.“

„To jsem netušila,“ hlesla Charlotte, zahanbená, že ho podezírala ze zpronevěry a podlosti. „Promiňte.“

„Za co se omlouváte?“ nechápal.
„Za nic. Na tom nezáleží. Už je vaší dceři lépe?“

„Díkybohu ano. Strávila jednu deštivou noc venku, když hledala zatoulané štěně, a to se podepsalo na jejím zdraví. Naštěstí šlo jenom o silné nachlazení.“

„Jsem moc ráda, že je zdravá. Kvůli ní i kvůli vám a vašim rodičům. Vím, co to je, když dítě onemocní.“

Stacey pocítil prudkou touhu, kterou v něm Charlotte vyvolávala svou laskavostí a chápavostí. Věděl, že ho pochopí. U kohokoli jiného by pochyboval, ale Charlotte byla vzácná žena. Ta nejlepší, s jakou se kdy setkal. John Hardacre měl naprostou pravdu, když o ní mluvil jako o skutečné dámě.
Nemohl se dál ovládat a nechtěl se dál ovládat. Toužil dát jí najevo, co k ní cítí a jak silné jeho city jsou. Jemně, ale pevně ji uchopil za boky a přitáhl ji k sobě tak blízko, že přátelská zóna byla porušena. Kdyby je někdo viděl, nepochyboval by o tom, že jsou milenci.
„Stacey, jsou tady děti,“ uvědomila si okamžitě Charlotte, že by je mohly vidět její dcery. „To nesmíte.“

„Proč nesmím?“ hypnotizoval ji očima. „Protože jsou tady děti? Nebo protože si to nepřejete?“

„Obojí,“ zamumlala Charlotte.
Stacey svěsil ruce podél těla a ukročil dozadu. „Pak vás samozřejmě musím pustit.“

„Děkuji vám.“

Charlotte se narovnala a podívala se k hloučku dětí, které si hrály na babu a vůbec si jich nevšímaly. Nechtělo se jí zpátky, ale slunce začalo putovat k obzoru a ona se musela postarat o to, aby se vrátily ještě za světla do svých domovů. Také se potřebovala vzpamatovat z tohoto nenadálého setkání, které ji zaskočilo. Musela si uspořádat myšlenky a nejenom je. Nevyznala se ani ve svých citech.
Na tom, že Staceyho Dartona miluje, se nic nezměnilo. Nebyla si však jistá, co to pro ni znamená.
Co to znamená pro ně.
Pro oba.
„Budu už muset opravdu jít, vikomte,“ usmála se na něj. „Je pozdě. Ale jsem moc ráda, že jsem vás zase viděla.“

„Já jsem rád, že se máte lépe, než když jsme spolu mluvili naposledy. Šperky vám přivezu hned zítra, pokud mi tedy dovolíte malou návštěvu. Nevěděl jsem, jestli vás potkám, a nechtěl jsem je raději brát s sebou. Vím, jak moc vám na nich záleží.“

Charlotte odpověděla: „Vikomte, obávám se, že zítra si na vás nebudu moci udělat čas. Čeká mě –“

„Ach, promiňte,“ přerušil ji. „Zapomněl jsem vám povědět, že nepřijedu sám. Rád bych s sebou vzal Julii, aby se podívala na svoji novou školu. Tedy pokud ji přijmete.“

„Vy to myslíte vážně?“ rozšířila Charlotte oči. „Chcete dát do mé školy svoji dceru?“

„Má milá Charlotte,“ pohladil ji prstem po tváři. „V těchto věcech nikdy nežertuji. A v některých dalších také ne. Bude se vám to hodit ve dvě hodiny po obědě?“

„Ano,“ souhlasila. „Budu vás čekat.“

Stacey přikývl. „A já se budu těšit.“

Pak naskočil na koně, pobídl ho do klusu a záhy zmizel v oblaku zvířeného písku. Charlotte se dívala za ním, utopena v myšlenkách, dokud ji nezatahala za rukáv Fanny.
„Maminko, Ivor už je pryč?“

~~~
Stacey své dceři oznámil už na začátku léta, že má v úmyslu ji dát do školy, avšak jakou pro ni nakonec vybral, to Julia netušila. Když jí následující den oznámil, že pojedou na malý výlet, myslela si, že mluví o obyčejné projížďce.
„Mohli bychom si udělat piknik,“ navrhla.
„Ten si necháme na jindy. Dnes bych ti rád někoho představil, Julie.“

„Koho?“

„Jistou dámu, která vede školu nedaleko odtud. Už jsem tě do ní přihlásil.“

Julia se zamračila.
„Copak?“ usmál se na ni Stacey. „Snad sis nemyslela, že si to rozmyslím?“

„Abych byla upřímná, tak myslela,“ pronesla Julia dospěle. „Dlouho jsme o škole nemluvili.“

„Protože se rozumělo samo sebou, že do ní nastoupíš.“

„Nebude se mi tam líbit.“

„Vždyť jsi ji ještě neviděla.“

„Dokážu si ji moc dobře představit.“

„Vážně? Tak mi ji popiš.“

„Bude tam stará a protivná hlavní učitelka, rovná jako pravítko, se skřehotavým hlasem a bradavicí na nose. Všechny bude peskovat a opravovat. A bude mít vlasy jako koudel. Ne,“ opravila se. „Jako koudel ne. Bude je mít řídké a ulízané.“

Stacey se pobaveně rozesmál.
„Co je?“ našpulila Julia rty.
„Nic. Uvidíš sama.“

~~~
Charlotte se Julia líbila. Byla to bystrá, pohotová a velmi milá dívka v letech, kdy se děti začínají bouřit, a to bylo jediné, co na ní spatřovala divokého. Doufala, že i ona se Julii zamlouvá. Pro žáka nebylo nic horšího, než když získal averzi vůči svým učitelům hned při prvním pohovoru. Nesnažila se však dělat lepší dojem, aby ji do školy nalákala. Chovala se přirozeně, jak bylo ostatně jejím zvykem.
„Musím vás varovat, lady Hobartová,“ podotkl Stacey, když ukončili vstupní pohovor, během něhož Charlotte zajímalo, co všechno Julia zná, jaké měla učitele a jak je daleko s některými předměty.
Charlotte i Julia se na Staceyho podívaly. Charlotte zvědavě, Julia zamračeně.
„Varovat?“ opakovala Charlotte. „Před čím?“

„To by mě také zajímalo, otče,“ přidala se Julia. „Před čím chceš lady Hobartovou varovat?“

„Přesně před tím, co jsi právě předvedla, milá dcero,“ pousmál se Stacey. „Jsi jako z divokých vajec. Hotová divoženka.“

„Vikomte Dartone,“ podívala se na něj Charlotte vážně, „nerada bych podrývala vaši autoritu, ale já osobně Julii za žádnou divoženku nepovažuji. Mějte na paměti, že děti jsou takové, jaké si je vychováme.
Ve věku, v jakém je Julia, se bouří všechny děti. Vy jste nebyl jiný.“

V pohledu, jaký věnovala Julia lady Hobartové, se zračil obdiv. Tohle nebyla žádná nepříjemná učitelka se skřehotavým hlasem. Byla to dáma nebojící se upřímně a s noblesou povědět jejímu otci, co si o výchově myslí. Ještě překvapenější Julia byla, když s lady Hobartovou její otec souhlasil.
„Nikdy mě nenapadlo se takto na výchovu dětí dívat, ale asi jsem udělal chybu. Máte pravdu. Moji rodiče jsou až přespříliš milí, a když Julia vyrůstala, já jsem doma zkrátka a dobře nepobýval.“

„No právě,“ podívala se Julia na Charlotte. „A teď si myslí, že by mě měl vychovávat. Nemám pravdu, otče?“

„Na výchovu není nikdy pozdě, dcero.“

Charlotte se pousmála. Ti dva se sice špičkovali, ale bylo znát, že jejich přenice nejsou vážné. Skrýval se za nimi vřelý cit. Na to, že Stacey tak dlouho bojoval ve válce, ji to až překvapovalo.
Ona pro něj měla také překvapení.
Vlastně ho měla pro oba.
„Julie,“ podívala se na svoji budoucí žačku. „Jak se zdá, umíš toho už hodně. V ledačems už jsi tak dobrá, že ani nepotřebuješ zdokonalovat.“

„Nemáte ale na mysli společenské chování, viďte?“ vložil se mezi ně s lehkou ironií Stacey.
„Mám na mysli třeba hru na klavír,“ pokračovala Charlotte. „Hraješ skutečně moc dobře.“

„Děkuji, lady Hobartová.“

„Napadlo mě, jestli bys mi nechtěla pomáhat.“

Julia otevřela ústa překvapením. „Pomáhat?“ opáčila s údivem. „V čem?“

„Třeba právě ve hře na klavír.“

„Mám se stát učitelkou?“ nemohla uvěřit Julia tomu, co jí Charlotte nabízí.
„Ne tak docela učitelkou, ale pomocnicí by ses stát mohla, Julie,“ přitakala Charlotte. „Tak dobrou hráčku na klavír jenom tak nenajdu. Pro děti bys byla báječnou starší kamarádkou a v předmětech, které znáš, by ses nenudila. Samozřejmě to záleží jenom na zvážení tvém a tvého otce. Budete-li trvat na klasické výuce, pak se zařídíme podle toho.“

Julia pokrčila rameny. „Proč ne? Myslím, že by mě to mohlo bavit. Aspoň už nebudu budižkničemu.“

Charlotte se zatvářila přísně a nesouhlasně. „To ti někdo říká, Julie?“

„Můj otec si to určitě myslí,“ vyhnula se Julia přímé odpovědi.
„Nepřeháněj,“ bránil se Stacey. „Já si naopak myslím, že by z tebe mohla být milá mladá dáma. Jenom by ses musela trochu snažit.“

„A co když nechci být milá mladá dáma?“

„Bojím se, že nebudeš mít na vybranou.“

„Jednou jsi říkal, že člověk má vždycky na vybranou,“ připomněla Julia Staceymu jeho vlastní slova.
„Pak jsem se spletl. Člověk nemá vždycky na vybranou. Pouze skoro vždycky.“

„Ráda bych, aby se to skoro vztahovalo i na mě a na můj budoucí život.“

„Nemůžu ti dovolit, aby sis život zkazila.“

„Zkazím si ho, když nebudu žít tak, jak bych si přála,“ zdůraznila Julia.
„Zkazíš si ho, když si teď uzavřeš cestu.“

Julia se ohradila: „Nejsem malé dítě, otče. Už dobře vím, co chci.“

„Ne, nejsi malé dítě,“ souhlasil se svou dcerou Stacey. „A proto by ses měla chovat rozumně.“

„Co je podle tebe rozumně? Papouškovat, co se po mně chce? To radši budu zase malé dítě.“

Charlotte je mlčky poslouchala. Když skončili, obrátila se k Julii. „Julie, mohla bys, prosím, jít za ostatními? Moje dcera Lizzie ti ukáže učebny a dům, ano? Já si zatím promluvím s tvým otcem.“

„Jistě, lady Hobartová. Nechám vás o samotě.“

~~~
„Tak co jí říkáte?“ zajímal se Stacey, sotva jeho dcera zmizela na chodbě.
„Že je to moc milá dívka.“

„Proč se tedy tváříte tak rezervovaně, když se vám Julia líbí?“

Charlotte si povzdychla. „Protože se mi nelíbí, že o sobě slýchá, že je budižkničemu. A také byste jí neměl tolik zdůrazňovat, aby se chovala rozumně. Tím jí naznačujete, že se chová nerozumně. Každá dívka v jejím věku by na taková slova byla citlivá. Nezlobte se, že vám to říkám, ale Julia potřebuje víc chválit než kritizovat.“

„Myslíte?“

„Jsem si tím naprosto jistá.“

„Takže jsem špatný otec,“ spíš konstatoval, než se ptal Stacey.
„Nejste špatný otec, Stacey,“ zavrtěla hlavou Charlotte. „Jenom děláte chyby. Ale to každý z nás. Kdybyste byl špatný otec, Julia by nebyla tak báječná mladá slečna.“

„Opravdu si to o ní myslíte?“

„Samozřejmě. Nelhala bych vám.“

„A vážně z ní chcete udělat pomocnici?“

„Jenom jestli bude chtít a jestli ji to bude bavit.
V opačném případě pro ni bude lepší, když se bude učit s ostatními dětmi. Ovšem kdyby souhlasila, mohlo by to zlepšit i vaše vztahy.“

„Jak?“ nechápal Stacey.
„Julia výukou hry na klavír vezme na svá bedra určitou zodpovědnost. Když si vyzkouší, jaké to je o někoho se starat a na někoho dbát, pochopí, že své rady, jakkoli se jí zdají být příliš mentorské, myslíte dobře, a také že na nich možná něco je.“

Stacey chvíli přemýšlel a potom se zeptal: „Takže vy si myslíte, že bych měl Julii dovolit, aby učila hrát na klavír vaše malé žáky?“

„Já si myslím, že pokud o to bude mít zájem, neměl byste jí to zakazovat.“

„Co když něco pokazí?“

Charlotte se zasmála. „Dostane na starost ty nejmenší, které k ní budou vzhlížet s nábožnou úctou. A pak, vikomte, nepodceňujte svoji dceru. Sám jste říkal, že už je velká a mění se v ženu. Možná si neuvědomujete, že dozrává nejenom její tělo, ale také její duše.“

„Možná jsem propásl dobu, kdy jsem mohl získat otcovskou autoritu,“ povzdychl si Stacey.
„Nepropásl,“ zavrtěla Charlotte hlavou. „Jenom si ji musíte získat jinak, než kdyby jí bylo pět let.“

„Jak?“

„Poslouchejte ji. Důvěřujte jí. Naučte se brát její názory vážně, i když s nimi nesouhlasíte. Pokud ji chcete o něčem přesvědčit, musíte si s ní povídat, ne jí něco nařizovat. Rozumíte mi?“

„Když mi to takhle vysvětlujete, zní to jednoduše.“

„Je to jednoduché, věřte mi. Vlastně to nedá vůbec žádnou práci.“

Stacey ji vzal za ruku. „Škoda, že jsem vás neznal dřív, Charlotte.“

„Co byste tím získal?“ pokusila se zlehčit jeho vážný tón, avšak srdce se jí chvělo napětím.
„Mnoho,“ řekl prostě. „Možná úplně všechno.“

Charlotte raději změnila téma. „Povězte mi, vikomte, máte nějaké zprávy o svém bratranci?“

„O Cecilovi?“ nakrčil Stacey čelo. „Bohužel nemám. Předpokládám, že je stále zavřený na Easterley Manor i se svými dvěma společníky a hraje karty. Anebo je přinejmenším prosí, aby mu půjčili peníze, oni se mu vysmívají a likvidují jeho poslední zásoby.“

„Ano,“ potřásla Charlotte hlavou. „Toho se bojím. Občas se ke mně donese nějaká zpráva a párkrát se mi zdálo, že jsem ho zahlédla na samém kraji útesů, ale od doby, kdy jsem z Easterley Manor odešla, jsem se s ním setkala pouze jednou a tehdy o sobě mluvil skoro až tajemně. Nebylo to příjemné setkání.“

„Vzpomínám si, že už včera jste zmínila něco o krušných časech,“ připomněl jí Stacey. „Kdybyste si o tom potřebovala promluvit, jsem tady pro vás, Charlotte.“

„Radši bych na všechno, co se odehrálo v uplynulých týdnech, zapomněla,“ odmítla jeho nabídku.
„Nemusíte o tom mluvit hned. Jenom když budete chtít. Dlouho jsem na Easterley Manor pobýval a dovedu si představit, co jste asi musela prožívat.“

Charlotte se mu dívala dlouho do očí, jako kdyby v nich chtěla najít nějaký pevný bod. Jejím pevným bodem však byl v tuto chvíli především tento dům a nedaleko stojící maják, který jí připomínal její klidné, idylické dětství s rodiči, kteří se tolik milovali. K Staceymu měla blízko, avšak na vyprávění o jejích posledních dnech na Easterley Manor nebyla vhodná příležitost.
„Pojedete se tam podívat?“ zeptala se místo toho.
„Ano,“ přikývl Stacey. „Musím přiznat, že to mám v plánu.“

„Kdy?“

„V nejbližších dnech.“

„Povíte mi, proč se tam chcete vracet?“ přimhouřila oči. „Budete hrát s nimi?“

Stacey zavrtěl hlavou. „Ne, Charlotte. Nebo alespoň ne tak, jak vy si myslíte, že se hraje. Mám jisté plány, ovšem nejdřív musím zjistit, jestli vůbec Cecilovi něco zbylo a jak to na Easterley Manor vypadá.“

„Když jsem odjížděla, neměl nic. Jenom hromadu dluhů a oči pro pláč.“

„Snad můj drsný bratránek neplakal?“

„Váš drsný bratránek se stal lidskou troskou. Připomíná člověka už jenom vzhledem, i když vlastně ani to ne. Je jim vydán na milost a nemilost a tančí, jak oni pískají. Pouze to ještě neví. Jestli mu chcete pomoci, pochybuji, že se vám to podaří.“

„Kvůli tomu se na Easterley Manor nevracím,“ odtušil Stacey. „Ledaže by o moji pomoc stál.“

To ji zaujalo. „Vážně byste mu pomohl?“

„Dejme tomu, že bych se postaral, aby Easterley Manor nezískali Bentwater se Špikem.“

„Vám na něm přece nemusí záležet, vikomte. Nic pro vás neznamená.“

To však nebyla pravda. Pro Staceyho znamenalo staré sídlo hodně. Víc, než si myslela. Potkal v něm Charlotte a Charlotte ten dům milovala.
Cestou na Malcomby Hall jeli vedle sebe Stacey a Julia mlčky. Stacey přemýšlel o tom, co mu dnes Charlotte řekla, a Julia si představovala, jak učí malé děti ťukat do kláves klavíru. Ta představa se jí líbila. Výraz jejího otce však naznačoval, že s tím nebude souhlasit.
Nakonec to nevydržela a zeptala se přímo: „Proč mi to chceš zakázat?“

Stacey nadzvedl tázavě obočí.
„Smím vědět, o čem mluvíš?“

„O tom klavíru. Proč nesmím učit malé děti? Vždyť je jim jenom sedm osm let a vůbec nic neumějí. Lady Hobartová mi říkala, že většina z nich klavír nikdy v životě neviděla. Nemůžu nic zkazit. A když mi to nepůjde, nechám toho. Lady Hobartová mi slíbila, že můžu kdykoli přestat.“

„Já ti ale nic nezakazuji, Julie,“ namítl Stacey.
„Ne?“ zadívala se na něj Julia s podezřívavým výrazem. Takhle mluvit ho ještě neslyšela.
„Ovšemže ne. Jestliže máš chuť se do toho pustit, nebudu ti bránit.“

„Neděláš si ze mě legraci?“ ujišťovala se Julia.
„Naopak. Mně se ten nápad líbí. A moc, jestli chceš co vědět.“

Po zbytek cesty už nepromluvili. Julia nemohla uvěřit té proměně, která se s jejím otcem stala, a Stacey si v duchu pochvaloval, že se zachoval tak, jak mu Charlotte radila. Opravdu ji měl potkat už dávno. Ani jeden z nich by teď nemusel být sám…

~~~
Betsy trápily noční můry ještě déle než tři týdny poté, kdy spolu s Charlotte opustila Easterley Manor. To byl jeden z důvodů, proč se tak mračila na Staceyho Dartona. Vůbec se jí nelíbilo, že se vrátil a že našel její paní v domě u majáku. Naháněl jí strach. On sám jí sice nikdy neublížil, ale s lordem Hobartem byli jedna ruka. Proč by jinak na Easterley Manor zůstával tak dlouho?
„Madam?“ zeptala se lady Hobartové, když Stacey s Julií odjeli. „Smím na chvilku?“

„Jistě, Betsy.“

Služebná si odkašlala. „Madam, myslím si, že byste tu slečnu měla odmítnout.“

„Proč, Betsy? Její rodina je bohatá a peníze potřebujeme, vždyť víš.“

„Ale její otec…“

„Co je s ním?“

„Určitě má něco za lubem.“

OSMÁ KAPITOLA
„Ale, ale, ale, ale.“

Cecil Hobart stál v otevřených dveřích svého sídla s rozkročenýma nohama a podezíravě si měřil návštěvníka. Jeho podezíravost však nikterak nesouvisela přímo s osobou příchozího. Byl v takovém rozpoložení, že nevěřil už skoro nikomu – s výjimkou dvou svých přátel Rolanda a Guse. Nebo možná nevěřil už ani jim.
„Dobré odpoledne, Cecile.“

„Dobré odpoledne vzal dávno čert,“ utrhl se na návštěvníka Cecil. „Chcete jít dál?“

„Jestli mě pozvete, půjdu dál.“

Cecil ukročil stranou. „To jsou mi věci,“ vrčel jako divoká kočka. „Náš drahý vikomt Stacey Darton se na nás přijel podívat. To je pro nás čest, bratránku. Čemu vděčíme za vaši pozornost?“

„Obyčejná návštěva,“ pokrčil Stacey rameny.
„Neříkejte mi, že jste jel jenom tak kolem a zachtělo se vám nakouknout do pekel. To vám neuvěřím.“

„Vždycky jsem měl zvědavou povahu,“ opáčil Stacey a přemýšlel, proč mu nepřišel otevřít majordomus. Nebylo zvykem, aby hosty uváděli lordové.
Cecil se zamračil. „Jestli jste přijel slídit, Dartone, táhněte, odkud jste přišel. Tady nic nenajdete.“ Chvíli mlčel a pak se chraptivě rozesmál šíleným smíchem. „Milý bratrance, tady už nic není. Slyšíte mě? Tady nic nezůstalo. Všichni jsou pryč.“

„Všichni?“ zeptal se rychle Stacey.
„Opustili nás. Zbyli jsme jenom já, Roly a Gus. Ještě že je mám. Věřil byste tomu, že ta sebranka, co má sloužit pánům, vzala do zaječích? Musel jsem najmout sluhu z vesnice, ale to je lump, který nehne prstem. Od rána do setmění se válí ve sklepě a upíjí mi zásoby.“

„Proč si ho tedy držíte?“

Cecil škubl hlavou. „Když je tady,“ ztišil hlas, „tak mi nehrozí… Ale dost, Dartone, nechme toho,“ zarazil se. „Co chcete? Podíval jste se na mě, pozdravil, a jestli pro mě nemáte nic dalšího, běžte si po svých. Nemám náladu na hosty. Nemám náladu na nikoho.“

Stacey se záhadně pousmál. „Možná bych si s vámi rád zahrál, Cecile.“

Na to jeho bratranec slyšel.
V obličeji mu zasvítily krhavé oči a šlachy na krku se mu napjaly. V dychtivém gestu nadzvedl horní ret a poodhalil zuby ještě žlutší, než si je Stacey pamatoval. Dech se mu zrychlil a naběhlá žíla na spánku naznačovala, že zmínka o hře mu rozproudila krev v žilách.
Je nemocný, blesklo Staceymu hlavou. Hráčská horečka sžírá jeho tělo i duši zaživa.
„Chcete hrát?“ opakoval Cecil lačně.
Stacey přikývl.
„Myslíte to vážně?“

„Záleží na tom, jak se domluvíme.“

„Máte peníze?“

„Ano, Cecile,“ odvětil Stacey pomalu. „Mám dost peněz na to, abych s vámi mohl hrát.“

„Ale já nemám. A oni,“ mávl rukou směrem do útrob domu, „oni už mi nepůjčí. Nemám co dát do zástavy. Nemám co nabídnout, když prohraju. Musíte mi půjčit, abych mohl zase něco vyhrát. Pak se na mě určitě usměje Štěstěna, bratrance. Cítím to v kostech.“

„Možná mám pro vás jistou nabídku, Cecile,“ řekl Stacey tichým hlasem.
Cecil vypadal jako blouznivec, který se zoufale chytá všeho, aby se zachránil. „Jakou?“ přiskočil ke Staceymu. „Mluvte, proboha vás prosím.“

„Brzy se to dozvíte.“

„Nechte si ty tajnosti,“ zlobil se Cecil. „Buď budeme hrát, nebo můžete jít.“

„Cecile –“

„Copak se to tady děje?“ ozvalo se z opačného konce chodby.
Stacey nemusel hádat, který z Cecilových společníků to je. Strávil s nimi dost času, aby poznal hlas Rolanda Bentwatera.
„Cecile, kde vězíš?“ přibližoval se Rolandův hlas. „Došlo nám víno a ten tvůj sluha se určitě zase někde válí jako hromada hnoje. Dojdi pro něj do sklepa.“

To je ale novinka, pomyslel si Stacey v duchu překvapeně. Takže sir Roland Bentwater a pan Augustus Spike už se stali pány na Easterley Manor a Cecil jim nosí víno ze sklepa, kdykoli na něj houknou?
Vzpomněl si na slova Charlotte.
Skáče, jak oni pískají. Pouze o tom ještě neví.
Tohle poněkud měnilo Staceyho původní plány, s nimiž sem přijel.
„Tak co bude, Cecile?“ obořil se Roland na bývalého pána na Easterley Manor, když ten stále neodpovídal. „Vyřízli ti jazyk, nebo co?“

Cecil upíral na Staceyho planoucí oči, jako kdyby mu chtěl něco říct, avšak Stacey mu nerozuměl. Viděl v nich jenom zoufalství a vztek. Nemohl tušit, co se tu přesně odehrává. Věděl jenom tolik, že hra obou Cecilových kumpánů se dostala někam, kam snad ani nechtěl nahlédnout.
Avšak musel.
Především kvůli Charlotte.
„Jak dlouho budeme –“

Roland Bentwater se zarazil. Na jeho tváři se rozprostřel úsměv, který se ze všech sil snažil být přátelský. V očích se mu však zračila směsice podezíravosti a zvědavosti. „Ale, ale, ale,“ podivil se stejně jako Cecil, když uviděl Staceyho stát na nádvoří. „Lord Darton. Jak se máte, vikomte? Dlouho jsme se neviděli.“

„Mám se báječně, děkuji za optání. A vy, sire?“

„Dokud teče víno, je i zábava. I když tady asi brzo skončí, vikomte.“

„Copak?“

„Není o co hrát.“

Stacey měl velkou výhodu a byl si jí vědom. Zatímco Cecil se potácel v bahně a jeho přátelé museli skrývat své nekalé úmysly, Stacey neměl co ztratit. Naopak. Držel v ruce poměrně silné trumfy a hodlal s nimi co nejdříve vyrukovat. Důležité však bylo správné načasování.
„Omyl, Bentwatere,“ opáčil Stacey a naschvál vložil do svého hlasu špetku nadřazenosti. „Vždycky je o co hrát.“

„Mluvil byste jinak, kdybyste usedl za hrací stůl s tímhle břídilem,“ zachechtal se Roland a plácl Cecila silně do zad. „Což, starý brachu?“ obrátil se na něj se smíchem. „Nemám pravdu?“

Cecil na něj vrhl svůj šílený pohled.
„Roly, ty bastarde, jednou všechno vyhraju zpátky, to mi věř.“

„Dřív uvěřím tomu, kamaráde, že na stromech porostou vařečky. Vikomte, pojďte pozdravit Guse, bude mít radost, že vás vidí. A ty dojdi pro to víno, Cecile. Musíme přece návštěvníka pohostit.“

Cecil se otočil a s temným vrčením a brumláním zamířil ke dveřím vedoucím do sklepa. Stacey se nechal odvést do společenského sálu.
~~~
Místnost páchla jako to nejhorší doupě, jaké si lze představit. Všude se povalovaly prázdné láhve, pohárky a umaštěné cínové talíře, na nichž plesnivěly zbytky jídla. Stacey musel začít dýchat ústy, jak mu byl ten zápach protivný, a že byl z války zvyklý na kruté poměry a mnohem tíživější pachy.
Augustus Spike vypadal stejně zanedbaně jako jeho kumpáni, ovšem jemu i Rolandu Bentwaterovi chyběla šílenost, která se usadila v očích Cecilovi. Ti dva byli jenom nevyspalí, unavení, zarostlí a nemytí. Ale nebyli šílení.
A proč by měli být?
Během pár měsíců si přišli na majetek, k jakému by se jinak nejspíš nedostali za celý život. Až Cecila úplně zničí, shodí ze sebe svou zanedbanou podobu a budou si užívat toho, co získali. To ale nebyl Cecilův případ. Cecil nebyl jenom zanedbaný. Upsal svou duši ďáblu a teď za to musí nést následky.
„Co takhle partičku?“ zeptal se Gus Staceyho přímo a hned začal míchat karty.
Staceymu neušel krátký, jenom letmý pohled, který na sebe oba mizerové vrhli. Ten pohled mluvil za vše. Říkal: Nebylo by špatné podívat se i na tohoto ptáčka. Nebylo by to vůbec špatné. Je mnohem bohatší než ten parchant Cecil. Jenom v něm probudit vášeň pro hru. Pak je náš.
Stacey nehnul ani brvou. V duchu se královsky bavil, protože ti dva byli průhlední jako skleněné tabulky, jimiž proudilo i přes těžké závěsy do místnosti zářijové slunce. Právě tohle poskytovalo Staceymu obrovskou výhodu, které také hodlal využít. Ti dva byli přesvědčeni, že on netuší, co na něj chystají.
Stacey se jim tiše smál.
Až zjistí, co on chystá na ně, už nebudou mít čas, aby s tím něco udělali.
Stacey si byl vědom toho, že nesmí udělat chybu. Musí posílit jejich pocit, že ho tahají za nos, avšak nesmí být příliš vstřícný, aby v nich nezačalo hlodat podezření. V tuto chvíli se ale vůbec nebál toho, že by ho mohli prokouknout. Na to hráli a popíjeli už moc dlouho. Navíc byli zajatci své chamtivosti a nenažranosti, a to jim zaslepovalo oči.
Kdo chce moc, nedostane nic, pánové, ušklíbl se Stacey v duchu.
„Dáte si s námi skleničku, viďte, vikomte?“ nabídl mu Roland zdánlivě lhostejně, jako kdyby mu na tom vůbec nezáleželo. „Á, Cecil je konečně tady.“

Stacey stejně lhostejně odpověděl: „Proč ne, Rolande? Napiju se rád.“

„Co jste odjel, vikomte, přestala tady být zábava. Doufám, že vás tu uvidíme častěji.“

„Proč ne?“ opáčil Stacey. „Stejně se doma jenom nudím. Obchody, kvůli kterým jsem odjel do Londýna, jsem úspěšně dojednal, a tak mám klid na pár partiček.“

Znovu ten pohled. Chtivý, lačný a žádostivý.
„Začneme hned?“ míchal Augustus Spike stále karty.
„Dnes mě ještě čekají nějaké povinnosti,“ vysvětloval Stacey. „Přijedu jindy. Předpokládám, že vy dva tu ještě nějakou dobu vydržíte.“

„O to se nebojte,“ prohlásil nahlas Roland.
Jeho oči říkaly: Aby ne, když jsme na svém.
„Jen jednu hru, aby se vám lépe odjíždělo,“ ponoukal Staceyho Augustus.
Přesně na to Stacey čekal. Věděl, že ho budou přemlouvat, a byl připravený jakoby se nechat přemluvit. Byl také připravený svoji první hru prohrát, ovšem ani tady nesměl udělat žádnou chybu. Nesměl ji prohrát moc okatě. Právě naopak.
„No tak, vikomte, jen jednu,“ přidal se Roland se stále předstíraným lhostejným tónem.
„Dobrá tedy,“ posadil se Stacey za stolek. „Ale jenom jednu, pánové.“

Cecil je zpovzdálí pozoroval svýma krhavýma očima. Jeho ke stolku nikdo nepřizval.
On neměl co nabídnout.
~~~
Roland, který se stal vítězem, shrábl pár drobných, o něž hráli, do své zásuvky v hracím stolku. „Omlouvám se, vikomte, Štěstěna byla na mé straně. Příště se ale určitě obrátí na vás.“

„To doufám,“ zvedl se Stacey. „Příště snad také nezůstane u tak nicotných sázek.“

„To záleží jenom na tom, jak se domluvíme,“ zazubil se Augustus Spike.
„Těšilo mě,“ loučil se Stacey. „Na shledanou, lorde Hobarte,“ obrátil se na Cecila.
Cecil se ušklíbl. „Půjdu za vámi zavřít, bratránku. Ať nám do domu necourají nezvaní hosté.“

Když stáli u dveří, Cecil chytil Staceyho za zápěstí a až bolestivě ho stiskl. „Jakou pro mě máte nabídku?“ zašeptal naléhavě. „Říkal jste, že jste si se mnou přišel zahrát. Co mi nabízíte? Půjčíte mi?“

„Ještě si to rozmyslím,“ odpověděl Stacey neurčitě.
„Přijdete znovu? Musíte přijít, Dartone. Rozumíte? Co takhle hned zítra.“

„Měl byste se vyspat, Cecile. Umýt se a pořádně najíst. Bude vám lépe.“

„Přijdete?“ opakoval Cecil.
„Možná.“

„Přijďte zítra. Nebo pozítří, jak chcete. Ale hlavně přijďte.“

~~~
Stacey zítra nepřišel a nepřišel ani pozítří. Nezdržely ho žádné povinnosti, ale nechtěl, aby si Bentwater se Špikem mysleli, že je do hry celý žhavý. Jestli má získat převahu, musí dělat trochu drahoty, aby na něj začali více tlačit. Jakmile znejistí a získají pochybnosti, že jejich plán nejde přesně podle jejich představ, začnou dělat chyby.
Právě tohle bylo Staceyho cílem. Donutit je, aby udělali zásadní chybu. Jakmile je při ní nachytá, spadnou do pasti, která nad nimi sklapne.
K tomu potřeboval pomocníka, ale ani to nebyl žádný větší problém. Věděl, že na své venkovské sídlo ležící jenom pár mil od Malcomby Hall přijel jeho starý přítel z války Gerard Topham. Stacey nepochyboval o tom, že Gerard jeho žádost o pomoc neodmítne.
Nezmýlil se.
„Takže tohle je tvůj plán,“ zazubil se Gerard, když mu Stacey vypověděl o všem, co se na Easterley Manor odehrálo a co se na něm právě odehrává.
„Ano, kamaráde,“ přikývl Stacey. „Co tomu říkáš?“

„Říkám, že jsi chytrý jako liška.“

„Takže do toho půjdeš se mnou, Gerarde?“

„Dokonce s velkou radostí. Jenom nevím, jak se budou tvářit na to, že si přivedeš pomocníka.“

„Nebudou tušit, že jsi můj pomocník, Gerarde. Budeš prostě jenom další host lorda Hobarta, který si čas od času rád zahraje karty. Až zjistí, kdo jsi, půjdou i po tvých penězích, tomu věř.“

„A začnou dělat chyby,“ pokývl hlavou Gerard.
„Přesně tak. Jakmile je chytíme, už je nepustíme. Samotnému by se mi to nemohlo podařit, což jistě chápeš. I kdybych je přistihl, jsou dva a já bych byl jeden. Potřebuju svědka, a to svědka hodnověrného. Ty jsi ideální společník.“

„Díky, Stacey. Kdy začneme?“

„Ještě jednou dvakrát pojedu na Easterley Manor sám, aby si nemysleli, že jsem si je poprvé přišel jenom omrknout. Pak se mezi řečí zmíním, že se ve vesnici objevil starý přítel, který je vášnivým hráčem karet. Sami mě požádají, abych tě pozval.“

Gerard se rozesmál. „Výborně, Stacey. Tohle dobrodružství se mi začíná líbit.“

~~~
Odhad Staceyho se ukázal více než dobrý.
„Další hráč?“ zpozorněl Augustus Spike týden poté, co Stacey na Esterley Manor prohrál svoji první hru.
Září přešlo v říjen a slunečné dny začaly postupně nahrazovat dny mlhavé a někdy deštivé, což se projevovalo především na Cecilově náladě. Jestli byla už před měsícem pod psa, teď by se o ní dalo říct, že je přímo hrobová. Nesmál se vůbec, dokonce ani sarkasticky. Většinu času seděl v křesle s láhví vína a zíral z okna nebo upřeně před sebe. Jen tu a tam se z jeho úst vyřinul zvuk, který smích vzdáleně připomínal, ovšem mnohem víc se podobal vytí osamělého psa.
Stacey přikývl. „Pokud si dobře vzpomínám, Gerard ve válce nevynechal moc her. Jinak je to ale dokonalý džentlmen, pánové. Pochází z dobré rodiny, a když sází, sází hodně. Žádný troškař, jestli mi rozumíte.“

Roland s Augustem si vyměnili známý pohled. Letmý, ale významný.
„Tak ho někdy přiveďte, Dartone,“ prohodil Roland Bentwater nevzrušeně. „Ve čtyřech se hraje lépe a zábavněji.“
A vítěz bere víc peněz.
Stacey pokrčil rameny. „Což o to, zeptat se ho můžu. Uvidíme, jestli bude mít zájem.“

Z Cecilových úst se vyřinul proud nadávek, které nebyly určeny nikomu konkrétnímu. Vztahovaly se na všechny, na všechno, na celý zpackaný život.
„Zavři hubu,“ houkl na něj Augustus Spike. „Kdo tě má pořád poslouchat.“

Cecil něco zavrčel a pak se stáhl zase do sebe a svého světa, v němž byla už jenom tma.
S Charlotte se Stacey v těchto dnech vídal sporadicky. Protože veškeré své úsilí vložil do toho, aby uspěl na Easterley Manor, neměl mnoho času jezdit za ní na návštěvy. Každý večer si o ní a její škole však nechal vyprávět od Julie a napsal jí dopis, v němž se jí omlouval a vysvětloval jí, že jisté povinnosti zcela zabírají jeho čas. Neurčitě dodal, že v temnotě začíná probleskovat světlo.
Neurčitý byl naschvál. Snažil se Charlotte uchránit toho, co se na Easterley Manor odehrávalo, protože jí nechtěl způsobovat žádné případné problémy. Máli jeho hra dopadnout dobře, musí zůstat v co největším utajení.
Pouze Stacey a Gerard Topham věděli, k čemu se na Easterley Manor schyluje.
Nikdo jiný.
Charlotte mu odespala, že rozumí jeho zaneprázdněnosti a že Julia si coby pomocnice vede báječně. V poslední větě dodala, že doufá v brzké setkání.
V to doufal Stacey také. Stýskalo se mu po Charlotte a nemohl se dočkat, až ji zase uvidí. Kéž by ho příště neodmítla, až se ji pokusí přivinout do své náruče, obejmout a políbit na její nádherné rty. Kéž by jeho objetí opětovala. Slíbil by jí, že ji bude hýčkat, a také by to dodržel. Kdyby si to přála, snesl by jí modré z nebe. Udělal by pro ni všechno.
Všechno na světě.
Jeho prvním úkolem bylo vrátit jí dědictví po lordu Hobartovi. To ovšem předpokládalo, že majetek, který Cecil zastavil, někdo vyhraje zpátky. Cecil to být nemohl, ten hrál příliš špatně a jeho kumpáni už o něj nestáli, protože neměl co nabídnout.
Ale někdo mohl hrát za něj.
Stacey si uvědomoval, že čas běží rychle a že bude muset s hrou pohnout, jinak vyprší zástavní lhůta, na níž se Cecil s Rolandem a Agustem domluvil a během které mohl Cecil všechen majetek vyhrát zpátky. To ho nakonec donutilo, aby se i s Gerardem na Easterley Manor nastěhoval, protože ježdění sem a tam ho připravovalo o čas.
Byli však s Gerardem na dobré cestě.
Na velmi dobré cestě.
Už se jim podařilo prokouknout styl hry svých protihráčů, a dokonce už objevili i to, kde se znenadání berou v jejich rukou tak dobré karty. Ale stále ještě nenastal čas, aby z rukávu vytáhli trumfy své.
Cecil celou čtveřici pozoroval podezíravým pohledem, v němž se stále častěji začala objevovat nenávist. Čas od času se snažil ostatní přesvědčit, aby ho pustili mezi sebe a vzali ho do hry.
„Bratrance, co vám to udělá, když mi půjčíte sto liber,“ zavrčel jednou večer.
„Budu o sto liber chudší,“ odvětil Stacey.
„Vyhraju.“

„Ne, Cecile. Vy je prohrajete.“

„Zatraceně, jak to můžete vědět?“ zuřil Cecil.
„Copak už jste neprohrál všechno?“

„Tentokrát budu mít štěstí,“ zpíval Cecil svoji starou a oblíbenou písničku.
„To už jsem slyšel mockrát. Je mi líto, Cecile, ale raději se do hry nepouštějte.“

Roland Bentwater se mezi ně neurvale vložil. „Už zase blábolíš nesmysly, Cecile?“ neskrýval se se svou nechutí k bývalému příteli. „Mlč a sedni si zase do svého křesla. Tady nemáš co pohledávat.“

Cecilovi zahořely oči vztekem.
„Tohle je můj dům!“ zařval ze všech sil.
„Spletl sis lokál, ničemo!“ podpořil svého kumpána Augustus Spike. „Tenhle dům už dávno není tvůj.“

To neměl říkat. Cecil prudce uchopil plnou láhev vína za hrdlo a udeřil s ní ze všech sil o stůl. Sklo se rozlétlo na kusy, víno vyšplíchlo ven a jemu zůstalo v ruce zubaté hrdlo, ze kterého trčely na všechny strany ostré hrany. Cecil popadl Augusta za košili a přitiskl mu zubaté střepy na krk tak silně, až se košile začala barvit červeně od tenkého pramínku krve.
Augustus se ani nepohnul.
Měl strach, že by mu jinak Cecil prořízl krk jediným prudkým tahem.
Nikdo z přítomných se nepohnul.
Všichni se dívali na Cecila a jeho tvář zrůzněnou vztekem a čekali, co udělá. Kdyby ho kdokoli z nich rozzlobil, Cecil by nejspíš neváhal. Šílený na to byl dost. Alespoň Stacey nepochyboval o tom, že je skutečně nebezpečný.
Ne, Cecil nebyl žádný neškodný blázen. Teď už ne. Zoufalství z něj udělalo velmi nebezpečného muže, který se neštítí sáhnout k násilí. Svým způsobem byl jeho čin pochopitelný, protože ho jeho kumpáni sprostě podvedli, ovšem také dokazoval, v jakém bahně se Cecil topí.
A to Stacey zatím netušil, k čemu Cecila ponoukali jeho kumpáni. Neměl ani ponětí o tom, že mu navrhli, aby shodil Charlotte z útesů. Nevěděl, že Cecil jejich plán nejdřív odmítl, protože se mu zdál riskantní a protože se mu příčilo vraždit nevinné. Ani ve snu by ho nenapadlo, že se v posledních dnech začal Cecil k jejich nápadu v myšlenkách vracet, protože zoufale potřeboval získat peníze, aby vyhrál zpátky svůj majetek. Poručnictví jeho malých neteří se mu zdálo jedním z posledních řešení.
Jiná řešení už neměl.
Žádná ho nenapadala.
„Zopakuj to!“ vyštěkl Cecil.
„Cecile,“ zachrčel Augustus vystrašeně. „Pusť mě, pro smilování boží.“

„Ty se Boha nedovolávej, bastarde! Ještě jednou řekni, že dům není můj, a já ti ten krk podříznu. S radostí, Gusi,“ zachechtal se svým šíleným smíchem. „S tou největší radostí, to mi věř.“

„Ovšemže je váš,“ vložil se mezi ně diplomaticky Stacey.
Cecil na něj vrhl pohled.
„Zástavní doba ještě nevypršela a všichni to tady víme, Cecile. Dokud nevyprší, můžete získat Easterley Manor zpět. Je váš.“

„Slyšíš, Gusi?“ zašklebil se Cecil a vítězoslavně přitlačil na střepy. „Easterley Manor je zatím můj. Já už se postarám, abych ho získal zpátky.“

Augustus Spike zachrčel. Jeho košile se zbarvila dalším pramínkem krve.
Kdyby Cecil nedržel v ruce střep z rozbité láhve, ale seděl ve svém křesle, Augustus i Roland by se mu vysmáli. Obořili by se na něj, ať mlčí, že nemá šanci získat dům zpátky, protože mu nikdo nepůjčí peníze. Tentokrát mlčeli, protože jim Cecil naháněl strach.
„Bojíš se, viď?“ užíval si napjaté chvilky Cecil.
Augustus mlčel.
„Tak sakra řekni, že se bojíš!“

„Bojím se, Cecile. Nemohl bys mě pustit?“

„Až přiznáš, že dům je můj.“

„Je tvůj.“

„Ještě jednou! Nahlas!“

„Dům je tvůj.“

Cecil pustil Augusta a zašermoval střepem před obličejem Rolanda. „A teď ty.“

„Je tvůj, Cecile.“

„Dobře. Tak si to pamatujte.“

Lord Hobart hodil střep na zem, rozdrtil ho podpatkem jezdecké holinky, sáhl po další láhvi a dopadl ztěžka do křesla. Tam se zase pohroužil do svého brumlání a do svých nebezpečných myšlenek.
Ve společenském sále bylo dlouhou dobu ticho. Augustus se pokoušel zastavit krvácení, které nevypadalo nebezpečně, a Roland do sebe obrátil plnou sklenici pálenky, aby se trochu uklidnil.
Stacey s Gerardem celou situaci pozorovali.
„Tak,“ položil Roland sklenici prudce na stůl. „Pokračujme, pánové. Kdo vynáší?“

„Okamžik,“ upozornil ho mírně Stacey. „Poslední hru jste prohrál, Bentwatere. A zapomněl jste zaplatit.“

„Zatraceně, Dartone!“ vylil si na něm zlost Roland. „Vy už taky běžte ke všem čertům.“

„Rád půjdu. Nejdřív zaplaťte.“

Roland k němu přisunul hromádku bankovek. „Vy si myslíte, že když se štěstí obrátilo v několika posledních hrách na vás, že máte navrch, co?“

Stacey pokrčil rameny.
„To se ale pletete. Moc se pletete. Ještě nevíte, jak vysoké hry jsem schopen.“

„Milý Rolande,“ opáčil klidně Stacey. „Každý hrajeme nějakou hru. Vy tu svoji a já také tu svoji.“

Podnapilý Roland Bentwater skrytý význam ve Staceyho slovech však nepostřehl. „Vy se především soustřeďte na to, aby se vás štěstí drželo i nadále.“

Stacey se pousmál. „Nepochybujte o tom, že na svou Štěstěnu nezapomínám ani na okamžik. O investice je třeba se dobře starat.“

„Pravda,“ houkl Augustus podrážděně. „Velká pravda. O investice je třeba se starat. Tak do toho, pánové. Kdo vynáší?“

~~~
Charlotte se dozvěděla od Julie, že Stacey Darton se znovu přestěhoval na Easterley Manor. Proč a na jak dlouho, to Julia netušila.
„Julie, jsi si jistá, že tvůj otec chce na Easterley Manor bydlet?“

„Ano, lady Hobartová,“ odvětila Julia.
„Opravdu řekl Easterley Manor?“

„Ano, slyšela jsem ho dobře. Prosí vás, jestli bych u vás nemohla nějakou dobu zůstat. Dědeček mě nemůže do školy vozit, protože ho povinnosti odvolaly do Londýna, a babička ho asi bude muset doprovodit. Stejně by mě nemohla doprovázet sama. Tady vám to píše v dopise,“ natáhla Julia ruku a podala Charlotte list od svého otce.
Charlotte dopis rozevřela a mlčky ho přelétla očima. Bližšího vysvětlení se však nedočkala. Stacey ji sice prosil, aby u sebe Julii nechala, ovšem proč se rozhodl bydlet v tom ďábelském kutlochu, nepsal.
~~~
Drahá Charlotte,
promiňte, že Vás obtěžuji svou prosbou, avšak okolnosti mě nutí, abych se na Vás obrátil. Bylo by možné, abyste u sebe ubytovala na nějakou dobu moji dceru Julii? Pokud bude Vaše odpověď záporná, pochopím to a pošlu Julii se svými rodiči do Londýna. Více Vám povím, až se spolu zase setkáme. Z celého srdce doufám, že to bude brzy. Věřte, že Vás nosím ve své mysli i ve svém srdci.
S úctou,
Stacey Darton
~~~
„Kdyby se vám to nehodilo, lady Hobartová,“ opakovala Julia to, co bylo napsáno v dopise, „mohla bych odjet do Londýna s dědečkem a babičkou.“

„To je v pořádku,“ usmála se na ni Charlotte. „Hodí se mi to. Místa je tady dost. Nechám ti připravit ložnici vedle Lizzie.“

Mezi Lizzií a Julií však nepanovaly zrovna vroucí a přátelské vztahy. Vzdorovitá a divoká Lizzie na Julii žárlila. Nelíbilo se jí, že ta holka, jak o ní s Fanny mluvila, je jenom o dva roky starší a už učí malé děti na klavír. Jí Charlotte nic podobného nikdy nenabídla. Ona směla malé děti jenom hlídat, zatímco z Julie se stala pomocnice.
Taková nespravedlnost!
„Proč má bydlet vedle mého pokoje?“ našpulila Lizzie vzdorovitě rty.
„Protože vedle tvého pokoje je volná místnost, miláčku,“ odpověděla Charlotte, která o rivalitě mezi oběma dívkami věděla.
„Ale vedle Fanny je taky volná místnost.“

„Lizzie, co si to vymýšlíš? Ty přece víš, že vedle pokoje Fanny je maličká komora. Fanny má ložnici na konci chodby.“

„Copak se nevejde do komory? A vůbec, v domě je spousta volných místností. Nechci, aby Julia byla zrovna vedle té mojí.“

Charlotte se na svoji starší dceru přísně podívala. „Pročpak ne?“

„Protože… protože pořád zpívá a brnká na klavír. Kdo to má snést, maminko?“

„Mně se to líbí,“ poznamenala Fanny bezelstně. „Jestli Lizzie bolí hlava, můžeš Julii ubytovat v mém pokoji. Aspoň si budu mít s kým povídat.“

Pohled, jaký Lizzie vrhla na mladší sestru, mluvil za vše. „Sketo,“ zavrčela. „Jsi moje sestra. Měla bys držet se mnou, a ne s tou přivandrovalkyní.“

„Ale já mám Julii ráda.“

„Vždyť to povídám, že jsi sketa.“

Charlotte se zamračila. „Tak dost, Lizzie,“ řekla přísně. „To by stačilo.“

„Ale já jsem –“

„Chci, aby ses Julii omluvila.“

Lizzie dupla. „Nemám proč se jí omlouvat. Nic jsem jí neudělala.“

„Jsi na ni velmi, velmi ošklivá.“

„No a co? Tak ať mě neposlouchá.“

„Lizzie,“ varovala Charlotte svoji dceru. „Tohle se mi vůbec nelíbí. Okamžitě přestaň, nebo –“

„Nebo co?“ skočila Lizzie své matce do řeči.
Charlotte si v duchu povzdychla. Lizzie se dostávala přesně do toho věku, o kterém mluvila se Staceym. Do citlivého věku, kdy jediným způsobem komunikace je vzdor. Na ní v tomto okamžiku bylo, aby nepříjemnou situaci zvládla a nikomu přitom neukřivdila.
Ani své dceři, ani Julii.
„Nebo tě potrestám,“ odpověděla Charlotte a přemýšlela, jaký způsob by byl nevhodnější.
„Vážně?“ ušklíbla se Lizzie. „A jak? Nedostanu k obědu pudink? Nebo mě zavřeš na odpoledne v pokoji? Je mi to jedno, hlavně když nebudu muset bydlet vedle ní. Přijde si sem kdovíodkud a motá se kolem tebe, jako by tě chtěla mít jenom pro sebe. Já také umím hrát na klavír! Mně jsi nikdy nenabídla, abych děti učila. Už jsem velká. Bude mi dvanáct let!“

„Lizzie,“ pohladila Charlotte svou starší dceru po vlasech, protože jí došlo, že na Julii docela obyčejně žárlí. „Já přece vím, že jsi velká a že hraješ moc krásně. Julia je ale přece jenom starší, víš? To neznamená, že bych podceňovala tvé schopnosti.“

„Tak ať jde, odkud přišla.“

„Lizzie, tohle se mi ale opravdu nelíbí. Nemůžeš se takhle chovat k lidem. Proč s Julií nemůžete být kamarádky? Jste skoro stejně staré.“

„Ne,“ trvala na svém Lizzie. „I její otec říkal, že je divoká a budižkničemu.“

„Lizzie,“ přidala Charlotte do hlasu znovu o něco víc přísnosti. Její dcera svoji nevraživost už přeháněla. „Teď už toho mám opravdu dost. Omluvíš se –“

„To nevadí,“ přerušil ji hlas rozechvělý slzami. „Mně to nevadí, lady Hobartová. Odjedu s dědečkem a babičkou do Londýna.“

Byla to Julia a po tvářích jí stékaly velké slzy.
Charlotte vrhla na Lizzii rozzlobený pohled a objala Julii kolem ramen. „Julie, neplač. Lizzii nesmíš brát vážně. Ona jen bojuje o své místo, víš?“

Lizzie se ušklíbla. „O žádné místo nebojuju.“

„S tebou teď nemluvím, Lizzie,“ pronesla Charlotte co nejklidněji. „Mlč, prosím.“

„Proč jsi na Julii tak ošklivá?“ nechápala Fanny svoji starší sestru.
„Ty abys nebyla na její straně,“ vyplázla Lizzie na Fanny jazyk a poodešla stranou. Uši však měla našpicované, aby jí neušlo ani jediné slovo.
„Julie, ovšemže do Londýna jezdit nemusíš,“ zdůraznila Charlotte. „Nikdo tě nevyhání.“

„Mně to opravdu nevadí,“ vzlykala Julie. „Jenom to neříkejte tatínkovi, prosím.“

„Co mu nemám říkat?“

„Že tady máte místo.“

„Julie, já ti vůbec nerozumím. O čem to mluvíš?“

„Kdyby věděl, že tu je místo, volný pokoj, myslel by si, že jsem něco provedla, když odjíždím do Londýna,“ vysvětlovala Julia. „Nevěřil by mi, že tam jet chci, víte? Zlobil by se, kdybych něco provedla.“

„Julie, ty jsi přece nic neprovedla. Pan Darton nemá důvod, aby se na tebe zlobil.“

„Prosím, neříkejte mu to,“ žadonila Julia.
Charlotte vůbec nechápala, co se s ní děje. Čeho se bojí? Stacey přece tvrdil, že dědeček a babička ji rozmazlovali. Proč se tedy Julia chová jako ustrašené zvířátko?
„Prosím,“ opakovala Julia a už i Lizzie si ji začala měřit překvapeným pohledem. Nebyla si jistá, jestli ten pláč nevyvolala právě ona.
Charlotte se nadechla.
„Julie, vůbec nemáš důvod plakat. Ani ten nejmenší. Utři si slzy a já ti ukážu, kde budeš bydlet, ano?“

„Mně to nevadí,“ opakovala Julia. „Jenom to neříkejte tatínkovi.“

„Julie,“ nakrčila Charlotte starostlivě obočí. „Tatínek, tedy lord Darton, ti někdy ublížil?“

Julia zavrtěla hlavou.
„Bije tě, když něco provedeš?“

„Ne.“

„‚Určitě ne?“

Julia znovu zavrtěla hlavou a pohled upřela na střevíčky, které jí vykukovaly pod růžovými šaty.
„Tak proč se tolik bojíš? Čeho?“

Julia pokrčila rameny.
„Ty nevíš?“

„Nikdy se mi nic nepovede,“ pípla Julia.
Charlotte z toho nebyla vůbec moudrá. „Jak to myslíš, že se ti nikdy nic nepovede?“

„Pořád dělám nějaké chyby,“ vysvětlovala Julia a dál upírala pohled na své kožené botky. „Nikdy se mnou není spokojený, lady Hobartová.“

„Kdo? Lord Darton?“

Julia přikývla.
„Ale to není možné, Julie.“

„Je to možné. Je to tak. Vidí na mně jenom chyby. Možná ani žádné dobré vlastnosti nemám.“

Tak takhle to tedy je, došlo Charlotte. Julia má strach, že svému otci nikdy v ničem nevyhoví. Myslí si, že není dost dobrá na to, aby si jí vážil. Musí pro ni být hrozné žít s takovým pocitem. Navenek se tváří jako veselá a silná dívka, a přitom má uvnitř tolik pochybností!
Ale kde se v ní berou?
Charlotte se rozhodla, že si se Staceym promluví, jakmile to bude možné. Stacey svoji dceru zcela jistě nebil. Ovšem nedokázal jí dát najevo, že Julia potřebuje podpořit. Anebo netušil, jak je nejistá a že celou svou mladou bytostí touží po jeho obdivu a především po jeho uznání.
Charlotte setřela Julii z tváří slzy a pohladila ji po vlasech. „Julie, já jsem si jistá, že tvůj tatínek tě velmi miluje a že je na tebe pyšný. Opravdu. Možná o tom nemluví, ale tatínkové chválí málo, od toho jsou maminky, víš? Určitě je však na tebe hrdý. A také má být na co! Jsi báječná mladá slečna.“

Julia zvedla k Charlotte uplakané oči. „Proč by na mě měl být hrdý?“ hlesla. „Vždyť ani vaše Lizzie vedle mě nechce bydlet, lady Hobartová.“

Charlotte měla na Lizzii vztek. Je už přece dost velká na to, aby vycítila, že se někdo trápí. Jestli teď řekne, že je Julia budižkničemu, opravdu ji potrestá.
Lizzie se však zachovala úplně opačně. Došla k Julii, vzala ji za ruku a mile se na ni usmála. „Tak už nebul, Julie,“ zamumlala s něhou v hlase. „Maminka má pravdu. Mě nesmíš poslouchat. Joan někdy říká, že dřív mluvím, než myslím. Vůbec mi nevadí, že budeš bydlet vedle mě. Líbí se mi, když zpíváš. A vůbec, přece tady nebudeme stát. Pojď, já ti pomůžu zařídit tvůj pokoj. Večer na sebe můžeme klepat přes zeď, chceš?“

Julia se usmála.
„Vymyslíme si tajný kód. Fanny, co koukáš. Půjdeš nám pomoct?“

Fanny uchopila Julii za druhou ruku a pak všechny tři zmizely v ohybu chodby.
Charlotte si oddychla. Jednu nepříjemnost měla s krku, ale se Staceym si tak jako tak bude muset promluvit. Problém byl v tom, že na Easterley Manor se jí nechtělo ani posílat dopis, natož aby tam jezdila! Snad se za svou dcerou někdy přijede podívat sám.
Druhý den už byly z Lizzie a Julie nejlepší kamarádky. Charlotte tomu byla moc ráda. Navíc zaznamenala Juliin dobrý vliv na Lizzii ještě v další věci.
Jakmile se Lizzie s Julií spřátelila, nechtělo se jí do jejich spikleneckých her zasvěcovat Fanny, která byla přece jenom o rok a půl mladší. Julia si ale moc dobře pamatovala, že to byla právě Fanny, kdo se za ni postavil i proti starší sestře. Když Lizzie chtěla jednou poslat Fanny pryč se slovy, že si má hrát s mrňaty, Julia laskavě, ale nekompromisně řekla: „Fanny je moc fajn. Zůstane tady s námi, Lizzie.“

Lizzie jen pokrčila rameny a přijala Fanny do jejich nově vzniklé party.
Tím si Julia Charlotte definitivně získala. Tak spravedlivé a hodné děvče si o sobě nemůže myslet, že je budižkničemu a že dělá jenom samé chyby.
~~~
Cecil chodíval ven málokdy.
Přesněji řečeno nevycházel z hráčského kutlochu na Easterley Manor skoro vůbec. Ven ho nic nelákalo, láteřil na slunce i na déšť, projížďky ho víc obtěžovaly, než těšily, a všechno, co se odehrávalo mimo zdi Easterley Manor, se pro něj stalo utrpením.
V některých dnech si ale přece jenom občas vyšel.
A v posledních dnech stále častěji.
Nikoho se neptal na svolení, protože se jako dospělý muž nikoho ptát nemusel. Nikomu neoznamoval, že jde ven, protože to nikoho nezajímalo. Nikoho už neprosil, aby mu půjčil peníze, protože to bylo zbytečné.
Cecil se stal cizincem ve svém vlastním domě a pomalu se z něj stával pouhý stín, kterým mohou ostatní projít, aniž by si ho všimli.
Alespoň on si jako stín připadal.
Byl stínem, přízrakem, který nikoho nezajímá a se kterým už nikdo nepočítá. Když se Darton vrátil na Easterley Manor, Cecil se domníval, že by mu mohl pomoci. Doufal, že z něj dostane nějaké peníze, aby mohl začít hrát a konečně vyhrávat. Ale on se na něj vykašlal, stejně jako se na něj vykašlali všichni. Hrál sám, ještě s tím svým přítelíčkem, kterého přivedl, a postupně se stával budoucím majitelem Cecilových pozemků on.
Zatracení bastardi! nadával jim Cecil v duchu. Přehazují si jeho majetek jako horký brambor. Jednou ten, pak zase onen. Ale co on? Cecil? On jediný potřebuje vyhrát, protože jinak nebude mít nic.
Ale lhůta ještě stále nevypršela, opakoval si, když jel na svém koni podél útesů.
Ještě pořád by mohl svůj majetek získat zpátky.
Ještě pořád ano.
Na útesy se vydával stále častěji. Nepřemýšlel o tom, kam jede, ale pokaždé se zastavil na místě, kde byly skály nejstrmější a nejvyšší a kde padaly do moře jako albatros vrhající se střemhlav pro rybu do modrých hlubin. Tam se Cecil obvykle zastavil, seskočil z koně a došel až na samý okraj.
Stál na patách, špičky mu přečuhovaly a pohupovaly se ve vzduchu, a on se díval chvílemi na hladinu moře a chvílemi na divoké, zpěněné vlny, které se s obrovskou silou a náruživostí tříštily přímo pod jeho očima o skály. Další, další a zase další, jedna silnější a větší než druhá, se rozbíjely na tisíce malých kapek.
Kdyby neudržel rovnováhu a spadl dolů, neměl by šanci na přežití. I kdyby se mu podařilo spadnout do vody, a ne na skálu, vlna by ho zabalila do sebe a vrhla by ho na kameny s takovou silou, že by se mu údy okamžitě polámaly a hlava by mu praskla jako ořech.
Každý by se na tomhle místě zabil.
Nikdo by neměl šanci s vlnami bojovat. Tady ne. O kus dál bylo moře mírnější, ale na tomto místě by už žádného živáčka ze svých spárů nepustilo.
Měl by skočit?
Jestli skočí, bude mít pokoj od všech starostí. A stačí udělat tak málo. Jenom jeden jediný krůček. Jen jeden krok. Mohl by se dokonce pouze naklonit, až by neudržel rovnováhu, a potom by letěl dolů jako pták.
Nebo by měl spadnout někdo jiný?
Někdo, jehož smrt by mu mohla zajistit peníze, díky nimž by mohl vyhrát zpátky svůj majetek? Kdyby ten někdo spadl dolů, Cecilův život by se mohl obrátit k lepšímu. A stačilo by tak málo. Vylákat sem tu osobu, ukázat jí nádherné vlny a potom ji jenom maličko postrčit. Jen lehce by do ní šťouchl, a Easterley Manor by měl nadosah.
Cecil vydržel stát na útesu tak dlouho, dokud se mu nezačala motat hlava. Pak většinou poodstoupil a s pohledem štvané zvěře nasedl na koně a vrátil se zpátky.
Nikomu neřekl, kde byl, a nikdo se ho neptal.
Nikdo si ani nevšiml, že odjel pryč.
Byl stín.
Přízrak.
Nikoho nezajímal.
To pomyšlení v něm vzbuzovalo větší a větší vztek. V posledních dnech své návaly zlosti skoro nedokázal ovládnout. Toho mizeru Guse nezavraždil jenom proto, že měl tolik rozumu a držel zobák. Cecil tehdy nežertoval. Každé své slovo myslel vážně.
Byl krásný den, sice trochu větrný a chladný, ale slunečný a plný svěžesti. Charlotte se rozhodla, že se dopoledne půjde projít, protože procházky o samotě jí začínaly chybět. Děti měli na starosti jiní učitelé a ona měla konečně celé dopoledne jenom pro sebe.
Původně mířila dolů na pláž, kde jí nehrozil žádný pád, ale pak zatoužila po skalách. Dům kapitána MacArthura sice stál na skalách, ale to bylo jiné. Ona zatoužila po procházce po své oblíbené stezce vedoucí na útesech. Byl z ní kouzelný výhled a především se na ní cítívala volná jako pták. Někdy měla pocit, že stačí rozpřáhnout ruce a vzlétnout k nebesům. Když jí bylo nejhůř, chodívala právě tam.
Tentokrát jí nebylo nejhůř.
Ale také jí nebylo nejlépe.
Stýskalo se jí po Staceym…

Vrátila se pro vlněný pléd, aby jí nebyla zima, a pak vykročila na svou oblíbenou cestu. Vítr jí uvolnil několik pramenů z účesu, a tak si nechala vlasy rozpuštěné. Bylo jí nádherně. Zhluboka dýchala, nasávala vůni moře a větru a snažila se vyvětrat svou mysl a zbavit ji všech nepříjemných myšlenek.
Když narazila na nejvyšším a nejstrmějším místě útesů na Cecila Hobarta, bylo pozdě, aby vzala nohy na ramena a schovala se dřív, než ji uvidí.
Už ji viděl.
A hypnotizoval ji pohledem.
~~~
Skoro by ho ani nepoznala, jak se změnil. Už když odcházela z jeho domu, vypadal jako živoucí mrtvola, ale nyní se živoucí mrtvola změnila v…

Charlotte hledala to správné slovo.
V stín. V podivný přízrak.
Cecil se na ni díval a výraz jeho očí se co chvíli měnil. V jednom okamžiku se jí zdálo, že vidí strach, v druhém zběsilou radost, v třetím naději, ve čtvrtém zoufalství, v pátém šílenství a v šestém…

V šestém nic.
Vůbec nic.
Jenom mrtvolné prázdno.
Na Charlotte působil Cecil jako zjevení z jiného světa. Vůbec nevěděla, co si o něm má myslet. Kdyby jí někdo večer řekl, že je mrtvý, uvěřila by tomu, že před ní stál duch, který se s ní přišel rozloučit. Až na to, že duchové nemluví a není jim cítit z dechu víno.
„Ale, ale, ale,“ podivil se svým obvyklým způsobem. „Lady Hobartová v celé své kráse.“

Charlotte si vzpomněla na rozhovor, který vyslechla na Easterley Manor, ale rozhodla se, že nedá najevo strach. To by byla největší chyba, jaké by se mohla dopustit. Strach by v něm mohl vyvolat vztek.
„Lorde Hobarte,“ pozdravila. „Jak se máte?“

„Vypadám dobře, ne?“ zasmál se smíchem, který neslyšela ani v jeho nejvypjatějších chvílích. „Povězte, lady Hobartová, jsem muž, jak se sluší a patří? Dokonale oblečený, s vybraným chováním…“

Znovu se až hystericky rozesmál.
„Ano, Cecile,“ zalhala Charlotte, která z něj začala dostávat strach. „Vypadáte dobře.“

Jeho obličej rázem zkameněl. „Nelžete!“ zařval na ni. „Oslepla jste snad?“

Charlotte se prudce rozbušilo srdce. Cecil nebyl zrovna v dobré formě, byl vyhublý a zanedbaný, ovšem pořád měl určitě víc síly než ona. Byl muž a o dobrou hlavu vyšší k tomu. Navíc slýchala, že šílení lidé disponují obrovskou silou, a Cecil šílený vpravdě byl. To bylo nad slunce jasnější. Jinak by se nemohl chovat tak nevyzpytatelným způsobem, což ukázal vzápětí.
„Pojďte,“ usmál se na ni skoro laskavě.
„Kam?“ hlesla.
„Půjdeme se projít. Je krásný den, podívejte se. Já sice den nenávidím, ale když jste tu vy, uděláme si hezkou procházku, co vy na to?“

Charlotte polkla.
„Snad jedině, kdybychom se vydali dolů na pláž,“ navrhla.
„Ale kuš! Tady je mnohem příjemnější vzduch. Ten vítr, slyšíte ho? Tak slyšíte?“

„Ano, Cecile. Slyším ho.“

„Projdeme se po útesech,“ nařídil.
Charlotte marně přemýšlela, jak ho přesvědčit, aby ji nechal jít. „Cecile, nezlobte se, ale já se budu muset vrátit. Ráda jsem vás viděla. Snad se ještě někdy potkáme. Přeji vám hezký zbytek –“

„Nikam!“ vyštěkl, přiskočil k ní a chytil ji za zápěstí. „Se mnou půjdete. A rychle!“

Zacloumal s ní tak prudce, že raději souhlasila, aby neskončila dole ve vlnách. „Dobře, dobře, Cecile,“ pokoušela se ho uklidnit. „Půjdeme se projít.“

„Tak se mi to líbí.“

Chvíli šli mlčky, ona těsně na úpatí skal a on vedle ní. Charlotte byla polomrtvá strachy. Uvědomovala si, jak byla hloupá, když se rozhodla pro procházku po útesech. Jak hloupá a nerozumná! Dostala se tím do pasti. Do pasti vlastní nerozumnosti.
Cecil mohl udělat jediný pohyb, a ona by spadla přímo dolů. Ten pád by nepřežila.
„Utekla jste jako zbabělý pes,“ pronesl Cecil po chvíli temně.
„Neutekla jsem,“ bránila se Charlotte. „Nemohla jsem na Easterley Manor zůstat, protože jsem neměla peníze, abych si zaplatila za pobyt.“

„Utekla jste,“ trval na svém, „a mě jste tam nechala napospas těm bastardům.“

„Nechápu, o kom mluvíte.“

„Ale chápete, moc dobře chápete.“

„Máte na mysli své přátele?“

Cecil zaryčel smíchem. „Ano, ano, své přátele. Přesně ty mám na mysli. Své přátele. Kromě toho lžete, drahá švagrová, a já nemám lháře rád.“

„Nemám důvod, proč bych vám lhala.“

„Kdybyste neměla peníze, nemohla byste vést tu svou zatracenou školu! Kde jste je vzala? No? Kde? Odpovězte!“ zacloumal s ní.
„Pomohli mi přátelé.“

„Ty peníze jsou vaše?“ zastavil se Cecil a zasvítil na ni svýma krví podlitýma očima. Až teď mu došlo, že se z lady Hobartové stala jako zázrakem bohatá žena. Musí být bohatá, když si může dovolit vést školu! Kdyby se jí něco stalo, kdo by po ní dědil? ptal se v duchu. Kdo by se stal poručníkem jejích dcer?
Netušil, že Charlotte své příbuzné má.
Jenom o nich nemluví.
Charlotte zavrtěla hlavou. „Ne, Cecile, nejsou moje. Já s nimi jenom hospodařím.“

„Nejsem tak špatná partie. Mohl bych hospodařit s vámi. Co kdybyste se vrátila na Easterley Manor? Staral bych se o vás. Choval bych vás jako v bavlnce.“

„Ne, Cecile,“ zašeptala. „Já už se na Easterley Manor nevrátím.“

Cecilův obličej se zrůznil vztekem. Popadl ji za ramena a prudce ji zaklonil dozadu. Velmi prudce a velmi hluboko. Když se Charlotte podívala vedle sebe, viděla jenom strašlivé vlny, které se zuřivě tříštily o skálu. Zdálo se jí, že docela ztratila pevnou půdu pod nohama a že letí vzduchem.
Už padám? blesklo jí hlavou.
To je ono?
Tohle je smrt?
Pokud však padala, on musel padat s ní, protože stále viděla jeho obličej přímo nad sebou a cítila jeho prsty, jak se zarývají do jejího masa. Cecil se vpíjel svýma vyhaslýma očima do jejích a prudce oddychoval. Charlotte se oproti tomu dýchat skoro neodvažovala, aby skutečně nespadla dolů. Necítila sice pod nohama nic, ale něco jí říkalo, že jsou ještě pořád nahoře.
Na útesech.
„Máte strach?“ zeptal se konečně.
Charlotte otevřela ústa, ale nic z nich nevyšlo. A jestli ano, nebylo to přes hučení moře slyšet.
„Tak máte?“ rozzuřil se Cecil jako pokaždé, když mu neodpověděla.
„Ano,“ zavolala slabě. „Ano, mám!“

Nepřestával se dívat do jejích očí a ona v jeho pohledu četla zoufalství. Ne nenávist. Ne zlobu. Dokonce ani ne vražedné úmysly.
„Cecile, prosím!“

Na okamžik oči pevně zavřel. Pak škubl rukou, trhl jejím tělem dopředu a ona dopadla přímo na kolena na ploché kameny. Neodvažovala se na něj pohlédnout, aby ho zase nerozzlobila.
„Vstaňte,“ nařídil jí Cecil.
Charlotte ho poslechla.
„Běžte pryč. Slyšíte mě? Vypadněte odsud! Běžte! Na co čekáte! Vypadněte!“

Charlotte si podkasala sukně a rozběhla se přímo s větrem o závod.
„Běžte!“ volal za ní Cecil jako šílený. „A nevracejte se sem! Už se nikdy nevracejte!“

DEVÁTÁ KAPITOLA
Uběhly další dva týdny a Charlotte stále neměla o Staceym skoro žádné zprávy. Neviděla ho, nemluvila s ním, nepsali si ani dopisy. Bylo to skoro stejné, jako když Stacey odjel před nějakou dobou do Londýna. Tehdy jí také zmizel z očí a objevil se až po několika týdnech.
Tentokrát však trávil čas jenom nedaleko od domu poblíž majáku. Kdyby sedl na svého koně a pobídl ho do cvalu, do půl hodiny by mohl být u ní. Charlotte chápala, že jeho pobyt na Easterley Manor bude muset být plný odříkání, ale přesto se ozvat mohl.
Nebo na ni už zapomněl?
Když uviděla z okna knihovny kočár s jeho erbem, nadskočila leknutím. Okamžitě zkontrolovala v zrcadle svůj vzhled a rychle sešla dolů, aby se s ním přivítala.
V kočáře však nepřijel Stacey.
Lord a lady Malcombyovi se vrátili z Londýna a chtěli si svoji vnučku odvézt zpátky na Malcomby Hall. To se však ani trochu nelíbilo Lizii a Fanny.
„Julie,“ naléhala Fanny. „Vždyť přece nemusíš odjíždět. Můžeš zůstat u nás, dokud si pro tebe nepřijede tvůj tatínek.“

Lizzie, která zpočátku nemohla Julii vystát, měla v očích slzy. „Opravdu musíš, Julie?“ ptala se jí.
Julia přikývla. „Babička s dědečkem by byli moc smutní, kdybych s nimi nejela domů,“ vysvětlovala.
„My také budeme smutné,“ poznamenala Fanny.
Julia se na ni pousmála. „Vždyť sem budu každý den jezdit, Fanny.“

„Ale to nebude ono. Večer je největší legrace. Před usnutím se nejvíc nasmějeme.“

To byla pravda, ale Julia neměla moc na vybranou. Dědeček a babička s sebou přivezli nějakou návštěvu a přáli si, aby se s ní Julia seznámila.
„Kvůli návštěvě nás přece neopustíš,“ našpulila rty Lizzie. „Beztak ses o ni neprosila, tak co.“

„Ale no tak,“ krotila své dcery Charlotte. „Takhle to nemůžete brát. Julia má svůj domov, a navíc má pravdu. Bude sem každý den jezdit.“

Lizzie a Fanny odpověděly unisono: „Ale to není ono, maminko.“

Starší ze sester dodala: „A nemohla by se Julia zeptat lorda Dartona, jestli by ji tady nenechal?“

Přes tvář Charlotte přelétl stín. „Jistěže mohla, zlatíčko. Jenomže to by tady musel lord Darton být.“

„Tak mu napiš.“

„Nevím, kde se zdržuje.“

„Vždyť je na Easterley Manor,“ přichytila Lizzie svoji matku při lži. „Slyšela jsem, jak o tom mluvíte s Joan. Napiš mu tam.“

„Lizzie, to není tak jednoduché. Vždyť víš, za jakých okolností jsme se stěhovaly. Jestli lady a lord Malcombyovi potřebují Julii doma, pak s nimi musí odjet.“

Lady a lord Malcombyovi, kterým Joan Quinnová ukazovala školu, se mezitím vrátili zpátky do haly. „Máte to tady opravdu moc pěkné, lady Hobartová,“ pochvalovala si lady Malcombyová prostředí školy. „Ani se mi nechtělo věřit, když nám to Stacey popisoval, ale líbí se mi tady. Myslím, že Julia je v dobrých rukou.“

„Děkuji vám,“ usmála se Charlotte potěšeně. „My jsme zase velmi rádi, že tu Julii máme.“

Lord Malcomby vzal Charlottinu ruku do dlaní a políbil ji na konečky prstů. „Ještě jsem vám nepoděkoval za to, že jste u sebe Julii ubytovala, když ten náš…“ Lord Malcomby nemohl přijít na slovo, které by bylo úderné, výstižné, a přesto slušné. „Když ten náš holomek odcestoval kdovíkam a kdovíco tam dělá,“ dodal. „Jak je možné, že si odjede a nechá vám Julii takhle na krku?“

„Nenechal nám ji na krku,“ snažila se Charlotte neprozradit nic, co by si Stacey nepřál, aby jeho rodiče věděli. Jelikož se jí však nesvěřil s tím, co má zatajovat, dělalo se jí to jenom těžko. Nesnášela podobné situace. Nechtěla lhát a teď lhala.
Sice nepřímo, ale lhala.
„Že ne?“ zamračil se Staceyho otec. „A kde tedy vězí? Pokud vím, Julia je tady a on –“

„Drahý,“ přerušila svého vznětlivého muže jeho klidná žena, lady Malcombyová. „To už jsi říkal, že je Stacey kdovíkde. Myslím, že to lady Hobartovou nezajímá.“

Lord Malcomby potřásl nesouhlasně hlavou. „Ovšemže ji to zajímá, když jí nechal na krku naši Julii, má drahá choti. Kde vůbec je?“

Fanny otevírala ústa, aby za svoji matku odpověděla, že lord Darton je na Easterley Manor, v domě jejich strýčka, ale Charlotte ji zarazila jemným, ale výmluvný pohledem. Fanny ten pohled znala. Charlotte ho používala vždycky, když žáci hlučeli a ona je chtěla přinutit, aby mluvil jen jeden a ostatní poslouchali.
„Opravdu nám nezůstala Julia na krku,“ ujišťovala Charlotte Malcombyovi. „Naopak. Všichni tady jsme si ji moc oblíbili. Mé dcerky jsou už teď smutné, že s nimi nebude usínat. Vůbec si s tím nedělejte starosti.“

„Opravdu bych se vám nemohl nějak odvděčit?“

„Ne, lorde Malcomby, děkuji vám. To je úplně v pořádku. Julia mi moc pomáhá.“

„Tak dobře, lady Hobartová. Ale přijmete alespoň pozvání na večeři, viďte?“

„Velmi ráda,“ usmála se Charlotte.
„Výborně. Co takhle hned za týden?“

„Za týden to bohužel nepůjde, drahoušku,“ podotkla lady Malcombyová.
„Proč by to nešlo?“

„Zapomněl jsi na ten ples, který pořádáme? Lady Hobartová, na večeři přijďte za čtrnáct dní, ano? A příští týden k nám musíte zavítat na ples. A prosím, neříkejte ne,“ dodala rychle, kdy viděla, že se Charlotte nadechuje k odpovědi. „Přijede spousta hostů.“

„Dobře,“ souhlasila Charlotte, když se jí dostalo ujištění, že pokud nemá doprovod, smis sebou samozřejmě vzít jako gardedámu Joan Quinnovou. „Přijdu velmi ráda.“

Julia se naklonila k Lizzie a zašeptala jí do ucha: „Víš, proč dědeček s babičkou pořádají ples?“

„Proč?“ zajímala se také šeptem Lizzie.
„Protože doufají, že mého otce konečně ožení.“

Lizzie vykulila oči.
„Páni. Ty budeš mít novou mámu?“

„Možná.“

Nikdo ostatní jejich krátký rozhovor neslyšel.
Ani Charlotte ne.
~~~
Týden ubíhal jako voda a ples se nebezpečně blížil, což Charlotte znervózňovalo. Trochu se na sebe zlobila, že souhlasila, protože musela sobě i Joan pořídit nové šaty, a to udělalo čáru přes její finanční rozpočet. Díky Johnu Hardacremu na tom byla docela dobře, avšak protože zatím netušila, kdo investoval své peníze do její školy, trochu se jí příčilo je rozhazovat.
Zejména za večerní róby, které pro školu nepřinesly nic. Sloužily toliko pro její kratochvíli.
Joan Quinnová, která na podobném plese nikdy nebyla, na to měla jiný názor. „Ale madam,“ přesvědčovala ji, když si v předvečer plesu zkoušely šaty, aby je v den plesu nic nezaskočilo. „Ovšemže uděláte pro školu hodně, když se na tom plese ukážete.“

„Vážně?“ opáčila Charlotte mírně ironicky. „A co podle tebe udělám, Quinny?“

Joan spráskla ruce, jako kdyby se něco takového rozumělo samo sebou. „No přece setkáte se na něm se spoustou vlivných rodin. Když pořádá ples taková rodina, jako jsou Malcombyovi, můžete si být jistá, že se to u nich bude jenom hemžit samými velkými jmény. Jak chcete získat bohaté žákyně pro svoji školu jinak? Podle mě je to báječná příležitost, abyste se s těmi rodinami seznámila a během řeči prohodila tu slovo a tam slovo. Nebojte se, lady Hobartová, škodná nebudete. Ty róby se vám ještě bohatě vyplatí.“

Charlotte zírala na Joan s otevřenými ústy. Dobrý bože, to je tak hloupá, že ji tohle vůbec nenapadlo? Pořád přemýšlí o tom, jak by bohaté rodiny zpravila o své škole, a vůbec ji nenapadne, jak báječnou má teď příležitost!
„Joan!“ políbila svou komornou na obě tváře. „Ty jsi ohromná! Myslím, že z tebe udělám správkyni. Budeš se starat o všechno, co souvisí s šířením věhlasu naší školy. S tebou se nebudu bát, že přijdeme na mizinu.“

Joan se potěšeně zarděla, ale zavrtěla hlavou. „To ne, madam,“ řekla skromně. „Já mám svoji práci ráda. Tohle bych asi neuměla.“

„Vždyť jsi zrovna uhodila hřebíček na hlavičku, a já jsem to vůbec neviděla.“

„To proto, že máte spoustu jiných starostí. Julia je pořád naše jediná bohatá žákyně.“

„Ano,“ zasnila se Charlotte. „Ano, je. Ale zítra by se to mohlo změnit.“

~~~
Jenom o pár místností dál ve stejném domě se řešilo totéž, co řešila Charlotte s Joan.
Zítřejší ples u Malcombyových.
Hlavním tématem tentokrát nebyly šaty lady Hobartové a Joan Quinnové. Julia, Lizzie a Fanny si povídaly o tom, kdo všechno je na ples pozván. Obě sestry nejvíce zaujala zpráva, že Julia bude mít s největší pravděpodobností novou maminku.
„A opravdu si ji tvůj tatínek vezme?“ vyzvídala Fanny. „Tu paní?“

Julia pokrčila rameny.
„Nevím, ale asi ano, jestli se mu bude líbit. A možná, i když se mu líbit nebude. Dědeček s babičkou ji přivezli až z Londýna a teď bydlí u nás. Jenom tatínek tam pořád není.“

„Jak se jmenuje?“ zajímala se Lizzie.
„Lady Hortensia Carstairsová.“

Fanny se zachichotala. „Jako ty modré kytky, co nám rostou u zdi. Je taky tak hezká?“

„Ne,“ zašklebila se Julia a všechny tři dívky se rozesmály. „Není ošklivá, ale je taková… Moc nafoukaná. Já ji nemám ráda.“

„Takže nechceš, aby se stala tvojí novou matkou?“ napadlo hned Lizzii.
„Myslím, že otec se mě na to nebude ptát,“ povzdychla si Julia. „Poví, že už jsem velká a stejně brzy odejdu z domu. Ale kdyby se mě zeptal, poradila bych mu, aby se s ní neženil. Jenom bych to musela udělat tajně, protože dědeček by se na mě asi trochu zlobil.“

„Proč by se na tebe měl zlobit?“ nechápala Fanny.
„Říkala jsem, že ji přivezli z Londýna, a jenom kvůli mému otci. Slyšela jsem, jak si o tom s babičkou povídají, když jsem šla kolem babiččiny ložnice. Dědeček si přeje dědice. Proto se snaží tatínka oženit.“

Lizzie našpulila rty. „Tvůj otec se ženit chce?“

„Ne,“ rozesmála se znovu Julia. „Můj otec by asi nejraději zůstal sám.“

„Škoda,“ povzdychla si Lizzie.
„Proč?“

„Protože kdyby se ženit chtěl, mohly bychom mu namluvit naši maminku.“

Julia a Fanny ztichly a dívaly se na Lizzii se směsicí překvapení a obdivu. Jak to, že je nic takového nenapadlo? Přitom to bylo tak jednoduché! Kdyby si maminka Lizzie a Fanny vzala tatínka Julie, už by mohly být všechny tři pořád spolu! Julii by nikdo nemohl odvézt pryč a užily by si spoustu legrace.
„Jenomže když nechce,“ pokračovala Lizzie, „tak by si ji stejně asi nevzal.“

Julia a Fanny pořád mlčely.
Lizzie se ošila. „Co na mě tak zíráte? Řekla jsem něco nevhodného? Fanny, já jsem to tak nemyslela. Nemusíš se bát, maminka se určitě nevdá.“

„Ale já se nebojím,“ prohlásila Fanny. „Já bych si přála, aby si maminka vzala pana Dartona.“

„Vážně?“ vyhrkla Lizzie.
„Ano.“

„Já taky,“ přidala se Julia.
„No jo,“ pronesla Lizzie. „Tak to jsme tři.“

Dohromady se zeptaly: „Co budeme dělat?“

Fanny, nejmladší z nich, si položila obličej do rozevřených dlaní.
„Asi nic,“ posteskla si. „Když se maminka nechce vdávat a pan Darton se nechce ženit…“

Lizzie pokrčila rameny. „Škoda,“ podívala se na Julii. „Buď budeš muset přesvědčit dědečka, aby tvému otci namluvil naši matku, nebo asi budeš mít za novou maminku lady Hortensii Carstairsovou.“

Julia chvíli přemýšlela a pak ji napadla mnohem jednodušší cesta.
„A co kdybychom přesvědčili lady Hobartovou a mého otce, že jsou pro sebe jako stvoření?“

„Ty myslíš, Julie,“ povzdychla si Fanny, „že se nám něco takového povede?“

„Proč ne?“

„Já nevím. Kdyby pro sebe byli jako stvoření, asi už by o tom věděli. Nebo ne?“

Den plesu konečně nastal a Charlotte byla jako na trní. Šaty, které si už včera s Joan vyzkoušela a z kterých byla tak nadšená, se jí najednou zdály tam velké, tu malé a dohromady nějak nesourodé. Ani účes, který spolu vymyslely, nebyl dnes to pravé, v čem by se cítila dobře. Seděla ve své ložnici u toaletního stolku a dívala se na sebe se směsicí zoufalství a odevzdanosti.
Jestli tam bude Stacey a takhle ji uvidí, okamžitě se otočí k jiné ženě, blesklo jí zcela nesmyslně hlavou.
Charlotte za normálních okolností naprosto nebyla marnivá. Když sloužila na Easterley Manor Cecilovým hostům, nosila pouze jednoduché černé šaty, jimiž vyjadřovala smutek nad smrtí lorda Hobarta, a vlasy si hladce česala za uši. Ani poté, co se odstěhovala sem, do domu kapitána MacArthura, se nevyžívala v parádění. Bylo to nepraktické a ona se snažila ušetřit každou penny. Tak co blázní?
Proč tady sedí jako hromádka neštěstí, a to všechno kvůli jednomu hloupému plesu?
Do místnosti vstoupila po zaklepání Joan Quinnová, kterou právě Betsy dočesala, a když spatřila Charlotte, spráskla ruce.
„Madam, vy jste překrásná.“

Charlotte se na ni překvapeně podívala. „Vážně?“ opáčila nejistě.
„No ovšem! Snad o tom nepochybujete. Už dávno vám to tolik neslušelo. Jako když jsme chystali vaši svatbu s lordem Grenvillem,“ zasnila se Joan. „Tehdy jste také vypadala jako děvčátko.“

„Tehdy jsem byla děvčátko,“ opravila Charlotte Joan s úsměvem. „Dnes už jím dávno nejsem.“

„Ale nevypadáte o mnoho starší, lady Charlotte. Jenom o mnoho krásnější.“

Charlotte se zarděla. „Joan, ty mě přivádíš do rozpaků. Než jsi přišla, byla jsem přesvědčená, že tady sedím v pytli a na hlavě mám vrabčí hnízdo.“

Joan se rozesmála. „Tak je to před velkou událostí vždycky. Ale vy byste to měla vědět mnohem lépe než já.“

„Myslíš?“ zatvářila se Charlotte pochybovačně.
„Jestli mi nevěříte, počkejte si, co na vás řeknou vaše holčičky. Děti jsou v takových věcech velmi upřímné. Kdybyste se jim nelíbila, poznala byste to.“

„Ano,“ přikývla Charlotte. „Asi máš pravdu. Nechám rozhodnutí na Fanny a na Lizzii.“

~~~
„Maminko,“ vydechla Fanny s očima navrch hlavy. „Ty jsi… jako princezna.“

„Mami,“ žadonila hned Lizzie. „Budu mít také někdy tak nádherné šaty?“

„Jednou určitě ano,“ přislíbila Charlotte s úsměvem.
„A já?“

„Ty také, Fanny.“

„A budu taky tak hezká, až vyrostu?“ obcházela ji Lizzie ze všech stran.
„Myslím, že budete ještě mnohem hezčí. Obě dvě.“

„Mně by úplně stačilo, kdybych byla jako ty,“ dívala se na ni Lizzie jako na obrázek.
„Mně také,“ přidala se Fanny.
„Škoda že tě neuvidí Julie. Líbila by ses jí.“

„Třeba jí babička dovolí, aby se na hosty podívala ze schodů,“ napadlo Charlotte. „Nebo se s nimi pozdraví, přivítá a teprve pak půjde spát.“

Julia byla samozřejmě moc malá na to, aby se účastnila celého plesu, ale včera s Fanny a Lizzií vymýšlela, jak by se mohla nenápadně vměstnat mezi hosty a zůstat až do pozdních hodin. Na nic nepřišly. Nepřišly na nic ani v případě Charlotte a Staceyho. Jak je přesvědčit, aby se do sebe zamilovali, netušily.
„A vrátíš se ještě dneska domů, maminko?“ zajímala se Fanny. „Nebo zůstaneš do rána?“

„Vrátím se domů. Lord a lady Malcombyovi mi sice nabízeli pokoj pro hosty, ale to nebude nutné. Přijedeme s Joan kočárem. Foster na nás počká.“

Fanny a Lizzie se na sebe krátce podívaly.
„To nemusíš,“ řekla pak Lizzie.
„Co nemusím?“ nechápala Charlotte.
„No přece vracet se domů.“

Charlotte nadzvedla tázavě obočí. „Tomu nerozumím. Proč bych se neměla vracet domů?“

„Já jsem myslela, jako že se nemusíš vracet domů hned dneska,“ vysvětlovala Lizzie. „Je tady s námi Betsy a přijde nás zkontrolovat reverend Fuller. Beze všeho se zdrž, jak dlouho se ti bude líbit. Už dávno ses nebavila, nemám pravdu? My se tady nebudeme bát, viď, Fanny?“

Fanny zavrtěla hlavou. „Nebudeme. Opravdu ne. Beze všeho se zdrž, jak se ti bude líbit,“ opakovala po své starší sestře. „My se nebudeme bát.“

Charlotte se dívala z jedné na druhou a uvažovala, co má tohle znamenat. „Proč bych se měla zdržet?“ zeptala se nakonec. „Vždyť jedu jenom na ples.“

Lizzie a Fanny si vyměnily další pohled, kterým si říkaly: Je to marné.
„Dělej, jak myslíš,“ pohodila Lizzie hlavou. „My jsme jen myslely, že by sis ráda odpočinula.“

„To je od vás moc hezké, ale já jedu na ples především pracovat.“

„Pracovat?“ zeptaly se dívky unisono.
„Budu nenápadně chválit naši školu,“ mrkla na ně Charlotte. „Ale nikomu to neříkejte. Je to takové naše malé tajemství. Naše a ještě Joan.“

Lizzie zvedla bradu.
„Ty nebudeš tančit, maminko?“

„To nevím. Třeba mě nikdo o tanec nepožádá.“

„Lord Darton tě určitě požádá.“

Při zmínce o Staceym Dartonovi přelétl přes tvář Charlotte letmý stín. „Miláčku,“ povzdychla si. „Já přece vůbec nevím, jestli pan Darton na plese bude.“

„Určitě ano,“ byla si jistá Lizzie.
„Jak to můžeš vědět? Julia snad… Zmínila se Julia, že tam její otec bude?“

„Říkala, že mu její dědeček poslal dopis a žádal ho, aby neprodleně přijel.“

„Ano, to je pravda,“ dodala důležitě Fanny. „To Julia říkala. Asi je to kvůli té paní.“

Charlotte zpozorněla. „Kvůli jaké paní?“

Lizzie se na Fanny zamračila a pohledem jí naznačila, že zase něco pokazila.
Charlotte si toho moc dobře všimla. „Kvůli jaké paní?“ opakovala.
„No…“ sklopila Fanny pohled k zemi. „Já vlastně nevím, maminko.“

„Lizzie?“ obrátila se Charlotte na starší dceru. „Mohla bys mi vysvětlit, o čem tvoje sestra mluví? A chci slyšet pravdu.“

„No… ona…“

„Pravdu,“ nařídila Charlotte přísně. Narůstalo v ní hrozivé podezření, ovšem koho podezírá a z čeho, to nevěděla. Pouze se jí zmocnil strach, že něco není v pořádku. Že něco není, jak má být. Nebo spíš tak, jak by si to ona sama představovala.
Ono to ale nedokázala blíže určit.
„Pravdu,“ opakovala.
Lizzie otráveně pokrčila rameny. „Tu paní přivezl lord Malcomby z Londýna. Jmenuje se jako ta kytka. Hortensia, myslím. Ano, lady Hortensia.“

„A co je s ní?“

„Lord Malcomby si přeje, aby se lady Hortensia stala Juliinou novou maminkou.“

„Chce dědice,“ doplnila Fanny.
„Aha,“ zamumlala Charlotte. „Tak dědice.“

Na víc se zeptat nestihla. Betsy přišla ohlásit, že kočár je připraven a že už dorazil reverend Fuller, aby dal pozor po dobu její nepřítomnosti na děti. Charlotte své dcerky roztržitě políbila na tváře a pak sešla dolů po schodech, aby se přivítala s reverendem a poděkovala mu, že byl tak hodný a uvolil se přijet. Od toho incidentu s Cecilem, o němž se zatím zmínila pouze jemu, nechtěla děti nechávat v žádném případě samotné. Byla tu sice Betsy, ale ta se klepala strachy, sotva slunce zmizelo za obzorem.
Když ji reverend Fuller ujistil, že přijel rád, a popřál jí hezkou zábavu, nastoupila s Joan do kočáru a odjela na sídlo lorda a lady Malcombyových.
Náladu však měla pod bodem mrazu.
„Ty jsi trdlo,“ obořila se Lizzie na Fanny, když osaměly. „Kolikrát ti mám říkat, aby sis dala pusu na zámek? Všechno pokazíš!“

„Co jsem pokazila?“ nabírala Fanny k pláči.
Lizzie se zamračila.
„To ještě přesně nevím, ale něco určitě ano. Copak jsi neviděla, jak se tvářila? Musela ses o lady Hortensii zmiňovat?“

„Jenom mi to ujelo,“ omlouvala se Fanny.
„Tobě vždycky něco ujede. Příště snad raději vůbec nemluv. Teď už je určitě nepřesvědčíme.“

„O čem?“ vykulila Fanny své andělské modré oči.
„O čem asi, ty hloupá. No přece o tom, že jsou pro sebe jako stvoření.“

~~~
Stacey Darton rozhodně nepotřeboval přesvědčovat o tom, že je pro něj Charlotte jako stvořená. Věděl to a doufal, že on je jako stvořený zase pro ni. Vůbec si však nebyl jistý tím, jak ho vnímá a co si o něm myslí. Kromě toho ženy velmi málo znal, což považoval za velkou nevýhodu.
Jeho otec o nich říkával, že jsou vrtkavé, jeho první manželka byla velmi marnivá, ale jestli se o nějaké ženě nedalo říct, že je vrtkavá a marnivá, pak to byla jeho vlastní matka.
Anebo také lady Hobartová.
Alespoň jak ji znal on.
Takové a další myšlenky se mu honily hlavou, když se ve svém pokoji připravoval na ples, který pořádal jeho otec. Věděl, že pozvání dostala i Charlotte a že přislíbila svoji účast už před týdnem. To byl také jediný důvod, proč se rozhodl reagovat na otcovo nařízení a přijet. Jinak by zůstal na Easterley Manor a hrál.
Už mu chybělo tak málo!
Uvědomoval si, že neuvážený odjezd může všechno pokazit, že může vyvolat podezření v jeho spoluhráčích, kteří postupně upadali do stejného hráčského rozpoložení, jaké sami vyvolali u Cecila Hobarta, avšak rozhodl se riskovat. Co kdyby Charlotte jela na Malcomby Hall jenom kvůli tomu, aby se s ním setkala?
Nefandi si tolik, zaháněl teď své nadšení. Vždyť ani neví, co s tebou je.
Stacey nelitoval, že přijel, ale moc dobrou náladu neměl. S otcem se stačil pohádat jenom krátce poté, co mu představil lady Hortensii Carstairsovou. Později, když spolu byli sami, otec dodal, že lady Hortensia je tu jen kvůli němu a že by si jí měl hledět.
„Nemám důvod, abych si jí hleděl,“ odsekl Stacey, který měl otcových konspirací plné zuby.
„Je to tvoje návštěva.“

„Ne, otče. Je to především tvoje návštěva. To tys ji přivezl z Londýna. Tys ji pozval na Malcomby Hall. Ne já. Je tedy na tobě, abys ji zabavil.“

„Přivezl jsem ji kvůli tobě,“ zlobil se lord Malcomby. „Copak to nechápeš?“

Stacey zavrtěl hlavou. „Nechápu. O nic jsem se tě neprosil. Kdybych stál o nějakou ženu, přivezl bych si ji sám. Skutečně mi nemusíš dělat prostředníka.“

Lord Malcomby zbrunátněl vztekem. „Vážně, synku? Přivezl by sis ji sám?“

„Samozřejmě.“

„Tak proč si nějakou nepřivezeš?“

„Protože nechci!“

„Nemluv se mnou takhle.“

„A ty se mi zase nepleť do života. Je mi přes třicet let, otče. Docela dost přes třicet let. Nemůžeš mi vozit nevěsty, jak se ti zlíbí.“

„Malcombyové potřebují dědice.“

„Pak doufej, že Julia jednou porodí syna.“

„Přál bych si, abys ho měl ty, Stacey. Aby ses o něj alespoň pokusil. Nejvíc ze všeho bych chtěl, abys byl šťastný Nelíbí se mi, jak žiješ.“

„Zato mně ano.“

„Vážně? A kde teď vůbec bydlíš? Kde se zase potuluješ? Vymetáš v Londýně kluby? Hraješ karty? Piješ?“

Stacey se na svého otce pátravě zadíval a přemýšlel, jestli náhodou něco neví. Nebylo by dobré, kdyby se rozkřiklo, o co se na Easterley Manor snaží. Mohlo by se tím všechno pokazit. Ne že by do toho hráčského doupěte chodily návštěvy, ale člověk nikdy neví, o čem si cvrlikají vrabci na střeše. Čas od času přišla pošta, a už to byl nebezpečný kontakt se světem.
„No?“ využil lord Malcomby zaváhání svého syna. „Tak co děláš?“

„Už jednou jsem ti říkal, že by nebylo vhodné, kdybych o tom mluvil.“

„Ano, říkal. Jenom nevím, jestli ti mám věřit.“

„Urážíš mě, otče.“

„A co si mám myslet o jednání svého syna, který se mi odmítá svěřit?“

Stacey pokrčil rameny.
„Mysli si třeba, že jde o věc života a smrti. Na víc se mě neptej. Mohu dodat snad jenom tolik, že si nemusíš dělat starosti. Nedostal jsem se na žádnou šikmou plochu. To ti musí stačit.“

Lord Malcomby se zamračil. „Mně bude docela dobře stačit, když teď sejdeš dolů a budeš se věnovat lady Hortensii Carstairsové.“

A tak Stacey nakonec šel, aby unikl dalším otcovým výčitkám a především otázkám. Pil s lady Carstairsovou čaj, povídal si s ní o společných londýnských známých, o stolistých růžích a u toho si představoval Charlotte.
Ach bože, jak moc mu chyběla!
Jak moc toužil, aby vedle něj seděla ona!
Dnes se mu snad jeho sen splní. Bude vedle ní nejenom sedět, ale bude s ní i tančit, pokud mu tedy nedá košem. Důvod by k tomu možná i měla. Stačí, když jí jeho otec představí lady Carstairsovou a jí se donese, že přijela coby jeho nastávající manželka.
Ovšemže jeho nastávající manželkou není!
Ale dokáže tohle Charlotte pochopit?
Snad ano, odpověděl si Stacey na otázku, když scházel ze schodů, aby spolu se svými rodiči přivítal hosty, kteří se začali sjíždět na ples. Kdo jiný by ho měl pochopit než Charlotte?
Milá, laskavá a něžná Charlotte.
Jeho touha a jeho láska…

~~~
Usmívala se na něj.
Vážně, usmívala se, nechala se vyzvat k tanci, a dokonce s ním po svém příchodu prohodila pár zdvořilostních frází, přestože lady Hortensia Carstairsová dávala svým postojem a chováním celému světu najevo, že kdyby snad měl někdo o Staceyho Dartona zájem, bude mít nejprve co do činění s ní. Alespoň Stacey byl přesvědčený, že právě to znamenají její úsměvy a způsob, jakým se do něj zavěsila, když dorazili všichni pozvaní hosté, a odvedla si ho do sálu. Kdyby se Stacey nebál, že způsobí veřejné pohoršení, omluvil by se jí a celý večer by strávil s Charlotte.
Avšak to nešlo.
Byl moc velký džentlmen na to, aby přiváděl Hortensii do trapné situace před celou společností.
Ostatně ona za to nemohla. Tohle všechno způsobil a také zpackal jeho otec s tou svou posedlostí po dědicovi.
Stacey byl rozhodnutý Hortensii hned zítra vysvětlit, že ji nemá v úmyslu požádat o ruku, ale do té doby se k ní musí chovat se stejnou pozorností jako k jakékoli jiné ženě, ačkoli ona si jeho pozornost bude nejspíš špatně vykládat. S tím se nedalo nic dělat.
Po očku ale samozřejmě stále pokukoval po Charlotte.
Pořád se usmívala.
A byla nádherná!
Zastínila úplně všechny ženy, které se na ples dostavily. Zářila jako slunce a Stacey si moc dobře všiml, jaký obdiv sklízí. Šla z jednoho tance do druhého a nejenom pánové, ale i dámy se s ní zastavovaly na kus řeči. Charlotte měla v sobě něco, co ostatním ženám zabraňovalo dívat se na ni nevraživě, přestože jim svou osobností brala pozornost mužů. Měla v sobě onu bezbřehou laskavost, kterou Stacey tolik obdivoval a kterou zjevně obdivovali i ostatní. Působila jako maják, ke kterému plují lodě hledající bezpečí na rozbouřeném moři.
Jak symbolické je, že bydlí zrovna v domě u majáku, pousmál se v duchu.
Přibližně v polovině plesu využil Stacey chvilky, kdy Charlotte na zlomek okamžiku osaměla, a co nejrychleji k ní zamířil. Bylo mu jasné, že když svůj čas promešká, Charlotte už bude bavit zase někdo jiný
„Jak se vám tady líbí?“ zeptal se, když mu dovolila, aby jí dělal společnost.
„Myslíte ve vašem domě, nebo na plese?“

„Myslím na plese.“

„Velmi dobře, vikomte, děkuji za optání. Jak se tady líbí vám?“

„Dovedu si představit lepší zábavu,“ zadíval se na ni významně.
„Vážně?“ opáčila.
Stacey ji přece jenom trochu znal a okamžitě si všiml, že se sice usmívá, ale její oči posmutněly. Nevěří mu? Nebo nepochopila, co se jí snaží naznačit?
Možná ani jedno.
„Ano,“ odpověděl prostě, protože si připadal jako hlupák. Toužil jí vyznat lásku, a přitom na to neměl odvahu. Ne teď a ne tady.
„Snad se vás raději nebudu ptát, jakou zábavu máte na mysli, vikomte.“

„Mohla byste hádat.“

Její oči byly ještě smutnější, rty se však stále usmívaly. „Ne, vikomte. Nemám ráda hádanky.“

„Dobře,“ změnil Stacey téma. „Všiml jsem si, jaký je o vás zájem. Všichni si s vámi chtějí povídat.“

„O, to ne,“ zavrtěla hlavou se skromností sobě vlastní. „Zajímají se o moji školu. Budu muset vašim rodičům poděkovat, že mě na ples pozvali. Pro školu je to báječná příležitost. Myslím, že je opravdu zaujala.“

„Charlotte,“ řekl Stacey vřele. „Ani nevíte, jak jsem rád. Vážně.“

„Děkuji, vikomte.“

„Nechtěla byste se projít do zimní zahrady?“ navrhl a připadal si neobratný jako mladík, kterému ještě neuschlo mléko na bradě.
„Nebude to vypadat nevhodně?“

„Proč by mělo? Všichni se chodí projít, když si potřebují odpočinout od hudby.“

Nebo když se chtějí objímat někde v ústraní.
Charlotte se zeptala: „Vy si potřebujete odpočinout od hudby, vikomte?“

„Ano. Doprovodíte mě? Také… také bych si s vámi rád promluvil, Charlotte.“

„Myslím, že tady byste mi měl říkat lady Hobartová,“ opravila ho Charlotte. „Vlastně i jinde byste mi měl říkat lady Hobartová. Teď se nehodí, abyste mě oslovoval křestním jménem.“

„Jak to myslíte?“ nerozuměl jí.
„Na tom nezáleží. Tak pojďte, vikomte. I já jsem s vámi chtěla mluvit. O vaší dceři a o Easterley Manor.“

V zimní zahradě bylo chladněji než v sále, ale to Charlotte nevadilo. Mezi květinami se cítila příjemně. Protože Stacey nic neříkal a jenom ji zamyšleně pozoroval, položila první otázku ona.
„Ještě pořád tam jste? Na Easterley Manor?“

„Ano,“ přikývl Stacey. „Jinak bych se vám už dávno ozval, ale tamodtud to nejde.“

„Copak Cecil zničil všechny dopisní papíry?“ zažertovala Charlotte.
„Cecil ničí jenom sám sebe, ale zato pořádně,“ odpověděl Stacey. „Nepíšu proto, že by to bylo nebezpečné kvůli plánu, do kterého jsem se pustil.“

„Asi mi nepovíte podrobnosti.“

„Nemohu. Zatím ne. Ale snad už se všechno brzy dozvíte, Charlotte. Teď se musíte spokojit s tím, že je v sázce mnoho. Příliš mnoho.“

„Týká se to Cecila?“

„Jsem v jeho domě, a tedy se ho to týká. Ale nejenom jeho. Řekl bych, že se to týká nás všech.“

Charlotte se otřásla.
„Doufám, že mě ne. Já už nechci mít s Easterley Manor raději nic společného.“

O svém setkání s Cecilem se rozhodla pomlčet. Nechtěla, aby to překazilo Staceyho plány. Navíc měla větší a větší pocit, že k němu snad ani nedošlo. Že se jí to jenom zdálo. Cecil byl tak neskutečný, a to i přesto, že ještě teď cítila jeho prsty zaryté v ramenou.
„Jak na tom vlastně je?“ zeptala se.
„Váš švagr?“

Charlotte kývla.
„Jak bych ho jenom popsal?“ pokrčil Stacey zamyšleně rameny. „Jako…“

„Jako přízrak?“ doplnila Charlotte.
„Ano, přesně tak na mě působí. Něco se s ním děje. Nedávno…“ Zarazil se. Přece nebude Charlotte děsit historkami o tom, jak skoro podřízl Gusovi krk! „Zkrátka a dobře se plouží po chodbách jako stín a mumlá si u toho něco pro sebe.“

„Ještě pořád hraje?“

„Občas se snaží přemluvit své přátele, aby mu půjčili peníze, ale ti se mu jenom vysmějí. Většinou sedí v křesle a zírá před sebe. Myslím, že už ani nemá sílu se do pořádné hry pustit.“

„Ale to je hrozné,“ zděsila se Charlotte.
„Není na něj pěkný pohled. Buďte ráda, že už tam nebydlíte, Charlotte. Promiňte. Lady Hobartová.“

„To já samozřejmě jsem,“ oddychla si Charlotte. „Povězte mi, vikomte, myslíte, že se mu dá pomoci?“

„Jak?“ pokrčil Stacey rameny. „Jak byste mu chtěla pomoct? O to se už přece snažil váš tchán, když ho poslal do Indie. Možná ani nechce, aby mu někdo pomáhal.“

„Víte, vzpomínám si na něj, když přijel na moji a Grenvillovu svatbu. Byl to floutek, černá ovce, už tehdy hrál hazardní hry, ale měl v sobě život. Spoustu života. Teď jako kdyby z něj život vyprchal. Možná neměl jezdit do Indie. Možná mu jenom chyběla pozornost.“

Stacey se na ni pátravě zadíval. „Litujete ho, lady Hobartová?“ zeptal se.
„Ano,“ odvětila Charlotte upřímně. „Někdy ano. Mohl mít hezký život.“

„Vybral si jinou cestu,“ namítl Stacey.
Charlotte si dlouze povzdychla. „Skutečně si myslíte, že si ji vybral, vikomte?“

„Vy ne?“

„Já nevím.“

„Člověk si přece může vždycky vybrat.“

„Vždycky ne,“ namítla Charlotte.
„Skoro vždycky ano.“

„A vy, vikomte, vy jste si svoji cestu vybral? A jestli ano, jste na ní spokojený?“

Stacey se nadechoval k odpovědi, ale Charlotte ho zarazila: „Nemusíte mi to říkat. Myslím to, jestli jste spokojený. Měla bych se vrátit a pomalu se rozloučit. Čeká mě ještě cesta domů.“

Stacey jí nabídl rámě, ale Charlotte ho odmítla. „Půjdu raději sama. Vy tady ještě chvíli počkejte, ať se o nás nezačnou šířit řeči.“

„Nevadilo by mi, kdyby –“

„Ale mně ano, vikomte,“ přerušila ho. „Kvůli škole.“ Chvíli se na něj dívala a pak se krátce a pobaveně zasmála. „Rodiče by ke mně asi nechtěli dát své děti, kdybych si hned na prvním plese pokazila pověst.“

„Nedělali jsme nic špatného.“

„Znáte lidské řeči. Dobrou noc, vikomte,“ věnovala mu poslední úsměv. „Ráda jsem vás viděla.“

„Já vás také, lady Hobartová,“ políbil ji na konečky prstů. „Snad se zase brzy setkáme.“

„Kvůli Julii jistě ano. Dejte na Cecila pozor, vikomte. Hlavně před těmi jeho přáteli.“

Stacey přikývl. „Udělám, co bude v mých silách, lady Hobartová. Dobrou noc i vám.“

„Ach, vikomte,“ obrátila se na něj Charlotte ve dveřích zimní zahrady. „Zapomněla jsem vám popřát hodně štěstí.“

„Hodně štěstí?“ opakoval.
Charlotte se něžně, ale smutně pousmála. „Slyšela jsem, že se budete ženit.“

DESÁTÁ KAPITOLA
Roland Bentwater se přímo zalykal vztekem. Ten mizera Darton odjel už před třemi dny a ještě pořád se nevracel. Co si o sobě vůbec myslí? Že jeho a Guse oškube a pak se neukáže? Tak to ne! Na to by se Roland podíval. Z něj si nikdo dobrý den dělat nebude!
„Kde je?“ vyštěkl na Gerarda Tophama, který musel zůstat na Easterley Manor, přestože i on byl pozván na ples na Malcomby Hall. Kdyby však odjeli oba dva, on i Stacey, těžko by to vysvětlovali.
Gerard, zarostlý a rozcuchaný, aby nebudil podezření, pokrčil rameny. „Jak to mám vědět, Bentwatere?“ zahučel. „Slyšel jste sám. Vyřizuje obchody.“

„Neměl by už být zpátky?“

„Takové obchody se můžou protáhnout. A vůbec, buďte rád, že vůbec nějaké má.“ Gerard se naklonil k Rolandovi a blýskl očima. „Víte vy vůbec, na kolik si vikomt přijde? To je celé jmění! Až se vrátí, pořádně ho oškubeme.“

Roland Bentwater se slastně pousmál.
„Oškubeme, oškubeme,“ zamumlal. „Ale nejdřív se musí vrátit.“

„Jenom aby se vrátil,“ sýčkoval Augustus Spike.
Roland bouchl pěstí do stolu. „Chci zpátky, o co mě obral. Všechno!“

„Ještě pořád máte zástavní smlouvu na Easterley Manor,“ připomněl mu Gerard.
„To mám. A také se jí hned tak nevzdám.“

„Ty ji budeš muset vsadit, Roly,“ podotkl Augustus. „Jiné zástavní smlouvy už nemáme. Ledaže bychom začali dávat v sázku svůj vlastní majetek, a to by bylo hodně nerozumné, nemyslíš?“

„U horoucích pekel!“ zařval Roland. „Ten bastard. Kde je? Tentokrát vyhraju! Jenom nesmíš sázet karty na stůl jako ponocný, Gusi!“

Augustus se naježil. „Co tím chceš říct, Roly?“

„Že ti to nějak nejde, co jiného.“

„Naznačuješ, že prohráváme kvůli mně?“ zatvářil se Augustus výhrůžně.
„Jen říkám, že nám to nejde. Ale příště vyhrajeme, Gusi. Buď já, nebo ty, ale jeden z nás vyhraje.“

Z kouta místnosti se ozval dusivý smích, který se měnil v ďábelský řehot.
Roland Bentwater vyskočil na nohy a prudce kopl do křesla, v němž seděla zhroucená postava dusící se šíleným smíchem.
„Drž hubu, ty bastarde! Je to všechno tvoje vina, slyšíš! Už dávno jsi to měl udělat. Dávno, rozumíš? Ale ty to uděláš, to ti povídám. A pak se rozdělíme. Dostaneš půlku a já s Gusem po čtvrtině. Jenom to musíš udělat.“

Smích se změnil v řehot, který už nepřipomínal žádný lidský zvuk.
Gerard netušil, o čem Roland mluví, a popravdě po tom ani nepátral. V tomto domě zaznělo tolik výhrůžek a nadávek, že je dávno přestal brát vážně. Věděl pouze tolik, že má co do činění se třemi hazardními hráči, z nichž jeden neměl daleko k zešílení.
Tím byl lord Cecil Hobart.
Sám se nemohl dočkat, až se Stacey vrátí, a především se v duchu modlil, aby už tuhle hru měli za sebou. Na Easterley Manor si připadal jako ztracený.
Nevěřil nikomu.
Nepochyboval o tom, že ti tři začínají být nebezpeční. Sám nepil, pouze předstíral, že pije a že je opilý. Za všech okolností si snažil zachovat chladnou hlavu. To byla jediná možnost, jak pobyt na Easterley Manor přežít ve zdraví. Už aby bylo po všem.
~~~
Julii se vůbec nelíbilo, že její otec zase musí odjet pryč. Dělalo jí to čáru přes její plány, které vymyslela spolu s Lizzií a Fanny. Když tatínek bude pořád odjíždět, nikdy se s lady Hobartovou nesblíží.
Pro začátek však měla i přesto pro své kamarádky z domu u majáku dobrou zprávu.
Dnes ráno se lady Hortensia dlouho bavila s jejím otcem a pak odjela zpátky do Londýna. Nezdálo se, že by se měla vrátit. Všechna zavazadla si odvezla s sebou.
„Takže lady Hortensia už nepřijede?“ ujišťovala se, když se s ní Stacey loučil. Dovezl ji do školy a chystal se pokračovat dál na Easterley Manor.
„Ne, Julie, nepřijede.“

„Nikdy?“

„To nevím, ale pokud přijede, nebude to za mnou.“

Julia si oddychla. „To jsem ráda.“

„Proč?“

„Nelíbila se mi.“

„Julie, tobě by se nelíbila žádná dáma, kdybych se s ní chtěl oženit,“ podotkl Stacey.
„To není pravda, tatínku,“ protestovala Julia. „Některá by se mi určitě líbila. Třeba…“ Naschvál nechala větu nedokončenou a čekala, až se jí otec zeptá.
„Třeba?“ nezklamal ji.
„No… já nevím,“ předstírala, že přemýšlí. „Třeba… Třeba lady Hobartová.“

Stacey polkl. „Jak jsi přišla zrovna na lady Hobartovou?“ zajímal se.
„No jak? Chodím do její školy a každý den se s ní vídám. Mám ji moc ráda. Nepůjdeš se s ní pozdravit?“

Stacey zavrtěl hlavou. „Raději to nechám na jindy, Julie. Spěchám.“

„Byla by to jenom chvilka.“

„Jindy,“ opakoval. „Brzy se ozvu.“

Julia se zamračila. „Hm. Brzy. To říkáš pokaždé, když odjíždíš. Ale nikdy to není pravda.“

„Už to brzy skončí, Julie,“ slíbil. „Věř mi. Brzy bude konec.“

„A pak?“ upřela na něj tázavý pohled. „Co bude pak?“

„Pak? To se teprve uvidí.“

~~~
Štěstěna, na kterou se Roland Bentwater a Augustus Spike tolik spoléhali, jim nepřála ani tentokrát. Zástavní smlouva na Easterley Manor teď patřila Staceymu.
Jenom jemu.
To také znamenalo, že dílo, kvůli němuž s Gerardem celé noci nespali, je dokonáno.
Protože Stacey s Gerardem už dávno odhalili, že Roland a Augustus jsou falešní hráči, nedělalo jim problém jejich hru nabourávat a obracet ji tam, kam si přáli oni. A protože Roland i Augustus už dávno ztratili nervy, nestálo je to skoro žádné úsilí.
Cecil se stále jenom smál.
„Hrajeme dál,“ prohlásil Roland, když si Stacey strčil smlouvu do kapsy.
„Co vsadíte, sire?“ podíval se na něj Stacey významně.
„Svůj dům v Londýně.“

Kdyby Stacey chtěl, mohl se jim teď pomstít za Cecila a za to, jak se chovali k Charlotte. Ale on si neliboval v pohledu na lidské trosky. Neměl v úmyslu je zničit. Vzal si jen to, o co falešnou hrou připravili Cecila a Charlotte, ačkoli Cecil si za to, jak dopadl, mohl z velké části sám. O víc Stacey nestál a Gerard samozřejmě také ne.
„Ne,“ odmítl tedy nabídku Stacey. „Už nehraju.“

„Bojíte se, že byste prohrál?“

„Možná. Gerarde, jestli nechceš pokračovat s pány ve hře, pojedeme.“

„Nic takového!“ zavrčel Augustus. „Chceme zpátky, co jste nám vzali.“

„Nic jsme vám nevzali,“ houkl Stacey. „Hráli jste dobrovolně. Sami jste nás mezi sebe pozvali. Teď si nestěžujte.“

„Vy bastarde,“ vrhl na něj Roland nenávistný pohled. „Tohle mi zaplatíte.“

„Mlčte! Nic vám platit nebudu. Jestli neumíte hrát jinak než falešnými kartami, pak nehrajte.“

„Co si to dovolujete?“ vyštěkl Augustus.
„Tvrdím, že jste falešný hráč, pane.“

Proud nesouvislých skřeků, který se ozýval z kouta místnosti, kde sedával Cecil, rázem umlkl. V dalším okamžiku stál lord Hobart uprostřed místnosti a koulel zlostně očima.
„Cože?“ zakřičel. „Co jste to říkal, Dartone?“

„Že vaši drazí přátelé jsou falešní hráči,“ odvětil Stacey klidně.
„Lžete?“

„Lhát vám budou oni, až budou tvrdit, že vás obehráli ve hře bez falešných karet.“

Cecil zaťal ruce v pěst. „Je tohle pravda, Roly? Gusi? Mluví Darton pravdu?“

„Přece bys nevěřil jemu!“ vyštěkl Roland. „To my jsme tvoji přátelé, vždyť víš. Ne on.“

Stacey se jen pousmál. Už s nikým z tohoto domu nechtěl mít nic společného, ale bylo třeba vyřídit ještě pár věcí. „Abych nezapomněl, lhůta vyprší pozítří, lorde Hobarte. Za dva dny si tedy dojdu převzít svůj majetek. Vy dva,“ podíval se nejprve na Rolanda a pak na Augusta, „se sbalte a vypadněte. Až se vrátím, už vás tady nechci vidět, jasný? Ani jednoho z vás.“

Když odcházel, slyšel, jak se za ním řine proud nadávek z úst obou falešných hráčů.
Cecil se bláznivě smál.
~~~
„Tak,“ loučil se Stacey s Gerardem o něco později. „To bychom měli.“

„Ani nevíš, jak jsem šťastný, že pro mě to peklo skončilo,“ zazubil se Gerard Topham. „V každém případě jsem ti rád pomohl.“

„Já ti zase v každém případě děkuju. Jsem tvůj dlužník, Gerarde. Jestli budeš kdykoli cokoli potřebovat, víš, kde mě hledat.“

„Doufám, že podobnou pomoc potřebovat nikdy nebudu.“

„Nikdy nevíš, k čemu se připleteš. Když jsem se nudil v Londýně, vůbec by mě nenapadlo, jaké dobrodružství mám před sebou.“

Přes Gerardovu tvář přelétl pobavený výraz. „Mám takový pocit, že to pravé dobrodružství tě ale teprve čeká, nebo se mýlím?“

„Nevím, kam směřuješ.“

„Musí být úžasná, když jsi kvůli ní schopen takových věcí,“ zasmál se Gerard.
Stacey jeho smích opětoval. „Ano,“ pokýval hlavou. „Ano, je úžasná, Geny.“

„V tom případě mě s ní musíš seznámit.“

„Jestli mi na moji otázku odpoví kladně, ty budeš první, kdo se o tom dozví,“ slíbil Stacey.
„Pak ti přeju hodně štěstí, kamaráde.“

„Díky. Já tobě také, Gerry.“

~~~
Mezi Rolandem a Augustem nepanovala ani zdaleka tak přátelská atmosféra jako mezi Staceym a Gerardem. Oba falešní hráči si po jejich odjezdu vjeli do vlasů a jeden obviňoval druhého, kdo za co může.
Cecil se mezi ně nemíchal. Pro něj se situace nezměnila. Pořád byl na mizině a pořád neměl žádnou naději, že se na něj usměje štěstí a osud mu ukáže svou přívětivější tvář. Jak je tak poslouchal a přesvědčoval se, že Stacey měl pravdu, když tvrdil, že hrají falešnými kartami, narůstala v něm touha po pomstě. Kdyby nebyli dva a on měl dost síly, vyzval by je na souboj. Takhle si bude muset počkat, až udělají chybu. Jakmile se to stane, dostane je. A nebude s nimi mít žádné slitování.
Přátelé!
To určitě.
Lháři, zloději a podvodníci.
Když za ním Roland s Augustem přišli s tím, že by se situace dala změnit, kdyby jim pomohl, odmítl se s nimi bavit. Oni ale byli neoblomní.
„No tak,“ hučel do něj Roland. „Cecile. My jsme ti nechtěli ublížit.“

„Nechtěli,“ přizvukoval Augustus. „Vždyť my bychom tě odtud nevyhodili. Žili bychom si tady všichni jako páni.“

Cecil na ně něco nenávistně zasyčel a obrátil se k nim zády. Oni však nehodlali přestat.
„Cecile, ještě pořád máme šanci,“ přesvědčoval ho Roland. „Jestli jí nevyužiješ, Easterley Manor už nikdy nezískáš zpátky. Nemysli si, že ti ho Darton vrátí. To on hrál falešnými kartami, ne my!“

„Jak by jinak mohl získat všechno za tak krátkou dobu?“ podporoval svého přítele Augustus. „No pověz. Jak by se mu to asi podařilo?“

„Nesmíme mu nechat Easterley Manor,“ pokračoval Roland. „To bys sám nechtěl.“

„Nesmíme,“ opakoval Augustus jako papoušek.
„Zavřete ty své nevymáchané huby,“ obořil se na ně Cecil. „Kde jste byli, když jsem vás potřeboval? Kde jste byli, když jsem všechno prohrál a potřeboval jsem půjčit? Kdo z vás mi podal pomocnou ruku? Ty, Rolande? Nebo snad ty, Gusi?“

„Copak jsme tě odněkud vyhodili? To on už se tu chová jako pán, ne my.“

Cecil vycenil žluté zuby. „Co byste udělali, kdyby s vámi nehrál a neobral vás o to, o co jste vy obrali mě?“ zasyčel. „Trvali byste na tom, abych vám předal panství?“

Roland s Gusem zavrtěli hlavami.
Cecil se zachechtal. Pak se jeho pohled opět změnil v nepřítomné zírání, rty se začaly bezhlesně pohybovat a bývalý majitel Easterley Manor se pohroužil do světa, kam nikoho nepouštěl.
Roland vzal Guse za loket a odvedl ho kousek stranou. „Nedá se nic dělat,“ zavrtěl hlavou. „Musíme jednat sami.“

„Jak?“

„Něco mě napadlo. Když nevyláká svoji švagrovou na útesy Cecil, napíšeme jí dopis.“

Gus se ušklíbl. „Už i ty máš horkou nemoc, Roly? Ta nás přece nesnášela, copak si nevzpomínáš? Ani Cecil by ji nedokázal vylákat, natož my.“

„My jí jenom napíšeme,“ vysvětloval Roland.
„Co to plácáš?“

„Napíšeme jí,“ opakoval Roland. „Ale naše podpisy v dopise nebudou.“

~~~
Dopis, který poslal Charlotte Stacey, byl strohý, krátký, ale zvláštním způsobem naléhavý. Alespoň Charlotte v něm naléhavost cítila. Ani na okamžik nepochybovala o tom, že se něco přihodilo na Easterley Manor a že s ní Stacey potřebuje skutečně nutně mluvit.
Stejně tak jí bylo jasné, že na schůzku za ním půjde. Neodpustila by si, kdyby ho nechala na holičkách.
~~~
Nejdražší Charlotte,
musím s Vámi velmi nutně mluvit. Nemám čas na podrobné vysvětlování a musíte mi tedy věřit. Situace na Easterley Manor se poněkud zkomplikovala a já potřebuji Vaši pomoc. Nezlobte se, že jsem tak neurčitý, avšak okolnosti mi nedovolí napsat víc. Kdyby se náhodou list dostal do nepovolaných rukou, mohlo by dojít k velké tragédii. Drahá Charlotte, přijďte dnes v pět hodin odpoledne na útesy na místo, kde se rozděluje stezka. Všechno se dozvíte tam. Prozatím nikomu o mém dopisu neříkejte. Mohlo by to být nebezpečné pro Vás i pro Vaše děti.
S úctou,
Stacey Darton
~~~
Charlotte dopis složila do malého čtverečku a ukryla v tajné malé kapse všité zevnitř do kožené botky. Celý zbytek dne chodila nervózně po domě. Odmítla dokonce prosbu svých žáků, aby s nimi šla odpoledne na pláž. Byl jeden z mála hezkých podzimních dnů a děti si chtěly užít ještě poslední sluníčko, než nastane tuhá zima.
Přesně v půl páté se Charlotte vydala rychlým, svižným krokem na útesy. Betsy a Joan Quinnové oznámila, že si jde něco zařídit do Parson’s End, aby se o ni nestrachovaly, a především aby je snad nenapadlo vydat se za ní.
Jestli byla situace tak závažná, jak Stacey psal, musela jednat obezřetně.
A především rychle.
Šlo přece o bezpečnost jejích dětí!
Kdyby Stacey nepotkal v Ipswichi Johna Hardacreho, nadále by neměl ponětí o tom, co Roland Bentwater a Augustus Spike před několika týdny navrhli Cecilovi. Byl přesvědčený, že Charlotte po odchodu z Easterley Manor nebezpečí nehrozí, avšak krutě se zmýlil.
Hrozilo jí nebezpečí.
Ještě větší, než když v domě svého švagra pobývala.
Tehdy totiž Cecil vraždu neplánoval. Teď byl šílený a schopný úplně všeho.
„Vy žertujete, Johne?“ zeptal se Stacey, když se od Johna mezi řečí dozvěděl, jaký rozhovor Charlotte před několika týdny vyslechla.
Samozřejmě že věděl, že John nežertuje.
„Vůbec ne,“ zavrtěl hlavou John Hardacre. „Myslel jsem, že o tom víte.“

Stacey rozhodil rukama.
„Jak bych se o tom mohl dozvědět? Vás jsem dlouho neviděl a Charlotte se zřejmě rozhodla, že mi raději nic nepoví. Možná ke mně nemá důvěru, jinak si to neumím vysvětlit.“

John Hardacre pokrčil rameny. „Na to vám neumím odpovědět, Stacey, ale jedno vím jistě. Pokud jste obral zloděje, kteří ponoukali Cecila Hobarta, aby lady Hobartovou shodil z útesů, pak Charlotte rozhodně v bezpečí není.“

„Dobrý bože,“ zhrozil se Stacey. „Vy si myslíte, že jí budou chtít něco udělat?“

„Já to vidím asi takhle, Stacey. Cecil Hobart nemá co ztratit a ti dva mají na svědomí víc zločinů, než vůbec tušíte. Ještě nemám důkazy, ale zdá se, že kromě falešného hraní, kterým se obohacují už několik let, se dopustili i vraždy a možná ne jenom jedné.“

Stacey zavrtěl nevěřícně hlavou. Pak se zeptal: „Jak to všechno víte, Johne?“

„Přece jenom jsem napsal lordu Falconerovi, že se jeho praneteř dostala do velkých potíží. Nevěřil byste, jakou měl radost, že o ní slyší, a jak se vyděsil, že by se jí mohlo něco stát. Protože je velmi vlivný muž, pověřil několik osob, aby zahájily pátrání. Výsledky pátrání jsem vám právě sdělil.“

„Měl jsem to vědět,“ zamumlal Stacey. „Mělo mě to napadnout. Johne, děkuji vám za informace, ale budu vás teď muset opustit.“

„Snad se nechystáte na Easterley Manor?“

„Chystám se za lady Hobartovou. Musím ji varovat a musím se postarat o její bezpečí. Kdybych věděl, na čem se ti dva domlouvali, nenechal bych ji ani na chvíli samotnou. Někdo ji měl hlídat, Johne.“

„Dobře, Stacey,“ přikývl John Hardacre. „Vy jeďte k majáku a já počkám na lorda Falconera.“

„On sem má přijet?“

„A nebude sám. Jestli všechno dobře dopadne, ještě dnes večer by mohli být Bentwater a Spike zatčeni.“

„A Cecil?“ přimhouřil Stacey oči. „Co bude s lordem Hobartem?“

John Hardacre pokrčil rameny. „Cecil Hobart je mizerný hráč, jak jste sám kdysi zmínil. Ale není to falešný hráč. Neměl by být problém dokázat, že zástavní úpisy jsou nelegální, ale znamenalo by to, že o ně přijdete i vy.“

„Na tom nezáleží. Já jen chci, aby lady Hobartová dostala to, co jí patří, tedy své dědictví. Až jí ho zajistím prodejem části Cecilova majetku, bude mi jedno, co se zbytkem Cecil udělá. Vždyť víte, že jsem nehrál, abych se obohatil. Nemám to jaksi… zapotřebí.“

„Ovšem, Stacey, o tom mě přece nemusíte přesvědčovat,“ ujistil ho John Hardacre. „Kromě toho oba víme, že Charlotte má kolem sebe dost lidí, kteří jí pomůžou, když to bude potřebovat, a kteří ji…“

„Ano?“ nadzvedl Stacey obočí.
John Hardacre chtěl původně vyslovit slovo milují, ale pak si to rozmyslel.
„Řekněme, kteří ji mají rádi. Od té doby, co se o ni staráte vy a lord Falconer, se o ni v tomto směru vůbec nebojím. Strach mám, aby se nedostala do spárů těch dvou ničemů. Věřte mi, Stacey, že jsou mnohem nebezpečnější, než vůbec tušíte a než jsme si dokázali představit.“

Stacey se prudce zvedl. „Máte pravdu, Johne. Jedu za ní. Uvidíme se později a já doufám, že za podstatně radostnějších okolností.“

~~~
Tentokrát Ivora vůbec nešetřil. Pobízel ho ostruhami do slabin, aby nezmeškal ani minutu. Konečně před sebou uviděl maják a kamenný dům na útesech.
„Haló!“ bušil klepadlem na dveře. „Haló! Je tady někdo? Otevřete!“

„To je povyku,“ vykoukla rozzlobená Betsy. „Co tady chcete, pane?“

„Kde je lady Hobartová?“

„Šla do vesnice.“

„Kdy?“

„Asi před půl hodinou.“

Stacey se chystal naskočit na koně, když ho zarazil hlas asi desetiletého chlapce. „Pane? Já jsem lady Hobartovou viděl. Ale ne na cestě do vesnice.“

„Kde?“

„Na útesech.“

~~~
Cecil Hobart si nejdřív myslel, že se mu něco zdá. Rozhovor, který se odehrával jenom kousek od něj, by snad raději ani neslyšel. Roland Bentwater a Augustus Spike se bavili o tom, kde se schovají na útesech a jakým způsobem shodí lady Hobartovou ze skal.
„A co on?“ zavrčel Gus otráveně.
„Až bude po všem, bude s námi muset spolupracovat,“ odpověděl Roland.
„Co když nebude chtít?“

„Pak mu pohrozíme, že ho udáme. Jsme dva, můžeme si dosvědčit, že jsme byli spolu, když jeho švagrová padala do moře. On žádného svědka mít nebude. Podívej se na něj, jak tam chrápe. Kdo by takové trosce uvěřil?“

„A dál?“

„Dál? Co dál, ty hlupáku. Samozřejmě zase všechno vyhrajeme zpátky a pak…“ Roland se skřípavě zasmál. „Sám dobře víš, že malé nehody se stávají.“

Augustus plácl svého kumpána do ramene. „Z nás se ještě jednou stanou boháči, Roly. Jednou si budeme žít jako v ráji.“

„Jo, ale nejdřív se o ten ráj musíme postarat. Pečení holubi nikomu do huby jenom tak nepřiletí. Tak se zvedej, za chvíli budeme muset vyrazit.“

„Ještě jednu malou partičku. Jenom tak. Pro zábavu.“

„Tak dobře. Ještě jednu partičku si dát můžeme.“

JEDENÁCTÁ KAPITOLA
Cecil si počkal, až se jeho kumpáni zaberou do své partičky, a pak vstal a opatrně se vyplížil z místnosti. Protože se stal skoro neviditelným, ani jeden z hráčů si nevšiml, že odešel. Dokonce nepostřehli ani to, že si v rychlosti osedlal koně a odjel z Easterley Manor pryč. Jejich hostitel je v tu chvíli vůbec nezajímal.
Cecil cválal na útesy, ale sám si nedokázal odpovědět na otázku, proč na ně jede a co se chystá udělat.
Možná mají jeho kumpáni pravdu, uvažoval. Možná je pád jeho švagrové jediný způsob, kterým by si mohl zachránit dům a svoji duši. Ale…

Jak by si mohl zachránit duši tím, že ji shodí ze skal a zabije ji?
Cecil nebyl žádný svatoušek. Byl hrubý, někdy sprostý, neurvalý, chamtivý, avšak nebyl vrah. Ještě nikdy nikoho nezabil. Zvedal se mu žaludek při pomyšlení, že by lady Hobartová měla být jeho první obětí. Přesto – nebylo by to tak lepší?
Charlotte na útesech ještě nebyla a Cecil měl tedy dost času, aby se schoval mezi skalami. Neměl však dost času, aby si rozmyslel, co udělá, až přijde, protože Charlotte se právě vynořila na plošince, na níž spolu nedávno bojovali.
Cecil zavřel oči. Dva dny nejedl a hlava se mu motala lehkou závratí. Nejradši by se schoulil mezi kameny jako štěně a usnul, tak zesláblý se cítil. Potřeboval spát, jenom spát. Hra už ho nelákala. V tuto chvíli ho nelákalo vůbec nic.
Dokonce ani sám život.
„Stacey?“ dolehl k němu hlas Charlotte. „Jsi tady? Haló, to jsem já! Ozvi se!“

No ovšem, ušklíbl se v duchu. Použili nejstarší lest na světě. Co také jiného.
Zhluboka se nadechl a pak vylezl ze své skrýše.
~~~
Charlotte zbledla a kolena se jí roztřásla hrůzou. Ach bože, jak mohla být tak hloupá a spadnout do léčky, kterou na ni nastražil její švagr?
„Běžte pryč!“ zesílila hlas, aby překřičela hukot vln. „Slyšíte mě? Zmizte, Cecile.“

„Charlotte –“

„Nepřibližujte se ke mně! Už ani krok.“

„Charlotte, nebojte se mě,“ mluvil hlasem jako ze záhrobí a oči mu svítily nepřirozeným leskem. „Nepřišel jsem vám ublížit.“

„Já vám nevěřím, Cecile.“

„Varoval jsem vás, abyste sem nechodila! Varoval jsem vás! Proč jste tady?“

„Do… dostala jsem dopis,“ vykoktala Charlotte. „Od lorda Dartona.“

„Nepsal ho lord Darton.“

„Ne, to vidím. Psal jste ho vy.“

„Já ne, Charlotte, věřte mi. Psali ho… psali ho oni,“ ztišil Cecil hlas.
„Já vás neslyším, Cecile!“

„Oni!“ zařval freneticky. „Psali ho oni! Proč jste sem chodila? Já jsem vás varoval! Běžte pryč, Charlotte! Slyšíte? Běžte pryč!“

Charlotte se chvíli dívala do jeho šílených očí a pak se prudce obrátila k odchodu. Nestačila však udělat ani jediný krok.
„Stát!“ nařídil jí hlas, který nepatřil Cecilovi.
Ztuhla na místě.
„Teď se otočte.“

Charlotte polkla a velmi pomalu se otočila. Ocitla se přímo tváří v tvář Rolandu Bentwaterovi a Augustu Spikeovi. Roland mířil pistolí na ni a Augustus na Cecila.
„Dobrý bože,“ hlesla. „Pomoz mi.“

„Vám už nepomůžou ani všichni svatí,“ zavrčel na ni nenávistně Roland Bentwater. „A tobě taky ne,“ obořil se na Cecila. „Takže tys nás chtěl zradit. Jel jsi sem, abys ji varoval! Za to půjdeš do pekel.“

Cecil rozpřáhl ruce, zvrátil hlavu dozadu a začal se smát. Charlotte přepadlo neblahé tušení, že se něco stane. Něco strašného.
„Cecile!“ zavolala na něj. „Cecile, vzpamatujte se! Já vám… já vám pomůžu.“

„Na to zapomeňte!“ osopil se na ni Roland Bentwater. „Jak byste mu mohla pomoci, když vás teď oba zastřelíme?“

„To neuděláte,“ zavrtěla Charlotte hlavou.
„Že ne? Co nám v tom zabrání?“

„Strach, že skončíte ve vězení. Když zabijete nás oba, nic nezískáte.“

„Máte pravdu,“ ušklíbl se Roland Bentwater. „Zabijeme jenom vás a Cecila si necháme. Díky za radu, lady Hobartová. Doufám, že se vám bude odcházet dobře. Taková dobrá duše se nemusí bát, že by se nedostala do nebe.“

„Však já se o sebe také nebojím,“ zdržovala je, jak se dalo. „Bojím se o vás.“

Roland škubl hlavou. „O nás si nedělejte starosti. My se o sebe dokážeme postarat.“

„Sire, když náš ušetříte, vyděláte na tom.“

„Jak?“

„Zaplatím vám.“

„Vy? Z čeho?“

„Z peněz –“

„Ani se nenamáhejte lhát!“ zakřičel na ni Roland. „Jste chudá jako kostelní myš, ale vaše dcerušky něco mít budou. Je mi líto, lady Hobartová, ale do našich plánů se nehodí, abyste zůstala naživu, rozumíte? Máte chviličku na to, abyste se rozloučila s životem.“

Charlotte zavřela oči. Nechtěla se dívat na to, jak Roland Bentwater tiskne spoušť. Nechtěla vidět, jak umírá.
Tak tohle je konec, blesklo jí hlavou.
Vůbec neměla strach.
Ne o sebe.
Pouze o své děti.
Třeskl výstřel a Charlotte čekala, až ucítí bolest v hrudi. Připadalo jí zvláštní, že kulka letí tak pomalu. Myslela si, že to bude mnohem rychlejší. V dalším okamžiku se jí na nohy zhroutilo čísi tělo.
~~~
Byl to Cecil.
A košile na prsou se mu barvila jasně červenou krví, která postupně tmavla.
Charlotte k němu okamžitě přiklekla a vzala jeho hlavu do dlaní.
„Cecile?“ zašeptala. „Co jste to udělal?“

„Už nemají důvod vás zabíjet,“ zasípal. „Už nemají…“

„Cecile, mlčte. Zbytečně se vysilujete.“

„Charlotte,“ požádal ji z posledních sil. „Prosím vás. Pomožte mi…“

„Co mám udělat, Cecile?“

„Pomožte mi na nohy.“

Charlotte Cecila podepřela a on se s obrovskou námahou postavil. Stál patami na skále a špičky mu přečuhovaly a trčely ve vzduchu.
„Teď… teď mě můžete pustit,“ zašeptal.
Charlotte ho nepustila, ale také ho neudržela. Neměla na to dost sil. Cecil roztáhl ruce a snesl se dolů jako pták.
Když se Charlotte otočila, už nebyla na útesech sama pouze s těmi dvěma ničemy. Jednoho držel Stacey pod krkem a na druhého mířil pistolí.
~~~
Od té nešťastné události uběhl už týden a Charlotte se stále nemohla vzpamatovat z toho, čeho byla svědkem. Stacey u ní trávil každé odpoledne a večer a pokoušel se ji přivést na jiné myšlenky. Teprve desátý den se mu to začalo dařit. Charlotte už se nerozplakala při každé zmínce o svém švagrovi nebo o Easterley Manor a začala se znovu zajímat o věci a lidi kolem sebe.
Na ten den se Stacey těšil po celou dobu, co se o ni staral. Konečně jí mohl říct, že sídlo je teď právoplatně její a že si s ním může dělat, co uzná za vhodné.
A také jí chtěl někoho představit.
Někoho, kdo byl ubytovaný v Ipswichi už přes týden a jenom čekal na to, až se Charlotte začne uzdravovat na duši, aby se s ní mohl seznámit. Tím někým nebyl nikdo jiný než lord Falconer, její prastrýc.
„Já nechci, Stacey,“ odpověděla mu, když jí oznámil, že má návštěvu. „Nechci nikoho vidět.“

Během doby, kdy se Stacey o Charlotte staral, se spolu sblížili. Zatím jí však stále nepověděl to nejdůležitější. Dosud nevěděla, že ji miluje a rád by si ji vzal. Dnes byl však odhodlaný konečně se vyslovit. Lord Falconer měl v tuto chvíli ale přednost. Stacey si přál, aby se s ním smířila dřív, než po ní bude žádat odpověď. Měla by vědět o všem, co se jí týká. Jenom tak se mohla správně rozhodnout.
„Tuhle návštěvu bys vidět určitě chtěla,“ poznamenal se záhadným úsměvem.
„Nemohla bych se na ni podívat jindy? Necítím se na povídání. Řekni, že se omlouvám a že –“

„Charlotte,“ vzal ji za ruku. „Přijela z daleka. Je to někdo, na koho, myslím, čekáš celý život.“

Charlotte zavrtěla pomalu hlavou. „Ale já na nikoho nečekám, Stacey.“

„Možná o tom jenom nevíš.“

„Opravdu na nikoho nečekám.“

„Nikdy tě nezajímal původ tvých rodinných perel?“

„Vůbec ti nerozumím.“

„To nevadí. Však on ti to vysvětlí.“

„Ale kdo?“

„Uvidíš sama.“

Stacey vstal a otevřel dveře. „Pojďte dál, lorde Falconere,“ uslyšela ho Charlotte říkat. „Lady Hobartová už na vás čeká.“

Povídali si asi hodinu a povídali by si mnohem déle, kdyby lord Falconer neukončil jejich první setkání, aby se Charlotte zbytečně nepřetěžovala.
„Nejsem unavená, strýčku,“ ujišťovala ho Charlotte. „Opravdu ne. Jsem… šťastná. Myslela jsem, že se nikdy nesetkáme, protože mi neodpustíte.“

„Vám, Charlotte? Já vám přece nemám co odpouštět. Nic jste mi neudělala.“

„To moje matka také ne,“ podotkla tiše, ale rozhodně Charlotte. Pokud šlo o její matku, byla ochotná rvát se jako lvice, aby zachránila její čest.
Starý pán potřásl hlavou. „Ale to já přece vím, má milá Charlotte.“

„Víte?“ opakovala.
„Ovšem.“

„Proč tedy…“ Charlotte jen bezmocně rozhodila rukama.
„Ptáte se na to, proč jsem za ní nepřijel a nepokusil se s ní usmířit?“

Charlotte kývla.
„Horká hlava, to jsem tehdy byl. Horká a uražená k tomu. Neuměl jsem udělat první krok.“

„Moje matka také ne.“

„Ne,“ odtušil lord Falconer. „Ale aspoň byla na rozdíl ode mě šťastná. Já jsem se užíral ve svém obrovském domě a trápil se tím, že v něm nikdy neuslyším hlasy dětí. Nebyl to hezký pocit, ale můžu za něj jenom já a nikdo jiný. Dnes vím, že jsem udělal chybu.“

Charlotte na jeho slovech cosi překvapilo. „Lorde Falconere?“ zeptala se. „Smím vám položit jednu otázku?“

„Kolik chcete, má milá.“

„Jak víte, že moje matka byla šťastná?“

„Nikdy jsem ji nespustil z očí. Strachoval jsem se o ni a věděl jsem o každém jejím kroku. Kdyby jí chyběly peníze nebo cokoli jiného, bez meškání bych jí vypomohl. Ale ona nic nepotřebovala. Poprvé byla smutná, až když zemřel její manžel a váš otec, avšak v tomhle smutku jsem jí pomoci nedokázal. Když zemřela a vy jste se vdala, ztratil jsem vás po nějaké době z očí. Až před několika týdny mi napsal váš přítel John Hardacre.“

„Nechtěla jsem, aby vám psal,“ zamumlala Charlotte.
„Myslím, že to naprosto chápu. Musela jste si o mně myslet, že jsem netvor.“

Charlotte se na něj podívala vážnýma a laskavýma očima. „Už si to nemyslím, strýčku. A jsem moc ráda, že John Hardacre našel odvahu, kterou já bych asi neměla.“

Lord Falconer stiskl její drobnou dlaň. „Jste vzácná žena, drahá Charlotte, a vaše matka by na vás byla pyšná. I já na vás jsem pyšný. Měl pravdu, když říkal, že jestli by mi někdo na světě dokázal odpustit moji tvrdohlavost, budete to právě vy.“

„Kdo?“ nechápala Charlotte. „Kdo měl pravdu?“

„No přece ten mladý muž, který vás zachránil.“

„Ach,“ začervenala se Charlotte. „Vy myslíte lorda Dartona, viďte?“

„Ano. Možná byste si teď chtěla promluvit s ním. Já totiž vím, že on by si rozhodně chtěl promluvit s vámi,“ dodal s širokým úsměvem.
„A vy? Co budete dělat vy?“

„Já nikam nespěchám. Našel jsem, co jsem kdysi kvůli vlastní hlouposti ztratil. Pojedu do hotelu, a kdybyste chtěla, mohli bychom zítra všichni společně povečeřet.“

Charlotte se na lorda Falconera usmála. „To bych moc ráda, strýčku.“

~~~
„Tak co?“ vyzvídaly Julia a Fanny na Lizzii, která se vrátila z průzkumu, na který ji vyslaly.
Lord Falconer už odešel a Charlotte teď seděla u krbu se Staceym a o něčem s ním nekonečně dlouhou dobu mluvila. Všechny tři dívky byly zvědavé, o čem si povídají. Všechny tři také doufaly, že dneska už by konečně mohl přijít ten den, na který tak netrpělivě čekaly.
Lizzie se zatvářila tajemně.
„No tak, Lizzie,“ prosila Julia. „Nenapínej nás.“

„Lizzie,“ přidala se Fanny. „Honem! Viděla jsi je? Slyšela jsi je?“

„Viděla. A slyšela.“

„No a?“ vyhrkla Julia. „Co dělají? Tak už se nenech přemlouvat.“

Lizzie si svoji malou převahu vychutnávala. V tuto chvíli ona jediná znala velké tajemství, které vyslechla, když měla ucho přitisknuté ke klíčové dírce.
Samozřejmě se neslušelo poslouchat cizí hovory, ale omlouvalo je, že daly Charlotte a Staceyho tak trochu dohromady. Bylo přirozené, že chtěly zjistit, jestli se jim to povedlo.
„Pověděl jí to?“ naléhala Julia.
Lizzie se ještě chvíli tvářila jako Sfinga a pak se rozesmála. „Ano, pověděl,“ pokývala hlavou. „A bylo to tak dojemné. Nejdřív…“

Lizzie se zase významně odmlčela.
„Co?“ vyhrkly Julia a Fanny.
„Nejdřív jí vyznal lásku. To jste měly slyšet. Jako v nějakém románu. Až mi z toho vyhrkly slzy.“

Julia si zamnula ruce radostí, ačkoli ji trochu mrzelo, že svého otce neslyšela, jak dojemně vyznává lásku. „A potom? Co bylo dál?“

„Dál? Líbali se.“

Všechny tři vyprskly smíchy.
„Trvalo to hrozně dlouho. Nakonec…“

„Co?“

„Zeptal se jí, jestli by se nechtěla stát jeho ženou.“

~~~
Šest týdnů po incidentu na útesech se konala svatba. Charlotte nechtěla žádnou velkou slávu, přece jenom už byla jednou vdaná a měla dvě děti, ale do kostela přišli všichni, kterým Charlotte pomohla, a že jich bylo hodně. Oddával je její věrný přítel reverend Fuller a další věrný přítel, John Hardacre, šel za svědka. Když se jí Peter Fuller s dojetím zeptal, jestli si bere lorda Staceyho dobrovolně a jestli mu bude oporou v dobrém i zlém, odpověděla: „Ano.“
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